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LISTA SERVICIOS TÉCNICOS OFICIALES (09-12-2015)

PROVINCIA ZONA NOMBRE DOMICILIO POBLACION C.P. Teléfono
ALAVA  ALAVA  ANA TOMAS COBREROS C/ P. JESÚS APELLANIZ, 15  VITORIA 1008 945228475
ALBACETE ALBACETE ELOY GARCIA OSA C/ MEJICO Nº 5 BAJO ALBACETE 2006 967210745
ALICANTE   ALCOY TOMAS MARTINEZ SANTAMARIA C/ INGENIERO VILAPLANA Nº 35 - BJ   ALCOY 3803 966540734
ALICANTE BENITACHELL CARMEN MARTINEZ SANTAMARIA AVDA. MORAIRA 4 BENITACHELL 3726 966493894
ALMERIA  ALMERIA JOSE HERNANDEZ OLMO C/ ZURGENA Nº14  PUEBLA DE VICAR 4738 950553917
ASTURIAS ASTURIAS PEDRO JOAQUIN ORTIZ ORTIZ C/ ARQUIMIDES Nº819  POLIGONO N3 ROCES GIJON 32211 985171642
AVILA AVILA CARLOS ALFONSO TAPIA GALINDO C/ SARGENTO PROVISIONAL 3 AVILA 5002 920251896

BADAJOZ  VILLANUEVA DE LA 
SERENA JOSE MARIA GALA MENDEZ AVDA. PUERTA SERENA LOCAL 2  VILLANUEVA DE LA 

SERENA 6700 924845195

BADAJOZ  MÉRIDA FRANCISCO JESÚS DÍAZ LASO- Mª ÁNGELES 
SUÁREZ MÉNDEZ C/ LA MONTERÍA 3, LOCAL C  BADAJOZ  6003 924251840

BALEARES   PALMA DE MALLORCA RAUL LALANA BESTARD CMNO. DE MARINA S/N   PORRERES 7260 971647732
BARCELONA   BARCELONA JUAN JOSE CABALLERO PEREZ C/ CONFORB Nº 4  BERGA 8600 938210457
BARCELONA  MANRESA JOSE MANUEL BERRAL FERNANDEZ C/ PAU CASALS, 16 BAJOS  MANRESA 8243 938770202
BARCELONA  BARCELONA DANIEL GRISOLIA FAVA C/ JUAN BLANCAS, 11  BARCELONA  8012 932105105
BARCELONA  IGUALADA NOEL CELMA BERNUS C/ BADAJOZ  24 BARCELONA  8005 932210269

BARCELONA   VALLES ORIENTAL ISIDRE GIRBAU PARERA   C/ TAGAMANENT, 105-107, LOCAL 4  LA FRANQUESA DEL 
VALLE  8520 938404982

BARCELONA  "VILAFRANC  
GARRAF" PAUL RODRIGUEZ MARTIN C/ COMTES DE BARCELONA, 13 SANT PERE DE RIBES 8810 938962132

BARCELONA  MANLLEU MANUEL MORA  ESPON AVDA. DE LA CARROTXA, 37  MANLLEU 8560 938512021
BURGOS  ARANDA DE DUERO JOSE VELASCO BADILLO PLAZA. LA RIBERA, Nº 4 BAJO ARANDA DE DUERO 9400 947500637

BURGOS  BURGOS  "PEDRO ANTONIO BALBAS  
LLORENTE " C/ SAN ZADORNIL, 9 BAJO BURGOS  9003 947273696

CACERES  PLASENCIA ROBERTO GARCIA BLAEGUEE C/ PABLO IGLESIAS, 2 1-D PLASENCIA 10600 927416787

CADIZ  CADIZ COVADONGA JIMENEZ BENITEZ. PARQUE EMPRESARIAL OESTE CALLE LA 
ALGAIDA Nº 11 

JEREZ DE LA FRON-
TERA 11408 956354055

CANTABRIA  CANTABRIA JULIO GOMEZ ORUÑA  C/ POLIGONO TRASCUETO C37 MALIAÑO 39600 942251745
CASTELLON  CASTELLÓN NORTE FRANCISCO JOSE BELLES AÑO C/ LIBERTAT 12  ALCALA DE XIVERT 12570 964410019
CIUDAD REAL  CIUDAD REAL AMALIO GOMEZ LOPEZ C/ RONDA DE ALARCOS - 46 CIUDAD REAL  13002 926271475
LA CORUÑA   LA CORUÑA GABRIEL MIGUEZ CAGIAO C/ MERCED, 71 BAJO   LA CORUÑA  15009 981289550

CORDOBA CORDOBA JUAN JOSÉ MERLO SÁNCHEZ POL. IND. LA TORRECILLA, C/ALICATA-
DORES, 5 CORDOBA 14003 957330993

CUENCA  CUENCA  ANDRES SALCEDO MARTINEZ AVDA. REPUBLICA ARGENTINA, 5º-B  CUENCA  16002 969212020
GERONA  ALT. EMPORDA SANTIAGO SEGURA SAEZ C/ VALENCIA, 1 BAJO FIGUERAS 17600 972672190

GERONA  GERONA JOSEP M. BADOSA PUJOL C/ PUIGMAL, 1  BORGONYÀ CORNEL-
LÀ DEL TERRI 17844 660333630

GERONA  BAIX EMPORDA ANTONIO FAIREN PLEGUEZUELOS AVDA. DE PALAFRUGELL S/N NAVE 1  MONT-RAS 17253 972303538
GERONA   ALTA PIUGCERDA NURIA SARASA GIMENEZ AVDA. DEL SEGRE, 50   PUIGCERDÁ 17520 972882185
GERONA  GIRONA MIGUEL CROUS I RAMIÓ PLAZA. MONESTIR, 6  BANYOLES 17820 972583251
GRANADA  GRANADA  JOSE TABOADA DOÑA POL. IND. OLINDA-NAVE 10  PULIANAS 18197 958411017
GUIPUZCOA  SAN SEBASTIÁN ALFREDO CALVO RADA PASEO HERIZ, 94 POSTERIOR LOCAL 2 AP,5108  SAN SEBASTIÁN 20008 943210749

HUELVA  HUELVA  JOSE MANUEL FUENTES DIAZ C/ JABUGO, PLAZA DE LAS CARRETAS 
LOCAL E  HUELVA  21007 959271930

HUESCA  HUESCA  MANUEL HEREDIA GUTIERREZ JOSE MARIA 
MONAJ LIENAS POL, IND. SEPES, PARC-32, NAVE-1  HUESCA  22006 974239239

JAEN  JAÉN EDUARDO JUAN MOLINA MONTORO C/ DON BOSCO Nº 8 (ESQ. C/ ANDALUCIA)  UBEDA 23400 953793272
LA CORUÑA  EL FERROL BERNARDO JOSE CAINZOS LOPEZ CTRA. LARAXE-FONTENOVA Nº1  CABAÑAS 15622 981432903

LA CORUÑA  "SANTIAGO DE COMPO-
STELA LALIN BARBANZA" VICTOR PÈREZ QUINTELA C/ ENTRERRÍOS, 35-36 BAJO SANTIAGO DE COM-

POSTELA 15705 981584392

LA RIOJA  LOGROÑO JOSE MARIA CHAVARRI AREJULA GRAL. PRIMO DE RIVERA, 15 LOCAL DE-
RECHA LOGROÑO 26004 941254660

LEON  LEON  MIGUEL ANGEL CIDONCHA PERNICHI C/ PADRE RISCO, 16 BAJO LEON  24007 987270608
LEON  PONFERRA FRANCISCO VALTUILLE FOLGUERAL AVDA. LIBERTAD, 28 BAJO PONFERRADA 24400 987417251
LLEIDA  PEDRO ACOSTA CABRERA C/ SANT JOAN DE MATA 8 LLEIDA  25001 973216927
LLEIDA  LLEIDA NORTE JORDI SENALLE MURGO C/ INDUSTRIA, 6  BAJO TREMP 25620 973653350
LLEIDA  LLEIDA  JOAN FRANQUÉ CAPITÁ C/ LA CERDANYA, 12  LLEIDA  25005 973232346
LUGO  JAIME GARCIA LLANES AVDA. RONDA DAS FONTIÑAS Nº51-57 BAJO   LUGO  27002 982222510
LUGO  LUGO  RAFAELA DIAZ SORIANO C/ RUA DA ESTACION, 11  BURELA 27880 982585458
LUGO  MONFORTE FERNANDO FERNANDEZ MARTINEZ CARRETERA SOBER S/N (PIÑEIRA) PANTON 27400 982403564

MADRID  MADRID  C/ SAN ERASMO Nº17 NAVE 6  "MADRID GUADALA-
JARA TOLEDO" 28021 917952702

MADRID ZONA NORTE AMELIA MARCOS GARCÍA C/ LA GRANJA, 39 – BIS MADRID 28108 917301411

MALAGA  MALAGA  JOSE MANUEL TORRES LOPEZ C/ PEDRO SALINAS Nº 15 POLIGONO IND. 
VIRGEN DE LA CANDELARIA COLMENAR 29170 952731579

MURCIA  MURCIA ANGEL RULL ALCOLEA C/ BINONDO, Nº 40  ULEA 30612 968698057
MURCIA CIEZA JOSE MARTINEZ CARRILLO C/ CABEZO Nº40 CIEZA 30530 968760039

NAVARRA  "TUDELA  
PAMPLONA" JAVIER SANGUESA PEREZ C/ TEJERIAS,27-29 BAJOS  TUDELA 31500 948411210

NAVARRA  PAMPLONA BENJAMIN MANSON VIUDEZ POL. IND. AREA PLAZAOLA, MANZANA D, Nº 8  AIZOAIN 31195 948306161

OURENSE  EL BARCO FRANCISCO ARIAS FERRUELO C/ ELENA QUIROGA, 22  O BARCO DE VALDE-
ORRAS 32300 988326237

ORENSE  ORENSE  MANUEL JOSE BELLO FERNANDEZ C/ IGLESIA ALVARIÑO 5 BAJO  ORENSE  32004 988241220
PALENCIA  PALENCIA  JOSE IGNACIO CARRASCO ASENJO C/ FRANCIA, 39 NAVE 7  PALENCIA  34004 979165039
PALENCIA  VALLADOLID PEDRO JUAN GARCIA LABRADOR C/ AZUCENA S/N, POL SAN BLAS VILLALOBON 34419 979720356
PONTEVEDRA  VIGO JOSE CARLOS LORENZO LEMOS C/ LUIS SEOANE, S/N  PONTEVEDRA 36210 986204545
SALAMANCA  EUGENIO VENANCIO TORRES C/ MIGUEL DE CERVANTES Nº 65  CABRERIZOS 37193 923246853

SALAMANCA   BEJAR JOSE PEDRO ARCADOR COLORADO C/ JUAN BELEN CELA, PARCELA 44 POLIGONO 
INDUSTRIAL DE BEJAR  BEJAR 37700 923401715

SALAMANCA  SALAMANCA ANDRES DE CABO LOPEZ C/ JACINTO, 8  SALAMANCA  37004 923122908
SEVILLA  SEVILLA  JORGE BLANCAS GODOY AVDA. CARDENAL BUENO MONREAL, Nº24  SEVILLA  41013 954614261

SEGOVIA ANSELMO PALOMO SEBASTIÁN POL. IND. LOS LLANOS DE SAN PEDRO, 23  EL ESPINAR DE 
SEGOVIA 40400 921182670

SORIA  SORIA  "EUGENIO JESUS PEREZ FERNANDEZ " C/ LAS CASAS Nº 60 BAJO SORIA  42002 975214109
TARRAGONA  TARRAGON LUIS MIGUEL CORTEZON CARNEIRO C/ PASSTGE. GRATALLOPS, 13 P. AGRO REUS  REUS 43206 902181088
TERUEL  TERUEL  JORGE LAFUENTE BLASCO C/ MUÑOZ DEGRAIN 20 BAJO TERUEL  44001 615429391
TOLEDO  TALAVERA DE LA REINA MANUEL ALFONSO FERNANDEZ RODRIGUEZ PLAZA. CRUZ VERDE, 3  TOLEDO  45600 925818607
TOLEDO TOLEDO JULIAN SANCHEZ CRUZ C/ REGAJOS Nº23B TOLEDO 45164 607863014
VALENCIA  VALENCIA  MIGUEL C.  DAVILA  RODRIGUEZ C/ CARRERA FUENTE SAN LUIS 100 BAJO IZQ VALENCIA  46013 963953470
VIZCAYA  BILBAO VICTORIA URUEÑA GUZMAN C/ ORIXE, 54 -56 BILBAO 48015 944758947
ZARAGOZA  ZARAGOZA  C/ MARIA MOLINER, 14 BAJOS  ZARAGOZA  50007 974239239
ZARAGOZA  CALATAYUD CARLOS ESTEBAN OROS AVDA. PASCUAL MARQUINA,7 BAJO  CALATAYUD 50300 976884165
ZARAGOZA  CASPE MIGUEL ANGEL RAFALES BAQUER C/ GUMA 14  CASPE 50700 976636609

VOORWAARDEN EIGEN AAN DE CONVENTIONELE IMMERGAS GARANTIE 
De conventionele Immergas garantie respecteert alle termen van de legale garantie en heeft betrekking op de “ge-
lijkvormigheid van het contract” met betrekking tot de Immergas toestellen; boven de conventionele garantie, biedt 
Immergas volgende voordelen:
- gratis eerste controle uitgevoerd door onze technische dienst bij de indienststelling van de ketel;
- de waarborg periode is twee jaar te tellen vanaf de eerste controle datum.

De conventionele Immergas garantie kan toegepast worden volgens onderstaande wijze en vormen; onze technische dienst 
zorgt ervoor dat aan eventuele  gebreken aan de Immergas toestellen wordt verholpen in naleving van de in voege zijnde 
wetgeving. In volgende punten worden tevens de limieten en uitsluitingen van de conventionele Immergas garantie nader 
bepaald met bovendien referentie van de geografische afbakening van deze garantie.

1) De conventionele garantie op IMMERGAS toestellen 
gaat in voege voor een periode van 24 maand vanaf de 
datum waarop het indienststelling certificaat ingevuld 
werd. De conventionele garantie heeft betrekking op 
alle componenten van het toestel en voorziet de gratis 
vervanging of herstelling van elk component dat een 
fabricagefout.

2) De eerste gratis controle wordt uitgevoerd door onze 
technische dienst binnen een redelijke termijn na aanvra-
ag van de gebruiker.

3) Huidige conventionele garantie is toepasbaar op toestel-
len die geplaatst zijn op het grondgebied van België

4) Indien er geen geschikte eerste controle is, zal de conven-
tionele Immergas garantie in werking worden gesteld vanaf 
de datum van aankoop, dit is de factuurdatum.

5) De controle aanvraag moet binnen de 10 dagen na het in 
dienst stellen door de installateur overgemaakt worden.

6) Om te kunnen genieten van de kosteloosheid van de 
prestaties voorzien in de conventionele garantie , dient 
de gebruiker het ingevulde indienststelling certificaat aan 
de technicus voor te leggen.

7) Wanneer de garantie periode verlopen is, wordt de tech-
nische bijstand uitgevoerd met facturatie aan de klant van 
de wisselstukken, het uurloon en de verplaatsingskosten.

8) Het jaarlijks onderhoud (wettelijk verplicht) maakt geen 
deel uit van de gratis garantie.

9) Huidige conventionele garantie sluit volgende schade en 
gebreken uit van de Immergas toestellen voortvloeiend 
uit:

- transport door derden dat geen deel uitmaakt van de ve-
rantwoordelijkheid van de producent of zijn commerciële 
sector;

- tekortkoming op gebied van naleven van de instructies 
of aanwijzingen vermeld in de installatie- en gebruiker-
shandleiding;

- slechte opslag van de toestellen;
- gebrek aan onderhoud, vervalsing of interventies uitge-

voerd door onbevoegd personeel;
- gebruik van een ander gas of met een niet conforme druk;
- aansluiting op elektrische, hydraulische, gas installaties 

of op schoorstenen die niet overeenstemmen met de in 
voege zijnde normen;

- gebruik van een rookgasafvoer die niet aangepast is aan 
de typologie van het geïnstalleerd toestel of één die geen 
oorspronkelijke Immergas afvoer is (indien voorzien);

- atmosferische invloeden die verschillen van deze voorzien 
in de installatie- en gebruikershandleiding;

- installatie in een ongeschikte of niet adequate omgeving;
- verblijf op een werf, in een niet beschutte omgeving of 

zonder ledigen van de installatie evenals voortijdige 
installatie;

- kalkaanslag of andere onzuiverheden in water;
- corrosie in de installatie;
- vorst;
- verkeerde aansluiting of ongeschikte aansluiting van de 

veiligheidskleppen aan de afvoer;
- geforceerde suspensie van de werking van het toestel;
10)Het onder garantie vervangen materiaal is de exclu-

sieve eigendom van IMMERGAS S.p.A. en dient zonder 
verdere schade terugbezorgd te worden vergezeld van de 
nodige informatie. De componenten, zelfs defecte, die 
vervalst blijken te zijn, vallen niet onder de conventio-
nele gratis Immergas garantie. Het vervangen van een of 
meerdere componenten gedurende de garantie periode 
verlengd deze de duur van deze laatste niet.

11)Wij kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden ten 
tittel van de installatie en naverkoop dienst voor onze 
toestellen waarvan de zorg uitsluitend bij de installateurs 
ligt. De bezoeken die we in deze kader zouden uitvoeren 
worden als technische bijstand aanzien en kunnen ons 
op geen enkele manier engageren over het geheel van 
de installatie.

CONDITIONS INHÉRENTES À LA GARANTIE CONVENTIONNELLE IMMERGAS
La garantie conventionnelle Immergas respecte tous les termes de la garantie légale et se réfère à la “conformité au 
contrat” au sujet des appareils Immergas; en plus de la garantie conventionnelle, Immergas offre les avantages suivants:
- vérification initiale gratuite effectuée par notre service technique lors de la mise en service de la chaudière;
- à compter de la date de vérification initiale, la durée de garantie est de deux ans.

La garantie conventionnelle Immergas peut être appliquée selon les manières et dans les formes décrites dans les points 
ci-dessous; notre service technique veille à remédier aux éventuels défauts de conformité des appareils Immergas dans le 
respect de la législation en vigueur. Dans les points suivants sont également spécifiées les limites et les exclusions de la 
garantie conventionnelle Immergas avec référence, en outre, à la délimitation géographique de cette garantie.

1)La garantie conventionnelle des appareils IMMERGAS 
entre en vigueur pour une durée de 24 mois à compter 
de la date à laquelle le certificat de mise en service a été 
complété. La garantie conventionnelle se réfère à tous les 
composants de la chaudière et prévoit le remplacement ou 
la réparation gratuite de tout composant qui présenterait 
des défauts de fabrication ou de conformité au contrat.

2)La vérification gratuite est effectuée par notre service 
technique dans un délai convenable à dater de la demande 
de l’utilisateur.

3)La présente garantie conventionnelle s’applique aux 
appareils installés sur le territoire belge.

4)En l’absence d’une vérification initiale opportune, c’est 
la date d’achat, c’est-à-dire la date facture, qui active la 
garantie conventionnelle Immergas.

5)La demande de vérification doit être transmise dans les 
10 jours à dater de la mise en service par l’installateur.

6)Pour bénéficier de la gratuité des prestations prévues 
par la garantie conventionnelle, l’Utilisateur doit pouvoir 
montrer le certificat de mise en service dûment complété 
au technicien.

7)Une fois le terme de la garantie arrivé à échéance, l’as-
sistance technique est effectuée en facturant au client le 
coût des pièces de rechange, la main d’œuvre et les frais 
de déplacement.

8)L’entretien annuel (obligatoire aux termes de la Loi) ne 
fait pas partie de la garantie gratuite.

9)La présente garantie conventionnelle ne comprend 
pas les dommages et défauts des appareils Immergas 
dérivant de:

- transport par des tiers ne faisant pas partie de la respon-
sabilité du producteur ou de son réseau commercial;

- manque de respect des instructions ou des consignes 
indiquées dans la notice d’installation et d’utilisation;

- conservation négligente des appareils;
- manque d’entretien, falsification ou interventions effec-

tuées par des personnes non habilitées;

- utilisation de gaz différent ou ayant des pressions non 
conformes;

- raccordement à des installations électriques, hydrauli-
ques, gazières ou à des cheminées non conformes aux 
normes en vigueur;

- utilisation d’une fumisterie non adaptée à la typologie 
de la chaudière installée ou d’une fumisterie qui n’est pas 
d’origine Immergas (si prévue);

- agents atmosphériques différents de ceux prévus dans le 
livret d’instructions et de consignes;

- installation dans un environnement non approprié ou 
non adéquat;

- séjour en chantier, dans un environnement non abrité 
ou sans vidange de l’installation ainsi qu’installation 
prématurée;

- formation de calcaire ou autres crasses causées par des 
impuretés dans les eaux d’alimentation;

- corrosion de l’installation;
- gel;
- défaut de raccordement ou raccordement inapproprié 

des valves de sécurité à l’évacuation;
- suspension forcée du fonctionnement de la chaudière;
10)Le matériel remplacé sous garantie est de la propriété 

exclusive de IMMERGAS S.p.A. et doit être rendu sans 
autres dommages, accompagné des informations néces-
saires. Les éventuels composants qui, même défectueux, 
se révèleraient falsifiés ne rentrent pas dans les termes 
de la garantie conventionnelle gratuite Immergas. Le 
remplacement d’une ou de plusieurs pièces pendant la 
période de garantie n’a pas pour effet de prolonger la 
durée de celle-ci.

11)Notre responsabilité ne saurait être engagée au titre de 
l’installation et du service après-vente de nos appareils 
dont la charge incombe exclusivement aux installateurs. 
Les visites que nous pouvons être conduits à effectuer à 
l’un de ces titres chez l’usager ont un caractère d’assistance 
technique et ne peuvent en aucune façon nous engager 
sur l’ensemble de l’installation.



Immergas S.p.A baskı ya da tercümeden kaynaklanan hatalara karşı herhangi bir sorumluluğu reddeder ve teknik ve ticari dokümanlarda önceden bilg-
ilendirme yapmaksızın değişiklik yapma hakkını saklı tutar.

Sayın Müşteri;

Uzun süreli kullanım ve güvenlik garantisi veren, en iyi kalitedeki Immergas ürününü seçtiğiniz için tebrikler. Immergas müşterisi olarak ısı pompanızın 
düzenli bir verim verebilmesi için hazırlıklı ve güncel, aynı zamanda da kaliteli bir satış sonrası hizmeti alacağınıza şimdiden güven duyabilirsiniz. Devam 
eden sayfaları dikkatlice okuyunuz: Cihazın doğru şekilde kullanımı hususunda son derece faydalı tavsiyeler bulacaksınız. Bu tavsiyelere uyduğunuz takdirde 
Immergas ürününüzden memnun kalacağınıza dair hiçbir şüpheniz olmasın. 
Destek ve planlanmış bakım için Yetkili Immergas Satış Sonrası merkezleri ile irtibata geçiniz: bu merkezlerde orijinal yedek parçalar bulunmaktadır ve 
çalışanları direkt olarak üretici tarafından eğitilmiş kişilerdir. 

Genel Tavsiyeler

Tüm Immergas ürünleri uygun taşıma paketleri ile korunur.
Materyal kötü hava koşullarından korunmuş şekilde, kuru bir yerde muhafaza edilmelidir. 
Kullanım kılavuzu ürünün ayrılmaz ve esas parçasıdır ve yeni bir kullanıcıya geçtiğinde ya da sahibi değiştiğinde ürünle birlikte yeni kullanıcısına mutlaka 
verilmelidir. 
Dikkatli bir şekilde depolanmalı ve talimatlara uyulmalıdır, tüm uyarılar montaj, kullanım ve bakım aşamaları için önemli güvenlik bildirimleri sağlamaktadır. 
Bu kullanım kılavuzu Immergas paketinin montajı için gerekli teknik bilgileri vermektedir. Paketin montajı ile ilgili olan diğer hususlar için (örneğin iş 
yerinde güvenlik, çevre koruma, yaralanmaları engelleme gibi), yürürlükte olan mevzuata ve iyi uygulama kurallarına uygun hareket edilmesi gerekmektedir. 
Yürürlükte olan mevzuata uygun olarak, sistemler yetkin profesyonel kişiler tarafından, sınırları Yasalarca belirlenmiş olan ebatlarda tasarlanmalıdır. Montaj 
ve bakım yürürlükteki mevzuatlara uygun şekilde gerçekleştirilmeli ve aynı zamanda üreticinin talimatlarına uygun şekilde, profesyonel olarak yetkin olan 
çalışanlar tarafından gerçekleştirilmeli, çalışan Yasa ile de öngörülmüş olan, tesis edilen sektöre özel spesifik teknik becerilere sahip olmalıdır. 
Immergas cihazlarının ve de/ya da bileşenlerinin, aksesuar, kit ya da aletlerinin doğru olmayan montajı ya da montajı kişiler, hayvanlar ya da objeler için 
beklenmedik problemlere neden olabilir. Doğru montajı yapabilmek için ürün ile birlikte gelen talimatları dikkatli bir şekilde okuyunuz.
Bakım işlemi yetkin teknik personel tarafından gerçekleştirilmelidir. Immergas Satış Sonrası Servisi kaliteli ve profesyonel bir hizmeti garanti eder. 
Cihaz açık şekilde ifade edilmiş olan kullanım amacı doğrultusunda kullanılmak üzere gönderilmiştir. Başka şekillerde kullanımı uygun olmayan kullanım 
olarak değerlendirilecek ve dolayısı ile potansiyel olarak tehlike arz edecektir. 
Montaj, kullanım ya da bakım esnasında yürürlükte olan teknik mevzuata, standartlara ya da bu kitapçık (ya da üretici tarafından bir şekilde verilmiş olan 
kitapçık) içerisinde yer verilmiş olan talimatlara aykırılık nedeni ile hata meydana gelmesi halinde üretici herhangi bir hasar için akdi ya da ek akdi sorumluluk 
sahibi değildir ve cihazın garantisi de geçersizdir. 
Isı pompalarının montajı hakkında yönetmelik ve yasa hükümleri hakkında daha detaylı bilgi almak için aşağıda adresi verilen Immergas internet sitesine 
başvurabilirsiniz: www.immergas.com 

AT UYGUNLUK BEYANI
CE 2004/108 “Elektromanyetik Uyumluluk” ve CE 2006/95 Alçak Gerilim Yönergeleri maksadı ve etkisi ile 
Üretici: ImmergasS.p.A. v. Cisa Ligure nº 95 42041 Brescello (RE)

BEYAN EDER Kİ: Immergas paketleri modeli: 
Audax Pro 5 – 8 – 10 

aynı Avrupa Topluluğu Yönergeleri ile uyumludurs

Mauro Guareschi

Araştırma ve Geliştirme Müdürü

İmza:

Immergas S.p.A. se exime de cualquier responsabilidad por errores de impresión o transcripción, reservándose el derecho de aportar a sus manuales 
técnicos y comerciales, cualquier modificación sin previo aviso.

Estimado Cliente:

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad que le garantiza muchos años de bienestar y seguridad. Como cliente Immergas usted 
podrá contar con el apoyo de un Servicio de Asistencia especializado autorizado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia constante de su bomba 
de calor. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Si necesita efectuar reparaciones o mantenimiento ordinario diríjase a uno de nuestros Centros Autorizados Immergas, que disponen de técnicos altamente 
especializados y recambios originales.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para las fases de instalación, uso 
y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene información técnica relativa a la instalación del paquete Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con la 
instalación del mismo paquete (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario 
respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica. 
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La 
instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado 
y cualificado que posee la competencia técnica en el sector de las instalaciones como previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no 
previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación 
correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica Immergas es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 
Para obtener más información sobre las disposiciones normativas referentes a la instalación de las bombas de calor, visite el sitio web Immergas: www.
immergas.com

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Con arreglo a las Directivas de “Compatibilidad Electromagnética” 2004/108/CE y de “Baja Tensión” 2006/95/CE.
El fabricante: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARA QUE: los paquetes Immergas modelo: 
Audax Pro 5 - 8 - 10

están en conformidad con dichas Directivas Comunitarias.

Mauro Guareschi

Director de Investigación y Desarrollo

Firma:

A empresa Immergas S.p.A. declina qualquer tipo de responsabilidade por erros de impressão ou transcrição e reserva-se o direito de realizar modificações 
sem prévio aviso em seus folhetos técnicos e comerciais.

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Para o Cliente Immergas 
o Serviço de assistência autorizado está sempre à disposição, preparado e atualizado para garantir eficiência constante da sua bomba de calor. As páginas a 
seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com 
o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados Immergas: eles têm os componentes originais 
e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante. 

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte. 
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante 
a fase de instalação, uso e manutenção.
Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação do pacote Immergas. No que diz respeito aos outros temas associados à instalação 
do próprio pacote (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar o que 
determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais estabelecidos pela Lei. 
A instalação e a manutenção devem ser efetuadas em obtemperação às normas em vigor, de acordo com as instruções do fabricante e do pessoal habilitado, 
profissionalmente qualificado, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto pela lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar problemas não previsíveis envolvendo 
pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por técnico habilitado e o Serviço de assistência técnica Immergas representa a garantia de qualificação e profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diverso é considerado impróprio e potencialmente perigoso. 
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das normativas 
contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais 
danos, e declina a respectiva garantia do aparelho. 
Para mais informações sobre as disposições normativas referentes à instalação das bombas de calor, consulte o sítio Immergas no seguinte endereço: www.
immergas.com

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Nos termos da Diretiva "Compatibilidade Eletromagnética" e Diretiva Baixa Tensão 2006/95/CE.
O fabricante: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARA QUE: Os pacotes Immergas, modelo: 
Audax Pro 5 - 8 - 10

estão em conformidade com as diretivas comunitárias acima mencionadas.

Mauro Guareschi

Diretor de Investigação e Desenvolvimento

Assinatura:

Η Immergas S.p.A. αποποιείται κάθε ευθύνη για λάθη εκτύπωσης ή αντιγραφής διαφυλάσσοντας το δικαίωμα να επιφέρει στα τεχνικά και εμπορικά 
προσπέκτους οποιαδήποτε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση. 

Αγαπητέ Πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Immergas υψηλής ποιότητας ικανό να σας διασφαλίσει για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα ευεξία και ασφάλεια. 
Ως πελάτης της Immergas μπορείτε πάντα να βασίζεστε στην καταρτισμένη και εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών, που προετοιμάζεται 
και ενημερώνεται για να σας διασφαλίζει τη συνεχή απόδοση του λέβητά σας Διαβάστε προσεκτικά τις σελίδες που ακολουθούν: μπορείτε να αποκομίσετε 
χρήσιμες οδηγίες για τη σωστή χρήση της συσκευής, των οποίων η τήρηση θα επιβεβαιώσει την ικανοποίησή σας για το προϊόν Immergas.
Απευθυνθείτε για τυχόν ανάγκες επέμβασης και τακτικής συντήρησης στα Εξουσιοδοτημένα Κέντρα Immergas: αυτά διαθέτουν τα γνήσια ανταλλακτικά 
τα οποία έχουν κατασκευαστεί απευθείας από τον κατασκευαστή με ιδιαίτερη προσοχή.

Γενικές προειδοποιήσεις

Όλα τα προϊόντα Immergas προστατεύονται με ειδική συσκευασία για τη μεταφορά. 
Το υλικό πρέπει να αποθηκεύεται σε ξηρό και προστατευμένο από τις καιρικές συνθήκες χώρο.
Το φυλλάδιο των οδηγιών αποτελεί αναπόσπαστο και ουσιαστικό μέρος του προϊόντος και θα πρέπει να παραδίδεται στο νέο χρήστη ακόμη και στην 
περίπτωση μεταβίβασης της κυριότητας ή εξαγοράς.
Το παρόν εγχειρίδιο θα πρέπει να φυλάσσεται με φροντίδα και να διαβάζεται με προσοχή, εφόσον όλες οι προειδοποιήσεις παρέχουν σημαντικές οδηγίες για 
την ασφάλεια σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση.
Το παρόν φυλλάδιο οδηγιών περιέχει τεχνικές πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση των λεβήτων Immergas. Όσον αφορά τα άλλα θέματα που σχετίζονται 
με την εγκατάσταση του ίδιου του λέβητα (για παράδειγμα: την ασφάλεια στην εργασία, την προστασία του περιβάλλοντος, την πρόληψη των ατυχημάτων), 
είναι απαραίτητο να τηρούνται οι ισχύουσες νομοθεσίες και οι αρχές της καλής τεχνικής.
Σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία οι εγκαταστάσεις πρέπει να εκτελούνται από καταρτισμένους επαγγελματίες εντός των ορίων των διαστάσεων που 
ορίζονται από το νόμο. Η εγκατάσταση και η συντήρηση θα πρέπει να πραγματοποιούνται σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή και του καταρτισμένου επαγγελματικά προσωπικού. Κάτι τέτοιο συνεπάγεται ότι τα άτομα θα πρέπει να έχουν ειδικές γνώσεις στον 
τομέα των εγκαταστάσεων, όπως απαιτείται από το νόμο.
Η εσφαλμένη εγκατάσταση ή η συναρμολόγηση της συσκευής ή/και των συστατικών μερών, αξεσουάρ, kit και των συσκευών Immergas μπορεί να προκαλέσει 
εκ των προτέρων απρόβλεπτες δυσάρεστες καταστάσεις σχετικά με πρόσωπα, ζώα και πράγματα. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες που παρέχονται με το 
προϊόν για να έχετε μια σωστή εγκατάσταση.
Η συντήρηση θα πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό, η Εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής Βοήθειας Immergas υπό αυτή την έννοια 
αποτελεί εγγύηση ποιότητας και επαγγελματισμού.
Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θα πρέπει να θεωρείται ακατάλληλη και 
επομένως δυνητικά επικίνδυνη. 
Σε περίπτωση σφαλμάτων κατά την εγκατάσταση, λειτουργία ή συντήρηση, που οφείλονται στη μη συμμόρφωση με την τεχνική ισχύουσα νομοθεσία, 
τους κανονισμούς ή τις οδηγίες του παρόντος φυλλαδίου (ή άλλως προβλέπεται από τον κατασκευαστή), απαλλάσσεται από οποιαδήποτε συμβατική και 
εξωσυμβατική ευθύνη ο κατασκευαστής για τυχόν ζημιές και ακυρώνεται η εγγύηση που αφορά τη συσκευή. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη νομοθεσία που αφορά την εγκατάσταση των γεννητριών θερμότητας αερίου, επισκεφθείτε την ιστοσελίδα 
Immergas στην ακόλουθη διεύθυνση: www.immergas.com

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ
Σύμφωνα με την Οδηγία "Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας" 2004/108/EΚ και Οδηγία “Χαμηλής τάσης” 2006/95/EΚ.
Ο κατασκευαστής: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ: τα πακέτα Immergas μοντέλο: 
Audax Pro 5 - 8 - 10

συμμορφώνονται με τις ίδιες Ευρωπαϊκές Οδηγίες

Mauro Guareschi

Διευθυντής Έρευνας & Ανάπτυξης

Υπογραφή:

Immergas S.p.A. übernimmt keinerlei Haftung für Druck- oder Transkriptionsfehler und behält sich das Recht vor, seine technischen und kommerziellen 
Veröffentlichungen ohne vorherige Ankündigung zu verändern.

Lieber Kunde,

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf eines hochwertigen Produktes von Immergas, das Ihnen für lange Zeit Wohlbefinden und Sicherheit schenken wird. Als 
Kunde von Immergas steht Ihnen immer ein  qualifizierter Kundendienstservice zur Verfügung, stets auf den neuesten Stand fortgebildet, um die konstante 
Effizienz Ihrer Wärmepumpe zu garantieren. Lesen Sie die folgenden Seiten: Sie enthalten nützliche Vorschläge für die korrekte Verwendung des Gerätes, deren 
Einhaltung Ihre Zufriedenheit für Produkte von Immergas bestätigen wird.
Für Eingriffe und ordentliche Wartungen wenden Sie sich an die Kundendienstzentren von Immergas: sie verfügen über originale Ersatzteile und wurden 
direkt vom Hersteller spezifisch ausgebildet.

Allgemeine Hinweise

Alle Produkte von Immergas sind durch geeignete Verpackungen für den Transport geschützt. 
Das Material muss an einem trockenen Ort, geschützt vor Unwetter, gelagert werden.
Die Bedienungsanleitung ist integrierender und grundlegender Bestandteil des Produktes und muss im Falle einer Änderung der Eigentumsverhältnisse oder 
Übernahme dem neuen Benutzer ausgehändigt werden.
Sie muss sorgfältig aufbewahrt und gewissenhaft konsultiert werden, da alle Hinweise wichtige Angaben für die Sicherheit in den Phasen der Installation, des 
Betriebs und der Wartung enthalten.
Die vorliegende Bedienungsanleitung enthält technische Informationen bezüglich der Installation des Immergas-Paketes. In Bezug auf andere Fragen bezüglich 
der Installation des Pakets selbst (z.B. Sicherheit am Arbeitsplatz, Umweltschutz, Unfallverhütung) müssen die Vorschriften der geltenden Gesetzgebung und 
die Grundsätze der guten Technik eingehalten werden.
Nach dem geltenden Gesetz müssen die Anlagen von  Profis ausgeführt werden, innerhalb der gesetzlich festgelegten Abmessungsgrenzen. Die Installation 
und Wartung müssen gemäß den geltenden Vorschriften durchgeführt werden, nach den Anweisungen des Herstellers und durch fachlich qualifiziertes und 
autorisiertes Personal, darunter versteht man Personen mit besonderen technischen Fähigkeiten im Anlagenbereich, wie dies gesetzlich vorgeschrieben ist.
Unsachgemäße Installation bzw. Montage des Gerätes und / oder der Bauteile, Zubehöre, Bausätze und Vorrichtungen von Immergas könnte von vornherein 
zu nicht vorhersehbaren Problemen für Personen, Tiere und Gegenstände führen. Lesen Sie aufmerksam die mit dem Produkt mitgelieferten Anweisungen 
für eine korrekte Installation.
Die Wartung muss von qualifizierten Technikern durchgeführt werden, der technische Kundendienst von Immergas stellt in diesem Sinne eine Garantie für 
Qualifikation und Professionalität dar.
Das Gerät darf nur für den Zweck verwendet werden, für den es ausdrücklich vorgesehen ist. Jeder andere Gebrauch  gilt als unsachgemäßer Gebrauch und 
ist daher potentiell gefährlich. 
Wenn bei der Installation, dem Betrieb oder der Wartung Fehler auftreten, die auf die Nichtbeachtung der geltenden technischen Vorschriften, Normen oder 
Anweisungen in diesem Handbuch (oder des Herstellers) zurückzuführen sind, entfällt jegliche vertragliche und außervertragliche Haftung des Herstellers für 
eventuelle Schäden und die Garantie für das Gerät erlischt. 
Für weitere Informationen über Vorschriften in Bezug auf die Installation von Wärmepumpen konsultieren Sie die Website von Immergas unter der folgenden 
Adresse: www.immergas.com

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Im Sinne der Richtlinien “Elektromagnetische Verträglichkeit” 2004/108/EG und “Niederspannung” 2006/95/EG.
Der Hersteller: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

ERKLÄRT, DASS: das Packet Immergas Modell: 
Audax Pro 5 - 8 - 10

konform ist mit den europäischen Richtlinien

Mauro Guareschi

Leiter Forschung & Entwicklung

Unterschrift:

Immergas S.p.A. declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without prior notice.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your heat pump. Read the following pages 
carefully: you will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance. By respecting these suggestions, you will no doubt be satisfied 
with your Immergas product.
For assistance and scheduled maintenance, contact Authorised Immergas After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly 
by the manufacturer. 

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in dry environments protected from bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must also be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instruction manual provides technical information for installing the Immergas pack. As for the other issues related to pack installation (e.g. safety in the 
work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and good practice rules.
In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. 
Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally 
qualified staff, intending staff with specific technical skills in the plant sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems for people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Immergas Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and 
professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and 
the appliance warranty is invalidated. 
For further information regarding legislative and statutory provisions relative to the installation of heat pumps, consult the Immergas site at the following 
address: www.immergas.com

CE DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effects of the CE 2004/108 ''Electromagnetic Compatibility'' and CE 2006/95 Low Voltage Directives.
The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: Immergas packs model: 
Audax Pro 5 - 8 - 10

complies with the same European Community Directives

Mauro Guareschi

Research & Development Director

Signature:

Immergas S.p.A. wijst iedere verantwoordelijkheid af voor druk- of schrijffouten, en behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan haar technische en 
commerciële prospectussen aan te brengen zonder dit vooraf te melden.

Beste klant,

Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal verzekeren. Als klant van 
Immergas kunt u altijd vertrouwen op een bevoegd en modern erkend Service Center om de constante doeltreffendheid van uw warmtepomp te garanderen. 
Lees de volgende pagina's aandachtig: u kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het toestel, die indien nageleefd uw tevredenheid over het 
Immergas product zullen bevestigen.
Wendt u voor eventuele interventies en gewoon onderhoud tot de erkende centra van Immergas: zij beschikken over oorspronkelijke onderdelen en genoten 
een specifieke opleiding die rechtstreeks door de constructeur werd gegeven.

Algemene waarschuwingen

Alle Immergas producten zijn met een geschikte verpakking voor het transport beschermd. 
Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
De instructiehandleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product, en moet aan de nieuwe gebruiker worden overgemaakt bij verandering van 
eigenaar of overdracht.
Het moet met zorg worden bewaard en aandachtig geraadpleegd, omdat alle waarschuwingen belangrijke aanwijzingen verschaffen voor de veiligheid tijdens 
de fasen van installatie, gebruik en onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie i.v.m. de installatie van het Immergas pakket. Voor de andere onderwerpen in verband met de installatie 
van het pakket (bijvoorbeeld: veiligheid op het werk, milieubescherming, ongevallenpreventie) moet u zich houden aan de voorschriften van de geldige normen 
en de praktijkcodes.
Krachtens de geldende wetgeving moeten de installaties worden ontworpen door bekwame vaklui, binnen de afmetingslimieten die door de wet zijn vastgelegd. 
De installatie en het onderhoud moeten volgens de instructies van de constructeur uitgevoerd worden in naleving van de geldende normen door vakkundig en 
gekwalificeerd personeel, waarmee personeel bedoeld wordt met specifieke technische vakbekwaamheid in de sector van installaties, zoals voorzien door de wet.
De onjuiste installatie of montage van het toestel en/of van de componenten, accessoires, kits en Immergas-voorzieningen kan aanleiding geven tot problemen 
die a-priori niet te voorzien zijn ten overstaan van personen, dieren en voorwerpen. Lees aandachtig de instructies die bij het product zitten voor een correcte 
installatie van het toestel.
Het onderhoud moet door bekwaam technisch personeel worden uitgevoerd, de erkende technische dienst van Immergas vormt in die zin een garantie voor 
kwalificatie en voor vakbekwaamheid.
Het toestel mag enkel worden bestemd voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. Ieder ander gebruik moet als oneigenlijk en bijgevolg potentieel 
gevaarlijk worden beschouwd. 
In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan het niet naleven van de geldende technische wetgeving, 
normen of instructies in deze handleiding (of instructies die op andere wijze door de constructeur werden gegeven), wordt de constructeur ontheven van elke 
contractuele en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, en vervalt de betreffende garantie van het toestel. 
Voor meer informatie over de regelgeving met betrekking tot de installatie van warmtepompen, raadpleeg de website van Immergas: www.immergas.com
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De producent: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure nr. 95 42041 Brescello (RE)

VERKLAART DAT: de Immergas paketten model: 
Audax Pro 5 - 8 - 10
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Mauro Guareschi

Directeur Research & Development

Handtekening:

Immergas S.p.A. décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, les projets 
techniques et commerciaux.

Cher Client,

Nous Vous félicitons d'avoir choisi un produit Immergas de haute qualité capable de vous assurer bien-être et sécurité pendant une longue période. En tant que 
client Immergas, vous pourrez toujours compter sur un Service d'Assistance Autorisé qualifié, compétent et actualisé afin de garantir une efficacité constante 
de votre pompe à chaleur. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver des suggestions utiles sur l'utilisation correcte de l'appareil, et leur 
respect confirmera votre satisfaction pour le produit Immergas.
Adressez-vous, en cas de besoin d'intervention et d'entretien ordinaire, aux centres autorisés Immergas : ils disposent de composants originaux et se vantent 
d’une préparation spécifique soignée directement par le constructeur.

Avertissements généraux

Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat. 
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
Le manuel d'instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et devra être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou d'entrée.
Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, en effet tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité pour les phases 
d'installation, d'utilisation et d'entretien.
Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation du kit Immergas. En ce qui concerne les autres thèmes liés à l'installation 
du kit même (par exemple : sécurité sur les lieux de travail, sauvegarde de l'environnement, prévention des accidents), il est nécessaire de respecter les directives 
des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.
Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la Loi. L'installation 
et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du fabricant et par un personnel qualifié pas seulement au niveau 
professionnel, mais aussi avec une compétence spécifique technique dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.
L'installation ou le montage impropre de l'appareil et/ou des composants, accessoires, kits et dispositifs Immergas pourrait procurer des problèmes non prévisibles 
à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le produit pour son installation correcte.
L'entretien doit être effectué par un personnel technicien qualifié, le service d'assistance technique autorisé Immergas représente dans ce sens une garantie de 
qualification et de professionnalisme.
L'appareil devra être destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiellement 
dangereux. 
En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation ou 
des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant 
est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l'appareil déchoit. 
Pour avoir plus d'informations sur les dispositions de règlementations concernant l'installation des pompes à chaleur, consulter le site Immergas à l'adresse 
suivante : www.immergas.com

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Conformément à la directive « Compatibilité Électromagnétique » 2004/108/CE et à la directive « Basse Tension » 2006/95/CE.
Le fabricant : Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

DÉCLARE QUE : les kits Immergas modèle : 
Audax Pro 5 - 8 - 10

sont conformes aux directives communautaires

Mauro Guareschi

Directeur de recherche & de développement

Signature :

La Immergas S.p.A. declina ogni responsabilità dovuta ad errori di stampa o di trascrizione, riservandosi il diritto di apportare ai propri prospetti tecnici 
e commerciali qualsiasi modifica senza preavviso.

Gentile Cliente,

Ci complimentiamo con Lei per aver scelto un prodotto Immergas di alta qualità in grado di assicurarLe per lungo tempo benessere e sicurezza. Quale Cliente 
Immergas Lei potrà sempre fare affidamento su un qualificato Servizio di Assistenza Autorizzato, preparato ed aggiornato per garantire costante efficienza 
alla Sua pompa di calore. Legga con attenzione le pagine che seguono: potrà trarne utili suggerimenti sul corretto utilizzo dell’apparecchio, il cui rispetto 
confermerà la Sua soddisfazione per il prodotto Immergas.
Si rivolga per eventuali necessità di intervento e manutenzione ordinaria ai Centri Autorizzati Immergas: essi dispongono di componenti originali e vantano 
una specifica preparazione curata direttamente dal costruttore.

Avvertenze generali

Tutti i prodotti Immergas sono protetti con idoneo imballaggio da trasporto. 
Il materiale deve essere immagazzinato in ambienti asciutti ed al riparo dalle intemperie.
Il libretto istruzioni costituisce parte integrante ed essenziale del prodotto e dovrà essere consegnato al nuovo utilizzatore anche in caso di passaggio di proprietà 
o di subentro.
Esso dovrà essere conservato con cura e consultato attentamente, in quanto tutte le avvertenze forniscono indicazioni importanti per la sicurezza nelle fasi 
di installazione, d’uso e manutenzione.
Il presente libretto istruzioni contiene informazioni tecniche relative all’installazione del pacchetto Immergas. Per quanto concerne le altre tematiche correlate 
all’installazione del pacchetto stesso (a titolo esemplificativo: sicurezza sui luoghi di lavoro, salvaguardia dell’ambiente, prevenzioni degli infortuni), è necessario 
rispettare i dettami della normativa vigente ed i principi della buona tecnica.
Ai sensi della legislazione vigente gli impianti devono essere progettati da professionisti abilitati, nei limiti dimensionali stabiliti dalla Legge. L’installazione 
e la manutenzione devono essere effettuate in ottemperanza alle norme vigenti, secondo le istruzioni del costruttore e da parte di personale abilitato nonché 
professionalmente qualificato, intendendo per tale quello avente specifica competenza tecnica nel settore degli impianti, come previsto dalla Legge.
L’installazione o il montaggio improprio dell’apparecchio e/o dei componenti, accessori, kit e dispositivi Immergas potrebbe dare luogo a problematiche non 
prevedibili a priori nei confronti di persone, animali, cose. Leggere attentamente le istruzioni a corredo del prodotto per una corretta installazione dello stesso.
La manutenzione deve essere effettuata da personale tecnico abilitato, il Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas rappresenta in tal senso una 
garanzia di qualificazione e di professionalità.
L’apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato espressamente previsto. Ogni altro uso è da considerarsi improprio e quindi potenzialmente 
pericoloso. 
In caso di errori nell’installazione, nell’esercizio o nella manutenzione, dovuti all’inosservanza della legislazione tecnica vigente, della normativa o delle istruzioni 
contenute nel presente libretto (o comunque fornite dal costruttore), viene esclusa qualsiasi responsabilità contrattuale ed extracontrattuale del costruttore per 
eventuali danni e decade la garanzia relativa all’apparecchio. 
Per avere ulteriori informazioni sulle disposizioni normative relative all’installazione delle pompe di calore, consulti il sito Immergas al seguente indirizzo: 
www.immergas.com

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA’
Ai sensi della Direttiva “Compatibilità Elettromagnetica” 2004/108/CE e Direttiva “Bassa Tensione” 2006/95/CE.
Il produttore: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

DICHIARA CHE: i pacchetti Immergas modello: 
Audax Pro 5 - 8 - 10

sono conformi alle medesime Direttive Comunitarie

Mauro Guareschi

Direttore Ricerca & Sviluppo

Firma:
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1 GÜVENLİK  
TEDBİRLERİ

Aşağıda listelenmiş olan güvenlik tedbirleri 
titizlikle yerine getirilmelidir çünkü bu tedbirler 
Immergas ürünlerinin bütünlüğünün sağlanması 
açısından da önemlidir.

 TEHLİKE:
- İç parçalara erişim sağlamadan ya da kullan-

madan önce Hava – Su Isı Pompası besleme 
gerilimi kesilmiş olmalıdır.

- Montaju ve işletim testini yalnızca kalifiye 
personel gerçekleştirmelidir.

- Sisteme ciddi hasar verilmesini ve kullanıcıların 
ciddi kazalara maruz kalmalarını önlemek için 
bu kılavuzda yer alan tüm tedbirler ve öneriler 
kesin olarak alınmalıdır.

1.1 TEHLIKE.
- Bu kılavuz montaj öncesinde dikkatli şekilde 

okunmalı ve ileride lazım olması durumunda 
kolayca bulunabilecek, güvenli bir yerde mu-
hafaza edilmelidir.

- Kişinin kendi güvenliği için, montajı yapan 
kişinin bu kılavuzda yer alan tüm talimatları 
dikkatli şekilde okuması gerekmektedir.

- İleride gerekli olması durumunda başvurul-
ması, yeni bir kullanıcıya satış yapılarak ısı 
pompasının el değiştirmesi durumunda yeni 
kullanıcıya verilmesi ya da ürünün mevcut 
yerinden başka bir yere tekrar kurulması 
durumlarında kullanılmak üzere kullanıcıya 
kullanıcı montaj ve talimat kılavuzu verilmeli 
ve kılavuz güvenli bir yerde tutulmalıdır. 

- Bu kitapçık Immergas Su – Hava ısı pompası 
sisteminin montaj metotlarını açıklamaktadır. 
Onay verilmemiş bileşenlerin ve de/ya da 
farklı tipteki kontrol sistemlerinin kullanıl-
ması üretici tarafından verilmiş olan herhangi 
bir Garantiyi otomatik olarak geçersiz kılar. 
Dolayısı ile, üretici kendisinin önceden yetki 
vermemiş olduğu herhangi bir değişiklik ya 
da metodun kullanılmasından doğan hasarlar 
için sorumlu tutulamaz. 

- Bu ünite Avrupa Birliği Alçak Gerilim Direktifi 
(2006/98/CE) ve Elekromanyetik Uyumluluk 
Direktifi (2004/108/CEE) içerikleri ile uyum-
ludur. 

- Üretici önceden yazılı olarak yetki verilmemiş 
olan herhangi bir değişiklik ya da hidrolik ve 
de/ya da elektrik hatları ile bağlantılı olarak 
meydana gelen arızalardan sorumlu tutulamaz. 
Bu talimatların uygulanmaması ve de/ya da 
ünitenin “İşletme Sınırları” tablosundan verilen 
sınırlarının üzerinde kullanılması durumunda 
üretici tarafından verilmiş olan her türlü garan-
ti otomatik olarak geçersiz olur. 

- Şu talimatların yalnızca birine dahi uyulmaması 
durumunda ve de ünitenin bu kitapçığın 5. 
Sayfasında yer alan Birim Özellikleri başlığı 
içerisinde yer verilen İşletme Alanı (Kalorifer 
ısıtma: - 25 ila 35 ºC arasında/Soğutma: 10 ila 
45 ºC arasında) dışında işletilmesi durumunda 
garanti otomatik olarak geçersiz sayılmalıdır. 

- Ünite hasar görmesi ya da aşırı ses, yanık 
kokusu gibi arıza işaretleri vermeye başlaması 
durumunda kesinlikle kullanılmamalıdır.

- Elektrik çarpmalarını, yangın ve de/ya da 
kazaları önlemek için, eğer üniteden duman 
çıkıyor ise, güç kablosu aşırı ısınmış ve de/ya 
da hasar görmüş ise ve de/ya da ünite çok fazla 
gürültü yapmaya başlamış ise, koruma şalterini 

açmak ve Immergas Müşteri Desteği ile irtibata 
geçmek asli önem teşkil eder. 

- Ünite, ünitenin elektrik, hidrolik ve soğutma 
bağlantıları ve bunlarla birlikte bunların ko-
ruyucuları düzenli olarak gözlemlenmelidir. 
Tüm bu gözlemler yetkin personel tarafından 
gerçekleştirilmelidir.

- Ünite hareketli parçalar ve elektrik içeren 
parçalar ihtiva ettiğinden çocukların erişebi-
leceği yerlerden uzakta olmalıdır. 

- Ünite yetkili olmayan kimseler tarafından 
tamir edilmemeli, taşınmamalı ve de/ya da 
tekrar montajı yapılmamalıdır; bunların 
yapılması ünitenin hasar görmesine ve de/ya 
da elektrik çarpmasına ve de/ya da yangınlara 
neden olabilir.

- Ünite üzerinde akışkan ya da diğer objeler 
ihtiva eden herhangi bir kap kesinlikle bulun-
mamalıdır. 

- Hava – su ısı pompası üretimi ve paketleme-
sinde kullanılan tüm materyaller geri dönüşüm 
özelliklidir. 

- Paketlemede kullanılan materyaller ve uzak-
tan kumanda (opsiyonel) pilleri bittiğinde 
yürürlükte olan yerel standartlara uygun 
şekilde bertaraf edilmelidir. 

- Kullanım süresinin sonunda, özel bir atık olan 
ve soğutucu ihtiva eden hava – su ısı pompası 
yalnızca yetkili bir merkeze getirilerek ya da 
alınmış olan dağıtımcıya geri verilerek bertaraf 
edilmelidir. 

- Parçaların kenarları ile temastan doğacak yaral-
anma risklerini önlemek için paketin açılması, 
taşıma, montaj ve ünitenin hizmete sokulması 
esnasında iş eldiveni giyilmelidir. 

- İç parçalara (hidrolik borular, soğutucu boru-
ları, ısı eşanjörü, vb) ünite çalışır vaziyette iken 
çıplak elle dokunulmamalıdır. Dokunulması 
gerekiyor ise, öncelikle ünite kapatılması ve 
soğuması için makul bir süre beklenilmeli ve 
her ihtimale karşı yine de koruyucu eldiven 
giyilmelidir. 

- Soğutucunun sızıntı yapması durumunda 
ciddi yaralanmaları önlemek için sızdıran 
soğutucuya dokunmayınız.

- Eğer ısı pompası kapalı bir odaya kurulacak 
ise, gerekli görülen havalandırma cihazları 
kesinlikle sağlanmış olmalıdır. Bu cihazlar 
uygun ebatlarda olmalıdır ki, herhangi bir 
sızıntı durumunda havadaki soğutucu seviyesi 
izin verilen sınırları aşmasın. 

- Aksi takdirde, bu koşullar altında odanın içer-
isinde kalan kişiler ölümcül etkileri olabilen 
ciddi boğulma risklerine maruz kalabilirler. 

- Paketleme materyali güvenli şekilde bertaraf 
edilmelidir. İnsanları yaralayabilecek tahta 
parçaları ve de çiviler ihtiva eder.

- Makinenin alınmasını takiben, taşıma esnasın-
da herhangi bir hasar görüp görmediğine bakıl-
malıdır. Bu şekilde meydana gelmiş herhangi 
bir hasar tespit edilmesi durumunda, KU-
RULUM KESİNLİKLE GERÇEKLEŞTİRİL-
MEMELİ ve bulunan hasarlar acil olarak yazılı 
şekilde taşıma şirketi ya da dağıtıcıyla (ünitenin 
bir dağıtıcıdan alınması durumunda) irtibata 
geçilmelidir. 

- Ünite Montaj Kılavuzu’nda yer verilmiş olan 
boşluklara riayet edilerek kurulmalıdır ki her 
iki tarafına da erişim sağlanması ve bakım 
işlemlerinin gerçekleşmesi mümkün olsun. 
Bu kılavuzda yer verilen prosedürlere uygun 
olarak kurulmaması durumunda, garanti 
kapsamında gerçekleştirilen işlemler esnasın-

da bu nedenle bir merdivene, iskeleye ya da 
diğer kaldırma sistemlerine ihtiyaç duyulması 
halinde, bu masrafların garanti kapsamında 
olacağı DÜŞÜNÜLMEMELİDİR ve dolayısı 
ile, bu masrafların tamamı Müşteriye fatura 
edilecektir. 

- Besleme gerilim hattı montaj yerinde olması 
gereken, yürürlükte olan standartların gerek-
tirdiği tüm özellikleri kesin olarak taşımalıdır. 

- Besleme gerilimi şebekesinin voltajının (ger-
ilimi) ve frekansının ünitenin gereklilikleri 
ile uygun olduğundan ve sistemin üniteye ve 
ünitenin diğer tüm elektriksel uygulamalarına 
gerekli olan enerjiye sahip olduğundan emin 
olunuz. Aynı zamanda sistemin tüm güvenlik 
şalterlerinin uygun ebatlarda olduğundan da 
emin olunuz.

- Tüm elektrik sisteminin (kablolar, iletken enine 
kesitler, koruyucular, vb) montaj yerleşkesinde 
yürürlükte olan standartlar ve kablo tesisat 
şeması ile uyumlu olduğundan emin olunuz. 
Tüm bağlantılar aynı zamanda hava – su ısı 
pompası montajı için gerekli olan yerel standart 
direktifleri ile de uyumlu olmalıdır. Elektrik 
şebekesi ile bağlantısı kesilemeyen cihazlar aşırı 
gerilim durumunda kesinlikle olmamalıdır. 

- Topraklama bağlantısı kesinlikle su ya da gaz 
borularının, ışıklandırma koruma sistemleri 
ya da telefon/internet hatları üzerine yapıl-
mamalıdır, aksi takdirde ciddi elektrokusyon 
ve de/ya da yangın riski doğar. 

- Hem bir devre kesici anahtar hem de bir güven-
lik diferansiyel anahtarı kurulmalı, her ikisinin 
da kapasiteleri yürürlükte olan ilgili yerel 
standartlarda verilen kapasiteler ile uyumlu 
olmalıdır. 

- Aksi takdirde, ciddi elektrokusyon ve de/ya da 
yangın riski doğar.

- Buzları çözülmüş su dış sıcaklık çok düşük olsa 
bile üniteden normal şekilde atılabilmelidir. Bu 
hatta buz tıkanmalarının olmasına izin veril-
memelidir. Aksi takdirde, açığa çıkmış olan su 
üniteden drene edilemez ve bu da büyük parçalı 
buzların oluşmasına neden olur ve bunlar da 
devamında ünitenin çalışmayı durdurmasına 
neden olurlar. 

- İç ve dış ünitenin arasında yer alan güç kablosu 
ve iletişim kablosu herhangi bir elektrikli alet-
ten en az 1 m uzakta çalışıyor olmalıdır. 

- Ünite kemirgenlerden ve diğer küçük hay-
vanlardan korunmalıdır. Üniteye erişmeleri 
halinde bu hayvanlar arızalara ya da/ve de du-
man emisyonlarına ya da yangınlarına neden 
olabilirler. Kullanıcıya aynı zamanda ünitenin 
çevresindeki tüm alanı temiz ve düzenli tutması 
yönünde de net talimatlar verilmelidir. 
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1 PRECAUCIONES  
DE SEGURIDAD

Las siguientes precauciones deben ser adoptadas 
escrupulosamente ya que son esenciales para ga-
rantizar la integridad de los productos Immergas.

 PELIGRO:
- Antes de realizar cualquier operación de man-

tenimiento o de acceder a los componentes 
internos, hay que desconectar la alimentación 
de la Bomba de Calor Aire-Agua.

- Las operaciones de instalación y de prueba de 
funcionamiento deben ser realizadas única y 
exclusivamente por personal cualificado.

- Para evitar daños graves en la instalación y acci-
dentes a los usuarios, es indispensable adoptar 
escrupulosamente todas las precauciones y 
respetar los consejos referidos en este manual.

1.1 PELIGRO.
- Este manual debe ser leído atentamente antes 

de la instalación y después guardado en un 
lugar seguro y accesible para futuras consultas.

- Para su propia seguridad, el instalador debe leer 
atentamente todas las indicaciones contenidas 
en este manual.

- El manual de instalación y de instrucciones 
para el usuario debe ser entregado a este úl-
timo para que lo guarde en un lugar seguro y 
accesible para futuras consultas, o a un nuevo 
usuario en caso de venta de la bomba de calor 
o del inmueble en que está instalada.

- Este manual explica los modos de instalación 
de un sistema Immergas con bomba de calor 
Aire-Agua. El uso de componentes no apro-
bados y/o de sistemas de control de diferente 
tipo, implica la invalidación automática de la 
Garantía ofrecida por el Fabricante. De hecho, 
este último no puede considerarse responsable 
por daños derivados de modificaciones o de 
modos de uso que éste no haya autorizado 
previamente.

- Este aparato está en conformidad con las 
prescripciones de la Directiva de Baja Tensión 
(2006/95/EC) y de la Directiva sobre Compa-
tibilidad Electromagnética (2004/108/EEC) de 
la Unión Europea-

- El Fabricante no podrá ser considerado respon-
sable por daños derivados de modificaciones 
no autorizadas previamente por escrito o por 
errores de conexión de las líneas hidráulicas 
y/o eléctricas. El incumplimiento de estas 
instrucciones y/o el uso del aparato más allá 
de los valores referidos en la tabla de “Límites 
de Funcionamiento”, provoca la invalidación 
automática de la Garantía ofrecida por el Fa-
bricante. 

- La garantía también perderá su validez auto-
máticamente si se incumple incluso una sola 
de estas instrucciones y si el aparato se pone en 
funcionamiento fuera de los límites del Campo 
de Funcionamiento (Calefacción: entre -25 y 35 
°C /Enfriamiento: entre 10 y 45 °C) indicado en 
las Especificaciones del Aparato referidas en la 
página 5 de este Manual.

- El aparato no debe ser utilizado si está estro-
peado o presenta síntomas de anomalía como, 
por ejemplo, un exceso de ruido o la emisión 
de olor a quemado.

- Para prevenir descargas eléctricas, incendios 
y/o accidentes, hay que abrir el interruptor de 

protección y ponerse en contacto con el Servi-
cio de Asistencia de Immergas en caso de que 
el aparato genere humos, el cable de alimenta-
ción se sobrecaliente y/o esté estropeado y/o el 
aparato genere un nivel de ruido muy elevado.

- El aparato, sus conexiones eléctricas, hidráu-
licas y frigoríficas, así como sus protecciones, 
debe ser inspeccionados con regularidad. Todas 
estas operaciones deben ser realizadas única y 
exclusivamente por personal cualificado.

- El aparato debe mantenerse fuera del alcance 
de los niños ya que contiene componentes 
eléctricos bajo tensión y partes móviles

- El aparato no debe ser reparado, desplazado y/o 
reinstalado por personal no autorizado puesto 
que podría estropearse y/o provocar descargas 
eléctricas y/o incendios.

- Encima del aparato no hay que poner recipien-
tes que contengan líquidos ni otros objetos.

- Todos los materiales utilizados para la fabri-
cación y el embalaje de la bomba de calor 
aire-agua son reciclables. 

- Los materiales de embalaje y las pilas del 
mando a distancia (opcional), cuando estén 
desgastadas, deben ser desechados respetando 
la normativa vigente en el lugar de instalación 
del aparato.

- La bomba de calor aire–agua, al contener un 
fluido frigorígeno, que es un residuo especial, 
debe ser eliminada al final de su ciclo de vida 
útil entregándola a centros autorizados o bien 
devolviéndola al vendedor/distribuidor donde 
fue comprada.

- Para evitar riesgos de heridas debido al contac-
to con los bordes de los componentes, hay que 
llevar puestos guantes de trabajo durante las 
operaciones de desembalaje, desplazamiento, 
instalación y mantenimiento del aparato.

- Los componentes internos (tuberías hidráuli-
cas, tuberías de refrigerantes, intercambiadores 
de calor, etc.) no deben tocarse con las manos 
desnudas mientras el aparato está en funciona-
miento. Si por cualquier motivo deben tocarse, 
en primer lugar hay que desactivar el aparato, 
dejar pasar el tiempo necesario para que se 
enfríen y ponerse guantes de protección.

- Si se detectan pérdidas de refrigerante, hay que 
evitar entrar en contacto con el refrigerante, 
pues, de lo contrario, existe un riesgo elevado 
de sufrir heridas graves.

- Si la bomba de calor está instalada en un 
ambiente cerrado, hay que preparar los dispo-
sitivos de ventilación forzada necesarios, que 
deberán ser convenientemente dimensionados 
para que, en caso de fugas, el índice de refrige-
rante en el aire no supere los límites permitidos.

- En caso contrario, las personas presentes en el 
lugar estarían sujetos a graves riesgos de asfixia, 
incluso mortales.

- El material de embalaje debe ser eliminado 
adoptando todas las precauciones de seguridad 
necesarias. De hecho, éste puede contener 
clavos o piezas de madera que podrían herir a 
las personas.

- En el momento de su recepción, el aparato 
debe ser inspeccionado para comprobar que 
no haya sufrido daños durante el transporte. 
Si detecta daños, NO INSTALE EL APARATO 
y comuníquelos por escrito y de inmediato al 
transportista o al mayorista (si el aparato ha 
sido adquirido en un comercio).

- Para posibilitar el acceso por ambos lados y 
la ejecución de las operaciones de manteni-

miento, el aparato debe instalarse respetando 
los espacios indicados en el Manual de Insta-
lación.  Si el aparato se instala sin respetar los 
procedimientos indicados en el Manual, todos 
los gastos derivados de la necesidad de utilizar 
escaleras, andamios u otros sistemas de eleva-
ción para realizar intervenciones en garantía 
NO serán cubiertos por dicha Garantía, sino 
que correrán a cargo del Cliente.

- La línea de alimentación debe tener todas las 
características impuestas por la normativa 
vigente en el lugar de instalación.

- Hay que asegurarse de que tensión y la fre-
cuencia de la red de alimentación sean com-
patibles con las indicadas para el aparato y 
que el sistema tenga a disposición la potencia 
suficiente para alimentar el aparato y el resto 
de dispositivos eléctricos alimentados por el 
mismo. Asegúrese, además, de que todos los 
interruptores de seguridad de dicho sistema 
hayan sido correctamente dimensionados.

- Asegúrese también de que toda la instalación 
eléctrica (cables, secciones de los conductores, 
protecciones, etc.) estén en conformidad con 
la normativa vigente del lugar de instalación y 
con las instrucciones contenidas en el esque-
ma eléctrico. Asimismo, todas las conexiones 
deben ajustarse a las prescripciones de la nor-
mativa local concerniente a la instalación de 
las bombas de calor aire–agua. Los dispositivos 
que pueden desconectarse de la red eléctrica no 
deben estar en condiciones de sobretensión.

- La conexión a tierra no debe realizarse en 
tuberías de agua o de gas, en instalaciones 
pararrayos o en líneas telefónicas/de porteros 
automáticos ya que, en caso contrario, se pro-
ducirían peligros graves de electrocución y/o 
de incendio.

- Es indispensable la instalación tanto de un 
interruptor magnetotérmico como de un in-
terruptor diferencial cortacircuitos, los cuales 
han de tener una capacidad conforme a las 
prescripciones de la normativa vigente en el 
lugar de instalación.

- En caso contrario, se sufrirían graves peligros 
de electrocución y/o de incendio.

- El agua derivada de las descongelaciones debe 
fluir regularmente desde el aparato incluso 
cuando la temperatura externa es muy baja. 
Por ello, hay que adoptar todas las medidas 
necesarias para que en dicha línea no se puedan 
formar tapones de hielo. En caso contrario, el 
agua podría no fluir regularmente desde el 
aparato donde acabaría por formar grandes 
depósitos de hielo que, a su vez, podrían blo-
quear el funcionamiento del propio aparato.

- El cable de alimentación y el cable de comuni-
caciones entre la unidad interna y la externa, 
deben estar instalados al menos a 1 m de distan-
cia respecto de cualquier dispositivo eléctrico.

- El aparato debe protegerse contra los roedores 
y otros animales pequeños. Si accediesen al 
aparato, podrían provocar un mal funciona-
miento y/o causar emisiones de humo o incluso 
incendios. Asimismo, hay que facilitar instruc-
ciones precisas al usuario para que mantenga 
despejada y limpia el área que rodea el aparato.
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1 PRECAUÇÕES PARA A SE-
GURANÇA

As precauções abaixo descritas devem ser ado-
tadas escrupulosamente pois são essenciais para 
garantir a integridade dos produtos fabricados 
por Immergas.

 PERIGO:
- Antes de efetuar qualquer operação ou acesso 

aos componentes internos é indispensável 
desconectar a alimentação para a bomba de 
calor ar-água.

- A instalação e o ensaio de funcionamento 
devem ser efetuados somente por pessoal 
qualificado.

- Para evitar graves danos ao sistema e sérios 
acidentes aos utilizadores é indispensável 
adotar escrupulosamente todas as precauções 
e conselhos indicados neste manual.

1.1 PERIGO.
- Este manual deve ser lido com muita atenção 

antes da instalação e deve ser conservado em 
local seguro e facilmente entrado para futuras 
consultas.

- Para a própria segurança, o instalador deve ler 
atenciosamente todas as indicações contidas 
neste manual.

- O manual de instalação e instruções deve ser 
entregue ao próprio utilizador e conservado 
em local seguro onde possa ser facilmente 
encontrado para futuras consultas ou deve 
ser entregue a um novo usuário após a venda 
da bomba de calor ou do imóvel no qual está 
instalada.

- Este manual explica as modalidades de insta-
lação de um sistema Immergas com bomba 
de calor água-ar. O uso de componentes não 
aprovados e ou sistemas de controlo de tipo 
diverso anula automaticamente todas as formas 
de garantia oferecida pelo fabricante. O fabri-
cante não pode ser considerado responsável 
por danos causados por modificações ou por 
modalidades de uso que não tenham sido 
devidamente autorizadas.

- Este aparelho está em conformidade com 
as prescrições da Diretiva de baixa tensão 
(2006/95/EC) e Diretiva Compatibilidade 
Eletromagnética (2004/108/EEC) da União 
Europeia

- O fabricante não pode ser considerado res-
ponsável por eventuais danos provocados por 
modificações não autorizadas previamente 
por escrito ou por erros de ligação às linhas 
hidráulicas e ou elétricas. A inobservância a 
estas instruções e uso do aparelho com valores 
não pertencentes ao limiar indicado na tabela 
"Limites de funcionamento" anula automati-
camente qualquer forma de garantia oferecida 
pelo fabricante. 

- A garantia declina automaticamente também 
se apenas uma destas instruções não forem 
respeitadas e se o aparelho funcionar com va-
lores não indicados para o seu funcionamento 
(de -25 a 35°C/Refrigeração de 10 a 45°C) 
como indicado nas especificações do aparelho 
descritas na página 5 deste manual.

- O aparelho não deve ser utilizado em caso de 
danos ou anomalias como, por exemplo, exces-
so de ruído ou emissão de odor de queimado.

- Para evitar eletrocussões, incêndios e ou aci-

dentes é indispensável abrir o interruptor de 
proteção e contactar o Serviço de Assistência 
Immergas se o aparelho emitir fumo, se for 
muito rumoroso ou se o cabo de alimentação 
apresentar sobreaquecimentos e ou danos.

- O aparelho, suas ligações elétricas, hidráulicas e 
de refrigeração, além de suas proteções, devem 
ser inspecionados regularmente. Todas estas 
operações de inspeção devem ser efetuadas 
somente por pessoal qualificado.

- O aparelho deve ser mantido fora do alcance 
das crianças pois apresenta componentes elé-
tricos sob tensão e partes em movimento.

- O aparelho não deve ser reparado, deslocado 
e ou instalado novamente por pessoal não 
autorizado para evitar danos, eletrocussões e 
ou incêndios.

- Não colocar recipientes que contenham líqui-
dos ou objetos sobre o aparelho.

- Todos os materiais utilizados para a produção 
e embalagem da bomba de calor ar-água são 
recicláveis.

- Os materiais de embalagem e as baterias do 
comando remoto (opcional) devem ser elimi-
nados em conformidade com a normativa em 
vigor no país de uso do produto.

- A bomba de calor ar-água, que contém o fluido 
frigorigénio deve ser eliminada em centros 
autorizados no final de sua vida útil, ou ser 
restituída ao vendedor onde foi comprada, pois 
tratar-se de um detrito especial.

- Para evitar riscos de feridas por contacto com 
as bordas dos componentes é indispensável 
utilizar luvas de trabalho durante as operações 
de desembalagem, movimentação, instalação e 
serviço do aparelho.

- Os componentes internos (tubagens hidráu-
licas, tubagens da refrigeração, permutadores 
de calor, etc.) não devem ser tocados sem luvas 
para a proteção das mãos com o aparelho em 
função. Se for necessário tocar estes elementos, 
antes de mais nada desativar o aparelho, deixar 
transcorrer o tempo suficiente para que estejam 
arrefecidos e utilizar, da mesma forma, luvas de 
proteção.

- Em caso de perdas de líquido refrigerante é 
necessário evitar o contacto com as perdas 
deste líquido a fim de evitar ferimentos sérios.

- Se a bomba de calor estiver instalada em local 
fechado, é necessário instalar dispositivos de 
ventilação forçada que devem ser dimensiona-
dos de modo que, em caso de fugas, a taxa de 
líquido refrigerante presente no ar não supere 
os limites permitidos.

- Caso contrário, em caso de fuga, as pessoas 
presentes no local no momento da ocorrência 
estão sujeitas a graves riscos de asfixia e expos-
tas também a efeitos mortais.

- O material de embalagem deve ser eliminado 
em completa segurança. Este material pode 
conter pregos ou pedaços de madeira que 
podem causar ferimentos.

- No momento de seu recebimento, o aparelho 
deve ser inspecionado para controlar se há 
danos causados pelo transporte. Neste caso, o 
aparelho NÃO DEVE SER INSTALADO e os 
danos identificados devem ser imediatamente 
comunicados por escrito ao transportador ou 
vendedor (em caso de compra do aparelho 
mediante um revendedor).

- Para tornar possível o acesso em ambos os lados 
e para a execução das operações de manuten-
ção, o aparelho deve ser instalado respeitando 

os espaços indicados no Manual de instalação. 
Se o aparelho não for instalado segundo os 
procedimentos indicados neste manual, todas 
as despesas necessárias para o uso de esca-
das, andaimes ou sistemas de elevação para 
realizar intervenções em garantia NÃO serão 
consideradas cobertas pela própria garantia e 
é debitada integralmente ao cliente.

- A linha de alimentação deve possuir todas as 
características determinadas pela normativa 
em vigor sobre o assunto no local de instalação.

- Certificar-se de que a tensão e a frequência da 
rede de alimentação sejam compatíveis com 
aquelas de uso do aparelho e que o sistema 
tenha à disposição a potência suficiente para 
alimentar o aparelho e outras utilizações elétri-
cas a ele conectadas. Certificar-se de que todos 
os interruptores de segurança deste sistema 
tenham sido dimensionados corretamente.

- Certificar-se de que todo o sistema elétrico 
(cabos, secções dos condutores, etc.) esteja em 
conformidade com a normativa em vigor no 
local de instalação e com as instruções conti-
das no esquema elétrico. Além disso, todas as 
ligações devem estar em conformidade com 
as prescrições da normativa local referente à 
instalação das bombas de calor ar-água. Os 
dispositivos que podem ser desconectados da 
rede elétrica não devem estar em condições de 
sobretensão.

- A ligação à terra não deve ser efetuada em 
tubagens da água ou gás, em sistemas de pro-
teção contra descargas atmosféricas ou linhas 
de telefone/interfone pois podem sofrer sérios 
perigos de eletrocussão e ou incêndio.

- É indispensável que a instalação de um disjun-
tor termomagnético e um disjuntor diferencial 
salva-vidas, ambos com capacidade adequada e 
segundo as prescrições da normativa vigor no 
local de uso do aparelho.

- Caso contrário, existe o risco de eletrocussão e 
ou incêndio.

- A água resultante dos descongelamentos deve 
defluir regularmente pelo aparelho mesmo 
quando a temperatura externa for muito 
baixa. Portanto, é necessário providenciar o 
necessário para evitar a formação de gelo na 
linha. Caso contrário, a água resultante pode 
não defluir do aparelho e contribuir à formação 
de grandes quantidades de gelo que podem 
bloquear o funcionamento do próprio aparelho.

- O cabo de alimentação e o cabo das comuni-
cações entre as unidades internas e externas 
devem estar distantes pelo menos 1 m de 
distância de qualquer dispositivo elétrico.

- O aparelho deve ser protegido de roedores e 
outros animais. Se estes animais tiverem acesso 
ao interior do aparelho podem provocar mau 
funcionamento e ou emissões de fumo ao invés 
de incêndios. É necessário fornecer instruções 
claras ao utilizador para que mantenha a área 
ao redor do aparelho desimpedida e limpa.
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1 ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ ΓΙΆ ΤΗΝ 
ΆΣΦΆΛΕΙΆ

Οι προφυλάξεις που απαριθμούνται ακολούθως 
θα πρέπει να υιοθετούνται σχολαστικά εφόσον 
είναι βασικές για τη διασφάλιση της ακεραιότη-
τας των προϊόντων Immergas.

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ:
- Πριν από την εκτέλεση οποιασδήποτε εργα-

σίας υπηρεσίας ή πρόσβασης στα εσωτερικά 
εξαρτήματα είναι απαραίτητο να αποσυνδέσετε 
την τροφοδοσία της αντλίας θερμότητας αέ-
ρα-νερού.

- Η εγκατάσταση και η δοκιμή της λειτουργίας 
θα πρέπει να εκτελούνται μόνο από εξειδικευ-
μένο προσωπικό.

- Για την πρόληψη σοβαρών ζημιών του συ-
στήματος και σοβαρών τραυματισμών των 
χρηστών είναι απαραίτητο να υιοθετούνται 
σχολαστικά όλες οι προφυλάξεις και συμβου-
λές που αναφέρονται στο εγχειρίδιο αυτό.

1.1 ΚΙΝΔΥΝΟΣ.
- Το εγχειρίδιο αυτό θα πρέπει να διαβάζεται 

προσεκτικά πριν από την εγκατάσταση και στη 
συνέχεια να φυλάσσεται σε ασφαλές χώρο με 
εύκολη πρόσβαση για μελλοντικές ανάγκες.

- Για την ασφάλειά σας ο εγκαταστάτης θα 
πρέπει να διαβάζει προσεκτικά όλες τις οδηγίες 
που περιέχονται στο εγχειρίδιο αυτό.

- Το εγχειρίδιο εγκατάστασης και οδηγιών του 
χρήστη θα πρέπει να παραδίδεται στον ίδιο 
το χρήστη ούτως ώστε να το αποθηκεύσει 
σε ασφαλές μέρος όπου μπορεί να εντοπιστεί 
για μελλοντικές ανάγκες ή σε περίπτωση που 
θα πρέπει να παραδοθεί στο νέο χρήστη μετά 
από την πώληση της αντλίας θερμότητας ή του 
ακινήτου όπου έχει αντικατασταθεί.

- Το εγχειρίδιο αυτό επεξηγεί τους τρόπους 
εγκατάστασης ενός συστήματος Immergas με 
αντλία θερμότητας νερού-αέρα. Η χρήση μη 
εγκεκριμένων εξαρτημάτων ή/και συστημάτων 
ελέγχου διαφορετικού τύπου ακυρώνει αυτό-
ματα οποιοδήποτε είδος εγγύησης που παρέχε-
ται από τον κατασκευαστή. Ο κατασκευαστής 
δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για ζημιές 
που προκαλούνται από τροποποιήσεις ή από 
τρόπους χρήσης που δεν έχει εξουσιοδοτήσει 
προηγουμένως ο ίδιος. 

- Η συσκευή αυτή συμμορφώνεται με τις διατά-
ξεις της οδηγίας χαμηλής τάσης (2006/95/EΚ) 
και την οδηγία ως προς την ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα (2004/108/EΟΚ) της Ευρωπαϊ-
κής ένωσης-

- Ο κατασκευαστής δεν θεωρείται υπεύθυνος για 
τυχόν ζημιές που προκαλούνται από αλλαγές 
που δεν έχουν προηγουμένως εξουσιοδοτηθεί 
εγγράφως ή από σφάλματα σύνδεσης των 
υδραυλικών ή/και ηλεκτρικών γραμμών. Η 
ελλιπής τήρηση των οδηγιών αυτών ή/και η 
χρήση της συσκευής εκτός των τιμών που ανα-
φέρονται στον πίνακα των "Ορίων λειτουργίας" 
προκαλεί την αυτόματη ακύρωση οποιασδήπο-
τε μορφής εγγύησης που παρέχεται από τον 
κατασκευαστή. 

- Η εγγύηση ακυρώνεται αυτόματα ακόμη και 
στην περίπτωση που δεν τηρείται έστω και μία 
από τις οδηγίες αυτές και η συσκευή λειτουργεί 
εκτός του πεδίου λειτουργίας (Θέρμανση: από 
-25 έως 35 °C /Ψύξη: από 10 έως 45 °C) που 
υποδεικνύεται από τις προδιαγραφές της συ-
σκευής στη σελίδα 5 του παρόντος εγχειριδίου.

- Η συσκευή δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται 
αν έχει υποστεί ζημιά ή αν εμφανίσει δυσλει-
τουργίες όπως για παράδειγμα υπερβολικό 
θόρυβο ή εκπομπή οσμής καμένου.

- Για την πρόληψη ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή/
και ατυχημάτων είναι απαραίτητο να ανοίξετε 
το διακόπτη προστασίας και να επικοινωνή-
σετε με την υπηρεσία τεχνικής βοήθειας της 
Immergas αν η συσκευή εκπέμπει καπνό, έχει 
υπερθερμανθεί ή/και υποστεί ζημιά το ηλε-
κτρικό καλώδιο ή/και η συσκευή γίνει πολύ 
θορυβώδη.

- Η συσκευή, οι ηλεκτρικές, υδραυλικές και 
ψυκτικές της συνδέσεις καθώς και οι προστα-
σίες της θα πρέπει να επιθεωρούνται τακτικά. 
Όλες αυτές οι εργασίες επιθεώρησης θα πρέπει 
να εκτελούνται μόνο από εξουσιοδοτημένο 
προσωπικό.

- Η συσκευή θα πρέπει να φυλάσσεται μακριά 
από παιδιά εφόσον περιέχει ηλεκτρικά εξαρτή-
ματα και κινούμενα μέρη.

- Η συσκευή δεν πρέπει να επισκευάζεται, να 
μετακινείται ή/και να επανεγκαθίσταται από 
μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό εφόσον δι-
αφορετικά μπορεί να υποστεί ζημιές ή/και να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή/και πυρκαγιά.

- Πάνω από τη συσκευή δεν θα πρέπει να τοπο-
θετούνται δοχεία που περιέχουν υγρά ή άλλα 
αντικείμενα.

- Όλα τα υλικά που χρησιμοποιούνται για την 
παραγωγή και τη συσκευασία της αντλίας 
θερμότητας αέρα-νερού είναι ανακυκλώσιμα.

- Τα υλικά συσκευασίας και οι μπαταρίες του τη-
λεχειριστηρίου (προαιρετικό), όταν εξαντλη-
θούν, θα πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με 
τους τοπικούς ισχύοντες κανονισμούς.

- Η αντλία θερμότητας αέρα – νερό, που περιέχει 
ψυκτικό υγρό, εφόσον πρόκειται για ειδικό 
απόβλητο στο τέλος του κύκλου ζωής του θα 
πρέπει να απορρίπτεται στα εξουσιοδοτημένα 
κέντρα ή να παραδίδεται στο χονδρέμπορο από 
τον οποίο αγοράστηκε.

- Προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος 
τραυματισμού από την επαφή με τις άκρες των 
εξαρτημάτων είναι απαραίτητο να φοράτε γά-
ντια εργασίας κατά τη διάρκεια κάθε εργασίας 
αποσυσκευασίας, εγκατάστασης και σέρβις της 
συσκευής.

- Τα εσωτερικά εξαρτήματα (υδραυλικές σωλη-
νώσεις, ψυκτικές σωληνώσεις, εναλλάκτες θερ-
μότητας, κλπ.) δεν θα πρέπει να αγγίζονται με 
γυμνά χέρια ενώ είναι σε λειτουργία η συσκευή. 
Αν θα πρέπει να τα αγγίξετε, θα πρέπει πρώτα 
να απενεργοποιήσετε τη συσκευή, να αφήσετε 
να περάσει ο απαιτούμενος χρόνος έως ότου 
κρυώσουν και να φοράτε οπωσδήποτε γάντια 
προστασίας.

- Αν διαπιστωθούν απώλειες ψυκτικού μέσου θα 
πρέπει να αποφύγετε την επαφή με το ψυκτικό 
μέσο που διαφεύγει. Υπάρχει κίνδυνος να υπο-
στείτε σοβαρούς τραυματισμούς.

- Αν η αντλία θερμότητας έχει εγκατασταθεί 
σε ένα κλειστό χώρο θα πρέπει να διατίθεται 
ο απαραίτητος εξοπλισμός εξαναγκαστικού 
αερισμού, που θα πρέπει να έχει τις διαστά-
σεις ούτως ώστε σε περίπτωση διαρροής το 
ποσοστό του ψυκτικού μέσου στον αέρα να 
μην υπερβαίνει τα επιτρεπόμενα όρια.

- Διαφορετικά τα άτομα που βρίσκονται στο 
χώρο στις περιπτώσεις αυτές θα υπόκεινται 
σε σοβαρούς κινδύνους ασφυξίας ακόμη και 
με θανατηφόρα αποτελέσματα.

- Το υλικό της συσκευασίας πρέπει να απορρί-
πτεται με πλήρη ασφάλεια. Πράγματι, μπορεί 
να περιέχει καρφιά ή κομμάτια ξύλου που 
μπορεί να τραυματίσουν ανθρώπους.

- Ταυτόχρονα κατά την παραλαβή της, η συ-
σκευή θα πρέπει να εξετάζεται για το ενδεχό-
μενο ζημιών από τη μεταφορά. Σε περίπτωση 
που υπάρχουν ζημιές, ΔΕΝ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΕΓΚΑΘΙΣΤΑΤΑΙ και οι εντοπισμένες ζημιές θα 
πρέπει να αναφέρονται αμέσως εγγράφως στο 

μεταφορέα ή στο χονδρέμπορο (αν η συσκευή 
έχει ληφθεί από κάποιο αντιπρόσωπο).

- Για να καταστήσετε δυνατή την πρόσβαση 
και από τις δύο πλευρές και την εκτέλεση των 
εργασιών συντήρησης, η συσκευή θα πρέπει 
να εγκαθίσταται τηρώντας τους χώρους που 
υποδεικνύονται στο εγχειρίδιο εγκατάστασης. 
Σε περίπτωση που η εγκατάσταση δεν έχει γίνει 
σύμφωνα με τις διαδικασίες που υποδεικνύ-
ονται στο εγχειρίδιο αυτό, κάθε κόστος που 
οφείλεται στην ανάγκη χρήσης της σκάλας, 
σκαλωσιάς ή άλλων συστημάτων υπερύψωσης 
για πιθανές παρεμβάσεις που είναι σε εγγύηση 
και ΔΕΝ θα θεωρείται ότι καλύπτεται από την 
ίδια την εγγύηση και επομένως θα χρεώνεται 
πλήρως στον πελάτη.

- Η γραμμή τροφοδοσίας θα πρέπει να έχει όλα 
τα χαρακτηριστικά που επιβάλλονται από τον 
ισχύοντα κανονισμό σε σχέση με το χώρο της 
εγκατάστασης.

- Βεβαιωθείτε ότι η τάση και η συχνότητα του 
δικτύου τροφοδοσίας είναι συμβατές με εκείνες 
της συσκευής και ότι το σύστημα διαθέτει την 
επαρκή ισχύ για την τροφοδοσία της συσκευής 
και όλων των άλλων ηλεκτρικών χρήσεων που 
τροφοδοτούνται από αυτή. Βεβαιωθείτε επίσης 
ότι όλοι οι διακόπτες ασφαλείας του συστήμα-
τος αυτού έχουν τις σωστές διαστάσεις.

- Βεβαιωθείτε επίσης ότι όλο το ηλεκτρικό 
σύστημα (καλώδια, τμήματα των αγωγών, 
προστασίες, κλπ.) συμμορφώνονται με τον 
ισχύοντα κανονισμό που διέπει το χώρο της 
εγκατάστασης και τις οδηγίες που περιέχονται 
στο ηλεκτρικό διάγραμμα. Όλες οι συνδέσεις 
θα πρέπει επίσης να είναι σύμφωνες με τις 
προσταγές του τοπικού κανονισμού που αφορά 
την εγκατάσταση των αντλιών θερμότητας 
αέρα - νερού. Οι διατάξεις που αποσυνδέονται 
από το ηλεκτρικό δίκτυο δεν θα πρέπει να είναι 
υπό συνθήκες υπέρτασης.

- Η γείωση δεν θα πρέπει να γίνεται σε σωληνώ-
σεις του νερού ή του αερίου, σε αλεξικέραυνες 
εγκαταστάσεις ή σε τηλεφωνικές/ενδοεπικοι-
νωνίας γραμμές εφόσον διαφορετικά μπορεί να 
ενέχονται σοβαροί κίνδυνοι ηλεκτροπληξίας ή/
και πυρκαγιάς.

- Είναι απαραίτητη η εγκατάσταση ενός μα-
γνητοθερμικού διακόπτη και ενός διαφορικού 
διακόπτη προστασίας, που έχουν και οι δυο 
όριο ισχύος σύμφωνα με τις προσταγές του 
τοπικού κανονισμού που ισχύει σχετικά.

- Σε αντίθετη περίπτωση ενέχονται σοβαροί 
κίνδυνοι ηλεκτροπληξίας ή/και πυρκαγιάς.

- Το νερό της απόψυξης θα πρέπει να μπορεί να 
ρέει κανονικά από τη συσκευή ακόμη και όταν 
η εξωτερική θερμοκρασία είναι πολύ χαμηλή. 
Γι αυτό θα πρέπει να ενεργείτε έτσι ώστε στη 
γραμμή αυτή να μην δημιουργούνται τάπες 
πάγου. Διαφορετικά το νερό μπορεί να μην 
είναι σε θέση να ρέει από τη συσκευή με απο-
τέλεσμα τη δημιουργία παχύ πάγου ο οποίος 
μπορεί να μπλοκάρει τη λειτουργία της ίδιας 
της συσκευής.

- Το καλώδιο τροφοδοσίας και το καλώδιο 
επικοινωνίας μεταξύ της εσωτερικής και 
της εξωτερικής μονάδας θα πρέπει να έχουν 
τουλάχιστον 1 m απόσταση από οποιαδήποτε 
ηλεκτρική διάταξη.

- Η συσκευή θα πρέπει να προστατεύεται από 
τρωκτικά και από άλλα ζωάκια. Αν τύχει να 
έχουν πρόσβαση στη συσκευή μπορεί να 
προκαλέσουν δυσλειτουργία ή/και εκπομπές 
καπνού αντί για φωτιά. Θα πρέπει επίσης να 
παρέχονται ακριβείς οδηγίες στο χρήστη για 
να κρατά ελεύθερο και καθαρό το χώρο γύρο 
από τη συσκευή.
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1 SICHERHEITSHINWEISE 

Die nachfolgenden Sicherheitshinweise müssen 
strikt befolgt werden, weil sie unerlässlich sind, 
um die Integrität der Produkte Immergas zu 
gewährleisten.

 GEFAHR:
- Vor jedem Eingriff oder Zugriff auf interne 

Bauteile ist es unbedingt erforderlich, die 
Stromversorgung der Wärmepumpe Luft-Was-
ser abzutrennen.

- Die Installation und die Funktionsprüfung 
dürfen nur von Fachpersonal durchgeführt 
werden.

- Zur Vermeidung von schweren Sach- und 
Personenschäden, müssen alle erforderlichen 
Vorkehrungen getroffen und die Hinweise in 
dieser Anleitung sorgfältig angewendet wer-
den.

1.1 GEFAHR.
- Vor der Installation sollte dieses Handbuch 

sorgfältig gelesen und dann an einem sicheren 
Ort aufbewahrt werden, an dem es im Bedarfs-
fall für ein schnelles Einsehen griffbereit ist.

- Für die eigene Sicherheit muss der Installateur 
alle in diesem Handbuch enthaltenen Angaben 
aufmerksam lesen.

- Das Handbuch für die Installation und den 
Gebrauch des Gerätes wird dem Benutzer selbst 
ausgehändigt; er muss es an einem sicheren 
Ort aufbewahren, wo es griffbereit ist für ein 
zukünftiges Einsehen bzw. um im Falle eines 
Verkaufs der Wärmepumpe oder das Gebäude, 
in dem sie installiert ist, an einen neuen Benut-
zer ausgehändigt zu werden.

- Dieses Handbuch beschreibt die Installati-
onsmodalitäten eines Systems Immergas mit 
Wärmepumpe Wasser-Luft. Die Verwendung 
von nicht genehmigten Bauteilen und/oder 
Steuersystemen einer anderen Art führt au-
tomatisch zum Erlöschen der Garantie des 
Herstellers. Der Hersteller kann nicht für 
Schäden verantwortlich gemacht werden, die 
auf Veränderungen am Gerät bzw. auf nicht 
von ihm autorisierte Gebrauchsmodalitäten 
zurückzuführen sind.

- Dieses Gerät ist konform mit den Vorschriften 
der Niederspannungsrichtlinie (2006/95/EG) 
und der Richtlinie für elektromagnetische Ver-
träglichkeit (2004/108/EG) der europäischen 
Gemeinschaft.

- Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die auf 
Änderungen zurückzuführen sind, die nicht 
zuvor schriftlich genehmigt wurden, oder 
durch falschen Anschluss der hydraulischen 
und/oder elektrischen Leitungen verursacht 
wurden. Die Nichtbeachtung dieser Anwei-
sungen und/oder der Gebrauch des Gerätes 
außerhalb der in der Tabelle "Betriebsgrenzen" 
angegebenen Werte führt automatisch zum 
Verfall der Garantie des Herstellers. 

- Die Garantie verfällt ebenfalls automatisch, 
wenn auch nur eine der Anweisungen in dieser 
Anleitung nicht beachtet wird und das Gerät 
außerhalb des Betriebsbereichs (Heizung: von 
-25 bis 35 ° C / Kühlung: von 10 bis 45 ° C), 
die in den Gerätespezifikationen auf Seite 5 in 
dieser Anleitung aufgeführt werden, betrieben 
wird.

- Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn 
es beschädigt ist oder Anzeichen von Störun-
gen aufweist wie übermäßige Geräuschent-
wicklung oder Brandgeruch.

- Um elektrischen Schlag, Brand und/oder 
Verletzungen vorzubeugen, muss, wenn das 
Gerät Rauch entwickelt, das Stromkabel sich 
überhitzt und/oder beschädigt ist und/oder 
die Geräuschentwicklung des Gerätes seht laut 
ist, der Leistungsschutzschalter geöffnet und 
der Kundendienst von Immergas kontaktiert 
werden.

- Das Gerät, seine elektrischen, hydraulischen 
und Kälteanschlüsse, sowie die Schutzmecha-
nismen müssen regelmäßig überprüft werden. 
Alle diese Inspektionen dürfen nur von quali-
fiziertem Personal durchgeführt werden.

- Das Gerät muss außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahrt werden, da es unter Span-
nung stehende elektrische sowie bewegliche 
Bauteile enthält.

- Das Gerät sollte nur von autorisiertem Personal 
repariert, verstellt und/oder wieder installiert 
werden, da es ansonsten beschädigt werden 
bzw. elektrischen Schlag und/oder Brand 
verursachen könnte.

- Oben auf dem Gerät dürfen keine Behälter 
mit Flüssigkeiten oder andere Gegenstände 
abgestellt werden.

- Alle für die Produktion und Verpackung der 
Wärmepumpe Luft-Wasser verwendeten Ma-
terialien sind recyclebar.   

- Die Verpackungsmaterialien und die Batterien 
der Fernbedienung (optional) müssen, wenn 
sie verbraucht sind, gemäß der geltenden 
Gesetzgebung vor Ort entsorgt werden.

- Die Wärmepumpe Luft-Wasser, die das Käl-
temittel enthält, das Sondermüll ist, muss am 
Ende ihrer Lebensdauer von autorisierten 
Zentren entsorgt bzw. an den Großhändler, 
bei dem sie erworben wurde, zurückgegeben 
werden.

- Um das Risiko von Verletzungen durch die 
Kanten der Bauteile zu vermeiden ist es wichtig, 
beim Auspacken, Handling, der Installation 
und Wartung des Gerätes Handschuhe zu 
tragen.

- Die Innenbauteile (hydraulische Leitungen, 
Kühlleitungen, Wärmetauscher, usw.) dürfen 
während des Betriebs des Gerätes nicht mit 
nassen Händen berührt werden. Wenn sie 
unbedingt berührt werden müssen, muss das 
Gerät zuerst deaktiviert und dann solange 
abgewartet werden, dass sie abkühlen können, 
aber trotzdem Schutzhandschuhe tragen.

- Im Falle von Kältemitteleckagen muss vermie-
den werden, mit dem austretenden Kältemittel 
in Kontakt zu kommen, dies könnte schwere 
Verletzungen verursachen.

- Wenn die Wärmepumpe in einem geschlos-
senen Raum installiert ist, sind höchstwahr-
scheinlich Zwangslüftungsvorrichtungen vor-
zusehen, die so dimensioniert werden müssen, 
dass im Falle von Leckagen der Kältemittelan-
teil in der Luft die zulässigen Grenzwerte nicht 
überschreitet kann.

- Ansonsten werden die Personen im Raum in 
einer solchen Situation ernsthaften Risiken 
des Erstickens, auch mit tödlichen Folgen, 
ausgesetzt.

- Das Verpackungsmaterial muss in Sicherheit 
entsorgt werden. In der Tat könnte es Nägel 
oder Holzteile enthalten, die Verletzungen 

verursachen können.
- Beim Empfang muss das Gerät untersucht 

werden, mögliche Transportschäden ausschlie-
ßen zu können. Wenn aber solche Schäden 
festgestellt werden, dass das Gerät NICHT 
installiert werden und die ermittelten Schäden 
müssen sofort schriftlich dem Frachtführer 
oder Großhändler (wenn das Gerät bei einem 
Händler abgeholt wurde) gemeldet werden.

- Um den Zugang an beiden Geräteseiten und 
die Ausführung der Wartungsarbeiten zu er-
möglichen, muss das Gerät unter Einhaltung 
der im Handbuch angegebenen Freiräume 
installiert werden. Wenn das Gerät installiert 
wird, ohne dass die im Handbuch angegebenen 
Prozeduren befolgt werden, gehen alle Kosten 
für Leitern, Brücken und andere Systeme, um 
in Höhe arbeiten zu können, im Falle von 
Eingriffen unter Garantie vollständig zulasten 
des Kunden.

- Die Versorgungslinie muss allen Anforde-
rungen der geltenden Normen im Nutzerland 
gerecht werden.

- Sicherstellen, dass die Spannung und die Fre-
quenz des Versorgungsnetzes mit dem Gerät 
kompatibel sind und dass das System über 
ausreichend Leistung verfügt, um das Gerät 
und alle anderen, von ihm versorgten elekt-
rischen Verbraucher zu versorgen. Außerdem 
sicherstellen, dass alle Sicherheitsschalter 
dieses Systems korrekt bemessen sind.

- Sicherstellen, dass die gesamte elektrische 
Anlage (Kabel, Leiterquerschnitte, Schutzvor-
richtungen, usw.) den diesbezüglich geltenden 
Normen im Nutzerland und den Angaben im 
Schaltplan entspricht. Alle Anschlüsse müssen 
außerdem den lokalen Normen bezüglich der 
Installation der Wärmepumpenluft-Wasser 
entsprechen. Die vom elektrischen Netz 
abtrennbaren Vorrichtungen dürfen nicht in 
Überspannung sein.

- Die Erdung darf nicht an Wasser- oder Gaslei-
tungen, an Blitzableiteranlagen oder Telefon-/
Sprechanlagenleitungen ausgeführt werden, da 
dies im Gegenteil zu ernsten Gefahren durch 
Stromschlag und/oder Feuer führen würde.

- Es ist unbedingt erforderlich, sowohl einen 
Leistungsschutzschalter als auch einen Dif-
ferenzialschalter und/oder eine Sicherung 
zu installieren, deren Kapazität den diesbe-
züglich geltenden Normen des Nutzerlandes 
entspricht.

- Anderenfalls kann es zu ernsten Gefahren 
durch Stromschlag und/oder Feuer kommen.

- Das Abtauwasser muss korrekt aus dem 
Gerät abschließen können, auch wenn die 
Außentemperatur sehr niedrig ist. Es ist daher 
erforderlich sicherzustellen, dass sich in dieser 
Leitung keine Eispfropfen bilden. Anderenfalls 
kann der Abfluss des Abtauwassers aus dem 
Gerät behindert werden, was wiederum zu 
einer starken Eisbildung im Gerät führen kann 
und den Betrieb des Gerätes blockieren könnte.

- Das Netzkabel und das Verbindungskabel 
zwischen der Innen- und der Außeneinheit 
müssen mindestens 1 m Abstand von allen 
elektrischen Vorrichtungen haben.

- Das Gerät muss von Nagern und anderen Tie-
ren geschützt werden. Wenn sie Zugang zum 
Gerät hätten, könnte das zu Fehlfunktionen 
und/oder Rauchentwicklung und sogar Brand 
führen. Außerdem müssen dem Benutzer prä-
zise Anweisungen erteilt werden, damit er den 
Bereich um das Gerät herum sauber und ohne 
Hindernisse hält.
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1 SAFETY  
PRECAUTIONS

The following listed precautions must be taken 
scrupulously, as they are essential in ensuring the 
integrity of Immergas products.

 HAZARD:
- Before servicing or accessing the inner parts, 

the Air-Water Heat Pump supply voltage must 
be disconnected.

- Only qualified personnel must do the installa-
tion and operating test.

- To prevent serious damage to the system and 
serious accidents to users, all the precautions 
and suggestions in this manual must absolutely 
be taken.

1.1 HAZARD.
- This manual must be read carefully before 

installation and then kept in a safe place, where 
it can easily be found for future needs.

- For his/her own safety, the installer is required 
to carefully read all the instructions contained 
in this manual.

- The user installation and instructions manual 
must be given to the user to keep in a safe place, 
where it can be accessed for future needs or in 
the event it needs to be handed over to a new 
user following sale of the heat pump or of the 
building in which it is installed.

- This manual explains the installation methods 
of an Immergas Water-Air heat pump system. 
Using unapproved components and/or dif-
ferent types of control systems automatically 
invalidates any form of Warranty provided by 
the manufacturer. In fact, the manufacturer 
cannot be held liable for damages caused by 
changes or methods of use that it did not pre-
viously authorise.

- This unit is compliant with the dictates of 
the European Union Low Voltage Directive 
(2006/98/CE) and Electromagnetic Compat-
ibility Directive (2004/108/CEE).

- The manufacturer shall not be held liable for 
any damage caused by changes that were not 
previously authorised in writing or by errors 
in connecting the hydraulic and/or electrical 
lines. Failure to follow these instructions and/or 
using the unit out of the limits in the "Operating 
Limits" table automatically invalidates any form 
of Warranty provided by the manufacturer. 

- The warranty shall be automatically invalidated 
in the event even just one of these instructions 
was not followed and the unit was made to 
operate outside the Operating Field (Central 
heating: from -25 to 35°C/Cooling: from 10 to 
45°C) shown in the Unit Specifications on page 
5 of this manual.

- The unit must not be used if it is damaged or 
shows signs of faults; for example, excessive 
noise or a burning smell.

- To prevent electrical shock, fires and/or acci-
dents, if the unit gives off smoke, the power 
cable overheats and/or is damaged, and/or the 
unit becomes very noisy, it is of fundamental 
importance to open the protection switch and 
contact the Immergas Customer Assistance.

- The unit, its electrical, hydraulic and refrigerant 
connections, as well as its protections must be 
regularly inspected. All these inspection opera-
tions must only be done by qualified personnel.

- The unit must be kept out of the reach of chil-
dren, as it contains live electrical components 
and moving parts.

- The unit must not be repaired, moved and/or 
reinstalled by unauthorised personnel, as to do 
so may cause damage to the unit and/or cause 
electrical shock and/or fires.

- There must be no containers containing fluids 
or other objects on the unit.

- All the materials used to produce and package 
the air-water heat pump are recyclable.

- The packaging materials and the remote control 
(optional) batteries, when exhausted, must 
be disposed of in compliance with the local 
standards in force.

- At the end of its life cycle, the air-water heat 
pump, which is special waste and contains 
coolant, must be disposed of by bringing it 
to an authorised centre or returning it to the 
dealer where it was purchased.

- To prevent the risk of injury from contact with 
the edges of the components, work gloves must 
be worn when unpacking, handling, installing 
and servicing the unit.

- The inner components (hydraulic pipes, 
coolant pipes, heat exchangers, etc.) must not 
be touched with bare hands when the unit is 
operating. If they must be touched, the unit 
must first be switched off, waiting the amount 
of time necessary for it to cool down and, in 
any case, wearing protective gloves.

- In the event of coolant leaks, do not touch the 
leaking coolant to avoid serious injury.

- If the heat pump is installed in a closed room, 
any necessary forced ventilation devices must 
be provided for. They must be the proper size 
so that, in the event of leaks, the level of coolant 
in the air cannot exceed the allowed limits.

- Otherwise, the people in the room under these 
circumstances would be subjected to serious 
risks of suffocation, with even fatal effects.

- The packaging material must be disposed of 
safely. It may contain nails or pieces of wood 
that could injure people.

- Upon receiving the machine, it must be inspect-
ed for any damages during transport. Should 
such damages be found, it MUST NOT BE 
INSTALLED and the damages found must be 
immediately communicated in writing to the 
courier or the dealer (in the event the unit was 
picked up at a dealer).

- The unit must be installed respecting the spaces 
indicated in the Installation Manual in order to 
make it possible to access both sides of it and 
carry out maintenance operations. Should it 
be installed not respecting the procedures in-
dicated in this Manual, any expenses due to the 
need to use ladders, scaffolding or other raised 
systems for any warranty operations shall NOT 
be considered covered by the warranty itself 
and, therefore, shall be entirely charged to the 
Customer.

- The supply voltage line must have all the 
features required by the standards in force 
regarding the installation site.

- Make sure the supply voltage mains voltage 
and frequency are compatible with what the 
unit requires and that the system has enough 
power available to supply the unit and all the 
other electrical utilities it supplies. Also make 
sure that all the safety switches of this system 
are of the proper dimension.

- Make sure that the entire electrical system 

(cables, conductor cross-sections, protections, 
etc.) are compliant with the standards in force 
at the installation site and with the instruc-
tions contained in the wiring diagram. All 
the connections must also be compliant with 
the dictates of the local standards regarding 
air-water heat pump installation. Devices that 
can be disconnected from the electrical mains 
must not be in overvoltage conditions.

- The earthing connection must not be done on 
water or gas pipes, lightning protection systems 
or telephone/intercom lines as, otherwise, there 
would be serious risks of electrocution and/or 
fires.

- Both a circuit breaker switch and a safety dif-
ferential switch must be installed, both with 
a capacity compliant with the dictates of the 
pertinent local standards in force.

- Otherwise, there would be serious risks of 
electrocution and/or fires.

- Defrost water must be able to drain normally 
from the unit even when the outdoor tem-
perature is very low. Ice plugs must not be 
allowed to form on this line. Otherwise, the 
resulting water may not be able to drain out of 
the unit, causing large chunks of ice to form, 
which could, in turn, stop the unit itself from 
operating.

- The power cable and the communication cable 
between the indoor and outdoor unit must run 
at least 1 m away from any electrical devices.

- The unit must be protected from rodents and 
other small animals. If allowed to access the 
unit, such animals could cause malfunctions 
and/or cause smoke emissions or fires. The user 
must also be given clear instructions to keep the 
entire area around the unit clean and tidy.
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1 VOORZORGSMAATREGE-
LEN VOOR DE VEILIGHEID

De hierna opgesomde voorzorgsmaatregelen 
moeten nauwgezet worden toegepast: zij zijn van 
fundamenteel belang om de intacte staat van de 
Immergas-producten te garanderen.

 GEVAAR:
- Vooraleer onderhoudsinterventies uit te voeren 

of aan de interne componenten te gaan, is het 
absoluut noodzakelijk om de voeding van de 
warmtepomp lucht-water los te koppelen.

- Het installeren en de werkingstest mogen 
alleen door gekwalificeerd personeel worden 
uitgevoerd.

- Om zware schade aan de installatie en ernstige 
ongevallen voor de gebruikers te voorkomen, is 
het absoluut noodzakelijk om alle voorzorgs-
maatregelen en tips die in deze handleiding 
staan ook strikt toe te passen.

1.1 GEVAAR.
- Lees deze handleiding aandachtig vooraleer te 

installeren en bewaar de handleiding daarna op 
een veilige plaats, waar u die gemakkelijk kan 
terugvinden om later opnieuw te raadplegen.

- Voor zijn eigen veiligheid is de installateur 
gehouden om alle aanwijzingen in deze hand-
leiding aandachtig te lezen.

- De handleiding voor het installeren en met 
instructies voor de gebruiker moet aan de 
gebruiker worden overhandigd zodat die de 
handleiding op een veilige plaats kan opber-
gen, waar die later kan worden geraadpleegd, 
of desgevallend moet de handleiding worden 
overgemaakt aan een nieuwe gebruiker bij ver-
koop van de warmtepomp of van het gebouw 
waar de warmtepomp is geïnstalleerd.

- Deze handleiding legt de wijzen uit voor 
installatie van een Immergas-systeem met 
warmtepomp water-lucht. Het gebruik van 
niet-goedgekeurde componenten en/of van 
controlesystemen van een ander type, doet 
iedere vorm van garantie die door de con-
structeur is verleend automatisch vervallen. De 
constructeur kan niet verantwoordelijk worden 
gesteld voor schade veroorzaakt door wijzigin-
gen of door een gebruikswijze waarvoor niet op 
voorhand toestemming is verleend.

- Dit toestel is in overeenstemming met de voor-
schriften van de Richtlijn voor Laagspanning 
(2006/95/EG) een van de Richtlijn betreffende 
Elektromagnetische Compatibiliteit (2004/108/
EEG) van de Europese Unie.

- De constructeur kan niet verantwoordelijk 
worden gesteld voor eventuele schade die 
voortvloeit uit wijzigingen waarvoor niet op 
voorhand schriftelijke toestemming is verleend 
of ten gevolge van fouten bij de aansluiting van 
de hydraulische en/of elektrische lijnen. Wan-
neer deze instructies niet worden nageleefd en/
of het toestel wordt gebruikt buiten de waarden 
vermeld in de tabel met “Werkingslimieten”, 
doet dit iedere vorm van garantie die door de 
constructeur is verleend automatisch vervallen. 

- De garantie vervalt bovendien automatisch 
wanneer ook maar één van deze instructies niet 
wordt nageleefd en u het toestel laat werken 
buiten het werkingsbereik (verwarming: van 
-25 tot 35 °C /koeling: van 10 tot 45 °C) zoals 
aangegeven in de specificaties van het toestel, 
te vinden op pagina 5 in deze handleiding.

- Het toestel mag niet worden gebruikt als het 
beschadigd is of tekenen van een probleem 
vertoont, zoals overmatig lawaai of een sterke 

emissie van een verbrande geur.
- Om elektrocutie, brand en/of ongevallen te 

voorkomen, is het absoluut noodzakelijk om 
de beveiligingsschakelaar te openen en met de 
assistentiedienst van Immergas contact op te 
nemen wanneer er rook uit het toestel komt, de 
voedingskabel oververhit en/of beschadigd is 
en/of het toestel teveel lawaai begint te maken.

- Voer regelmatig een inspectie uit van het 
toestel, de elektrische en hydraulische aan-
sluitingen en koelleidingen, evenals de be-
schermingen ervan. Al deze inspecties mogen 
alleen door gekwalificeerd personeel worden 
uitgevoerd.

- Houd het toestel buiten bereik van kinderen, 
omdat het elektrische componenten onder 
spanning en bewegende onderdelen bevat.

- Het toestel mag niet worden gerepareerd, 
verplaatst en/of opnieuw geïnstalleerd door 
onbevoegd personeel; zoniet kan het toestel 
schade lijden en/of elektrocutie en/of brand 
veroorzaken.

- Plaats geen recipiënten met vloeistoffen erin of 
andere voorwerpen op het toestel.

- Alle materialen gebruikt voor de productie en 
de verpakking van de warmtepomp lucht-water 
zijn recyclebaar.

- De verpakkingsmaterialen en de lege batterij-
en van de afstandsbediening (optie) moeten 
worden verwijderd in overeenstemming met 
de plaatselijk geldende normen.

- Gezien de warmtepomp lucht-water, die 
koelvloeistof bevat, een speciale afvalstof 
vormt, moet die op het einde van zijn nuttige 
levensduur worden verwijderd door het toestel 
naar een erkend centrum te brengen of terug te 
bezorgen aan de grossist waar het toestel werd 
aangekocht.

- Om risico's te vermijden dat u verwond raakt 
door contact met de randen van de componen-
ten, is het noodzakelijk om werkhandschoenen 
te dragen tijdens alle werkzaamheden voor het 
uitpakken, verplaatsen, installeren en bedienen 
van het toestel.

- De interne componenten (hydraulische 
leidingen, koelleidingen, warmtewisselaars, 
enz.) mogen niet met blote handen worden 
aangeraakt terwijl het toestel aan het werk is. 
Wanneer u die toch moet aanraken, dient u het 
toestel eerst uit te schakelen; wacht lang genoeg 
zodat deze componenten kunnen afkoelen en 
draag in ieder geval beschermende handschoe-
nen.

- Indien er koelmiddel lekt, moet u vermijden 
om met het ontsnapte koelmiddel in contact 
te komen, anders riskeert u ernstige verwon-
dingen op te lopen.

- Indien de warmtepomp in een gesloten lokaal 
is geïnstalleerd, moet u eventueel noodzakelijke 
systemen voor geforceerde ventilatie voorzien, 
die afgestemd moeten zijn zodat het gehalte 
koelmiddel in de lucht in geval van lekken de 
toegestane limieten niet kan overschrijden.

- Als dit niet gebeurt, worden de personen die 
in het lokaal aanwezig zijn bij deze voorvallen 
aan ernstig verstikkingsgevaar blootgesteld, 
zelfs met de dood als gevolg.

- Het verpakkingsmateriaal moet in alle vei-
ligheid worden afgevoerd. Dit materiaal kan 
immers spijkers of stukken hout bevatten, 
waaraan mensen zich kunnen verwonden.

- Bij ontvangst moet het toestel geïnspecteerd 
worden, om eventuele transportschade op te 
sporen. Indien dergelijke schade wordt vastge-
steld, mag u het toestel NIET INSTALLEREN. 
De vastgestelde schade moet onmiddellijk 
schriftelijk worden betwist bij de vervoermaat-
schappij of de grossist (indien het toestel bij een 

verkoper werd afgehaald)/
- Om ervoor te zorgen dat u aan beide zijden 

toegang heeft tot het toestel en om de on-
derhoudsinterventies te kunnen uitvoeren, 
moet het toestel worden geïnstalleerd met de 
voorziene vrije ruimtes zoals aangegeven in 
de handleiding voor de installatie. Indien het 
toestel geïnstalleerd wordt zonder de proce-
dures in deze handleiding na te leven, zijn alle 
kosten te wijten aan de noodzaak om ladders, 
steigers of andere systemen om in de hoogte te 
werken bij eventuele interventies, al of NIET 
in garantie, die anders worden beschouwd als 
gedekt door de garantie, bijgevolg volledig ten 
laste van de klant.

- De voedingslijn moet beantwoorden aan alle 
kenmerken opgelegd door de geldende normen 
die in deze materie op de plaats van installatie 
van kracht zijn.

- Controleer of de spanning en de frequentie 
van het voedingsnet compatibel zijn met de 
waarden waarvoor het toestel geschikt is, en of 
het systeem voldoende vermogen ter beschik-
king heeft om het toestel en andere elektrische 
verbruikspunten die door de het net worden 
gevoed allemaal te voeden. Controleer verder 
of de veiligheidsschakelaars van dit systeem 
voldoende zijn afgestemd.

- Controleer ook of de hele elektrische installatie 
(kabels, doorsneden van de geleiders, bescher-
mingen, enz.) in overeenstemming zijn met 
de geldende normen in deze materie die op 
de plaats van installatie van kracht zijn en in 
overeenstemming zijn met de instructies in het 
elektrische schema. Alle aansluitingen moeten 
bovendien in overeenstemming zijn met de 
voorschriften van de plaatselijke normen wat 
betreft het installeren van de warmtepomp 
lucht-water. De systemen die van het elektri-
sche net kunnen worden losgekoppeld, mogen 
niet in overspanningscondities zijn.

- De aansluiting op de aarding mag niet worden 
uitgevoerd op water- of gasleidingen, op blik-
semafweersystemen of op telefoon-/citofoon-
lijnen, omdat er anders ernstige risico's voor 
elektrocutie en/of brand kunnen optreden.

- Het is absoluut noodzakelijk dat zowel een 
thermomagnetische schakelaar als een diffe-
rentiaalschakelaar ter beveiliging geïnstalleerd 
worden, die beide een vermogen moeten heb-
ben in overeenstemming met de voorschriften 
van de plaatselijke normen die in deze materie 
van kracht zijn.

- Anders kunnen er ernstige risico's voor elek-
trocutie en/of brand optreden.

- Het water dat vrijkomt bij ontdooien moet 
correct uit het toestel kunnen wegvloeien, 
ook wanneer de buitentemperatuur zeer laag 
is. Hiertoe moet u ervoor zorgen dat er zich 
geen ijsproppen in deze lijn kunnen vormen. 
Anders kan dit dooiwater niet uit het toestel 
wegvloeien, waardoor er in het toestel grote 
ijsvorming kan optreden, die op zijn beurt de 
werking van het toestel gaat blokkeren.

- De voedingskabel en de kabel van de commu-
nicatie tussen de interne en de externe groep 
moeten op ten minste 1 m afstand van de 
elektrische voorziening lopen.

- Bescherm het toestel tegen knaagdieren en an-
dere kleine dieren. Als die erin terecht komen, 
kunnen ze storingen veroorzaken en/of rook en 
zelfs brand doen ontstaan. Geef nauwkeurige 
instructies aan de gebruiker, zodat die de zone 
rond het toestel vrij en netjes houdt.
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1 CONSIGNES  
DE SÉCURITÉ

Les consignes suivantes doivent être scrupu-
leusement respectées car elles sont essentielles 
pour garantir l'intégrité des produits Immergas.

 DANGER :
- Avant d'exécuter toute opération de remplis-

sage ou d'accéder aux composants internes, il 
est indispensable de débrancher l'alimentation 
de la pompe à chaleur air-eau.

- L’installation et l'essai de fonctionnement 
doivent être effectués uniquement par le per-
sonnel qualifié.

- Pour éviter tout dommage grave de l'installa-
tion ou de graves blessures des utilisateurs, il 
est indispensable de suivre scrupuleusement 
toutes les consignes et les conseils fournis dans 
ce manuel.

1.1 DANGER.
- Lire attentivement ce manuel avant l'installa-

tion et le ranger dans un lieu sûr afin qu'il soit 
facile à trouver plus tard en cas de besoin.

- Pour sa propre sécurité, l'installateur est tenu 
de lire attentivement toutes les indications 
contenues dans ce manuel.

- Le manuel d'installation et d'instructions 
pour l'utilisateur doit être remis à ce dernier, 
qui devra le ranger dans un lieu sûr où il sera 
facile à trouver en cas de besoin ou s'il doit être 
remis à un nouvel utilisateur suite à la vente de 
la pompe à chaleur ou de l'immeuble où elle est 
installée.

- Ce manuel explique les modalités d'installation 
d'un système Immergas avec pompe à chaleur 
eau-air. L'utilisation de composants non ap-
prouvés et/ou de systèmes de contrôle d'un 
autre type entraîne la déchéance automatique 
de toute forme de garantie de la part du fabri-
cant. En effet, ce dernier décline toute respon-
sabilité quant aux dommages provoqués par 
des modifications ou des modalités d'utilisation 
qu'il n'aurait pas préalablement approuvées.

- Cet appareil est conforme aux exigences de la 
directive Basse Tension (2006/95/CE) et de la 
directive sur la Compatibilité Électromagné-
tique (2004/108/CEE) de l'Union Européenne.

- Le fabricant décline toute responsabilité quant 
aux éventuels dommages provoqués par des 
modifications n'ayant pas été préalablement 
autorisées par écrit ou par des erreurs de 
raccordement aux lignes hydrauliques et/ou 
électriques. Le non-respect de ces instructions 
et/ou l'utilisation de l'appareil hors des valeurs 
indiquées dans le tableau des «  Limites de 
fonctionnement » entraîne la déchéance auto-
matique de toute forme de garantie de la part 
du fabricant. 

- La garantie déchoit automatiquement même 
en cas de non-respect d'une seule de ces ins-
tructions et si l'appareil a été utilisé en le faisant 
fonctionner hors de la Plage de fonctionnement 
(Chauffage : de -25 à 35 °C/Refroidissement : 
de 10 à 45 °C) indiquée dans les spécifications 
de l'appareil indiquées à la page 5 du présent 
manuel.

- L’appareil ne doit pas être utilisé s'il est abîmé ou 
s'il présente des symptômes d'anomalie, comme 
par exemple un bruit excessif ou l'émission 
d'une odeur de brûlé.

- Pour éviter toute électrocution, incendie et/ou 
accident, il est indispensable d'ouvrir l'inter-
rupteur de protection et de contacter le Service 
d'Assistance Immergas si l'appareil émet de la 
fumée, si le câble d'alimentation surchauffe 
et/ou est abîmé et/ou si l'appareil devient très 
bruyant.

- L’appareil et ses raccordements électriques, 
hydrauliques et frigorifiques ainsi que ses pro-
tections doivent être inspectés régulièrement. 
Toutes ces opérations d'inspection doivent 
être effectuées exclusivement par le personnel 
qualifié.

- L’appareil doit être tenu hors de la portée des 
enfants car il comporte des composants élec-
triques sous tension et des parties en mouve-
ment.

- L’appareil ne doit pas être réparé, déplacé et/ou 
réinstallé par un personnel non autorisé, sous 
peine de subir des dommages et/ou de causer 
des électrocutions et/ou des incendies.

- Ne poser aucun récipient contenant des li-
quides ni d'autres objets au-dessus de l'appareil.

- Tous les matériaux utilisés pour la production 
et l'emballage de la pompe à chaleur air-eau 
sont recyclables.

- Les matériaux d'emballage et les piles de la 
télécommande (en option), quand elles sont 
épuisées, doivent être éliminés conformément 
à la règlementation en vigueur .

- La pompe à chaleur air-eau, qui contient un 
fluide frigorigène, est un déchet spécial et doit 
donc être éliminée à la fin de son cycle de vie 
en la remettant à des centres autorisés ou au 
grossiste auprès duquel elle a été achetée.

- Pour éviter tout risque d'être blessé en entrant 
en contact avec les bords des composants, il 
est indispensable de porter des gants de tra-
vail pendant les opérations de déballage, de 
manutention, d'installation et de maintenance 
de l'appareil.

- Les composants internes (tuyaux hydrauliques, 
tuyaux frigorifiques, échangeurs de chaleur, 
etc.) ne doivent pas être touchés à mains 
nues quand l'appareil est en fonction. S'il est 
toutefois nécessaire de les toucher, désactiver 
d'abord l'appareil, attendre le temps nécessaire 
pour qu'ils refroidissent et porter des gants de 
protection.

- En cas de fuites de réfrigérant, éviter d'entrer 
en contact avec le réfrigérant qui s'écoule, sous 
peine de graves blessures.

- Si la pompe à chaleur est installée dans une 
pièce fermée, prévoir les dispositifs de venti-
lation forcée éventuellement nécessaires, qui 
doivent être dimensionnés de manière à éviter 
que le taux de réfrigérant dans l'air ne dépasse 
les limites autorisées en cas de fuite.

- Dans le cas contraire, les personnes présentes 
dans la pièce dans ces conditions seraient ex-
posées à un grave risque d'asphyxie pouvant 
entraîner la mort.

- Le matériel d'emballage doit être éliminé en 
toute sécurité. Celui-ci peut en effet comporter 
des clous ou des pièces en bois susceptibles de 
blesser les personnes.

- Au moment de sa réception, l'appareil doit faire 
l'objet d'une inspection afin de constater tout 
éventuel dommage dû au transport. En cas de 
constatation de tels dommages, NE PAS L'INS-
TALLER et avertir immédiatement le vendeur ou 
le grossiste (si l'appareil a été retiré auprès d'un 
distributeur) des dommages constatés par écrit.

Afin de permettre l'accès des deux côtés et l'exé-
cution des opérations d'entretien, l'appareil doit 
être installé en respectant les espaces indiqués 
dans le Manuel d'installation. S'il n'est pas ins-
tallé en suivant les procédures indiquées dans 
ce manuel, tout frais lié à la nécessité d'utiliser 
une échelle, un échafaudage ou d'autres sys-
tèmes de surélévation pour effectuer d'éven-
tuelles interventions sous garantie Ne sera PAS 
considéré comme couvert par la garantie et 
sera donc intégralement à la charge du Client.

- La ligne d'alimentation doit avoir toutes les ca-
ractéristiques prescrites par la règlementation 
en vigueur en la matière sur le lieu d'installa-
tion.

- S'assurer que la tension et la fréquence du 
réseau d'alimentation soient compatibles avec 
celles pour lesquelles l'appareil est conçu et que 
le système dispose de la puissance suffisante 
pour alimenter l'appareil et tous les appareils 
électriques qu'il alimente. S'assurer également 
que tous les interrupteurs de sécurité de ce 
système soient correctement dimensionnés.

- S'assurer en outre que l'ensemble de l'installa-
tion électrique (câbles, sections des conduc-
teurs, protections, etc.) soient conformes à 
la règlementation en vigueur en la matière 
sur le lieu d'installation et aux instructions 
contenues dans le schéma électrique. Tous les 
branchements doivent s'avérer conformes aux 
prescriptions de la règlementation locale en 
matière d'installation des pompes à chaleur air-
eau. Les dispositifs qui peuvent être débranchés 
du réseau électrique ne doivent pas être en 
condition de surtension.

- Le branchement à la terre doit être effectué 
sur les tuyaux de l'eau ou du gaz, sur les instal-
lations de protection contre la foudre ou sur 
les lignes téléphoniques/interphoniques, sous 
peine de graves dangers d'électrocution et/ou 
d'incendie.

- Il est indispensable que l'installation doit 
dotée d'un interrupteur magnétothermique et 
d'un disjoncteur ayant tous deux une capacité 
conforme aux prescriptions de la règlementa-
tion applicable en vigueur en la matière.

- Dans le cas contraire, il existe un grave de 
danger d'électrocution et/ou d'incendie.

- L’eau des dégivrages doit pouvoir s'écouler 
librement hors de l'appareil même lorsque la 
température extérieure est très basse. Il est donc 
nécessaire de faire en sorte que la formation de 
glace soit impossible dans cette ligne. Dans le 
cas contraire, l'eau de dégivrage est susceptible 
de ne pas pouvoir s'écouler hors de l'appareil 
et de finir pas former de grands bloc de glace 
pouvant à leur tour bloquer le fonctionnement 
de l'appareil.

- Le câble d'alimentation et le câble de commu-
nication entre les unités intérieure et extérieure 
doivent se trouver à une distance d'au moins 
1 m de tout dispositif électrique.

- L’appareil doit être protégé contre les rongeurs 
et autres animaux. Si ceux-ci réussissent à 
accéder à l'appareil, ils peuvent provoquer son 
dysfonctionnement et/ou des émissions de 
fumée plutôt que des incendies. Fournir égale-
ment des instructions précise à l'utilisateur afin 
qu'il garde la zone située autour de l'appareil 
propre et dégagée.
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1 PRECAUZIONI PER LA 
SICUREZZA

Le precauzioni di seguito elencate devono essere 
adottate  scrupolosamente in quanto esse sono 
essenziali per garantire l’integrità dei prodotti 
Immergas.

 PERICOLO:
- Prima dell’esecuzione di ogni operazione di 

servizio o dell’accesso ai componenti interni è 
indispensabile scollegare l’alimentazione della 
Pompa di Calore Aria-Acqua.

- L’installazione e la prova di funzionamento 
devono essere eseguite solo da personale qua-
lificato.

- Per prevenire gravi danni all’impianto e seri 
infortuni agli utenti è indispensabile adottare 
scrupolosamente tutte le precauzioni ed i con-
sigli riportati in questo manuale.

1.1 PERICOLO.
- Questo manuale deve essere letto attentamente 

prima dell’installazione e poi riposto in un 
luogo sicuro in cui sia facilmente rintracciabile 
per future necessità.

- Per la propria sicurezza l’installatore è tenuto 
a leggere attentamente tutte le indicazioni 
contenute in questo manuale.

- Il manuale di installazione e di istruzioni per 
l’utente va consegnato all’utente stesso affinché 
lo riponga in un luogo sicuro in cui sia reperi-
bile per future necessità o in caso debba essere 
consegnato ad un nuovo a utente a seguito della 
vendita della pompa di calore o dell’immobile 
in cui essa è installata.

- Questo manuale spiega le modalità di instal-
lazione di un sistema Immergas a pompa di 
calore Acqua-Aria. L’uso di componenti non 
approvati e/o di sistemi di controllo di tipo 
diverso provoca il decadimento automatico di 
ogni forma di Garanzia prestata dal costruttore. 
Quest’ultimo non può infatti essere ritenuto 
responsabile dei danni provocati da modifiche 
o da modalità d’uso che esso stesso non abbia 
preventivamente autorizzato.

- Questo apparecchio è conforme ai dettami della 
Direttiva di Bassa Tensione (2006/95/EC) e 
della Direttiva sulla Compatibilità Elettroma-
gnetica (2004/108/EEC) dell’Unione Europea-

- Il costruttore non potrà essere ritenuto re-
sponsabile per eventuali danni provocati da 
modifiche non preventivamente autorizzate per 
iscritto o da errori di collegamento delle linee 
idrauliche e/o elettriche. La mancata osservan-
za di queste istruzioni e/o l’uso dell’apparecchio 
al di fuori dei valori riportati nella tabella dei 
“Limiti di Funzionamento” provoca il decadi-
mento automatico di ogni forma di Garanzia 
prestata dal costruttore. 

- La garanzia decadrà automaticamente pure 
in caso non sia stata rispettata anche una sola 
di queste istruzioni e l’apparecchio sia fatto 
funzionare al di fuori del Campo di Funzio-
namento (Riscaldamento: da -25 a 35 °C /
Raffreddamento: da 10 a 45 °C) indicato a nelle 
Specifiche dell’Apparecchio riportate a pagina 
5 di questo Manuale.

- L’apparecchio non deve essere utilizzato in caso 
sia danneggiato o manifesti sintomi di anoma-
lia come per esempio un eccesso di rumorosità 
o l’emissione di odore di bruciato..

- Per prevenire folgorazioni, incendi e/o infor-
tuni è indispensabile aprire l’interruttore di 
protezione e contattare il Servizio di Assistenza 
Immergas in caso l’apparecchio emetta fumo, 
il cavo di alimentazioni si surriscaldi e/o sia 
danneggiato e/o l’apparecchio diventi molto 
rumoroso.

- L’apparecchio, i suoi collegamenti elettrici, 
idraulici e frigoriferi, nonché le sue protezioni 
devono essere ispezionati regolarmente. Tutte 
queste operazioni di ispezione devono essere 
eseguite solo da personale qualificato.

- L’apparecchio deve essere tenuto fuori dalla 
portata dei bambini in quanto contiene 
componenti elettrici sotto tensione e parti in 
movimento.

- L’apparecchio non deve essere, riparato, sposta-
to e/o reinstallato da personale non autorizzato 
in quanto in caso contrario esso potrebbe 
subire danni e/o provocare folgorazioni e/o 
incendi.

- Al di sopra dell’apparecchio non devono essere 
posti recipienti che contengano liquidi né altri 
oggetti.

- Tutti i materiali utilizzati per la produzione e 
l’imballaggio dalla pompa di calore aria-acqua 
sono riciclabili.

- I materiali di imballaggio e le batterie del tele-
comando (optional), quando esaurite, devono 
essere smaltiti in conformità con la normativa 
vigente in loco.

- La pompa di calore aria – acqua, che contiene 
fluido frigorigeno, essendo un rifiuto speciale 
al termine del suo ciclo di vita deve essere 
smaltita conferendola a centri autorizzati o 
restituendola al grossista presso il quale è stata 
acquistata.

- Per evitare rischi di subire ferite da contatto 
con i bordi dei componenti è indispensabile 
indossare guanti da lavoro durante ogni ope-
razione di disimballaggio, movimentazione, 
installazione e servizio dell’apparecchio.

- I componenti interni (tubazioni idrauliche, 
tubazioni frigorifere, scambiatori di calore, 
etc.) non vanno toccati a mani nude mentre 
l’apparecchio è in funzione. In caso debbano 
essere comunque toccati, occorre prima disatti-
vare l’apparecchio, lasciare trascorrere il tempo 
necessario affinché essi possano raffreddarsi ed 
indossare comunque guanti di protezione.

- Se si verificano perdite di refrigerante occorre 
evitare di entrare in contatto con il refrigerante 
che sfugge, pena il rischio di subire seri feri-
menti.

- Se la pompa di calore è installata in un locale 
chiuso occorre predisporre i dispositivi di 
ventilazione forzata eventualmente necessari, 
che dovranno essere dimensionati in modo che 
in caso di fughe il tasso di refrigerante nell’aria 
non possa superare i limiti consentiti.

- In caso contrario le persone presenti nel locale 
in queste occasioni sarebbero soggette a gravi 
rischi di asfissia anche con effetti mortali.

- Il materiale da imballaggio deve essere smaltito 
in tutta sicurezza. Esso potrebbe infatti conte-
nere chiodi o pezzi di legno che potrebbero 
ferire le persone.

- Contestualmente al suo ricevimento, l’appa-
recchio deve essere ispezionato per ricercare 
eventuali danni da trasporto. In caso tali danni 
fossero riscontrati, esso NON DEVE ESSERE 
INSTALLATO ed i danni rilevati devono 
essere immediatamente contestati per iscritto 

al vettore o al grossista (in caso l’apparecchio 
fosse stato ritirato presso un rivenditore).

- Per rendere possibili l’accessibilità da entrambi 
i suoi lati e l’esecuzione delle operazioni di ma-
nutenzione, l’apparecchio deve essere installato 
rispettando gli spazi indicati nel Manuale di 
Installazione. In caso esso fosse installato non 
rispettando le procedure indicate in tale Ma-
nuale, ogni spesa dovuta alla necessità d’uso di 
scale, ponteggio o altri sistemi di soprelevazio-
ne per eventuali interventi in garanzia e NON 
sarà considerata coperta dalla garanzia stessa 
e quindi integralmente addebitata al Cliente.

- La linea di alimentazione deve avere tutte le 
caratteristiche imposte dalla normativa vigente 
in merito nel luogo di installazione.

- Accertarsi che la tensione e la frequenza della 
rete di alimentazione siano compatibili con 
quelle per le quali è adatto l’apparecchio e 
che il sistema abbia a disposizione la potenza 
sufficiente per alimentare l’apparecchio e tutte 
le altre utenze elettriche da esso alimentate. 
Accertarsi inoltre che tutti gli interruttori di 
sicurezza di tale sistema siano correttamente 
dimensionati.

- Accertarsi anche che tutto l’impianto elettri-
co (cavi, sezioni dei conduttori, protezioni, 
etc.) siano conformi alla normativa vigente 
in merito nel luogo di installazione ed alle 
istruzioni contenuto nello schema elettrico. 
Tutti i collegamenti devono inoltre risultare 
conformi ai dettami della normativa locale ri-
guardante l’installazione delle pompe di calore 
aria – acqua. I dispositivi scollegabili dalla rete 
elettrica non devono essere in condizioni di 
sovratensione.

- Il collegamento a terra non deve essere eseguito 
su tubazioni dell’acqua o del gas, su impianti 
parafulmine o su linee telefoniche/citofoniche 
in quanto in caso contrario si subirebbero seri 
pericoli di folgorazione e/o di incendio.

- E’ indispensabile l’installazione sia di un inter-
ruttore magnetotermico che di un interruttore 
differenziale salvavita, entrambi aventi una 
portata conforme ai dettami della normativa 
localmente vigente in merito.

- In caso contrario si subirebbero seri pericoli di 
folgorazione e/o di incendio.

- L’acqua di risulta degli sbrinamenti deve potere 
defluire regolarmente dall’apparecchio anche 
quando la temperatura esterna è molto bassa. 
Occorre perciò fare in modo che in tale linea 
non si possano formare tappi di ghiaccio. In 
caso contrario l’acqua di risulta potrebbe non 
essere in grado di defluire dall’apparecchio nel 
quale finirebbe per formare grosse formazioni 
di ghiaccio che potrebbero a loro volta bloccare 
il funzionamento dell’apparecchio stesso.

- Il cavo di alimentazione ed il cavo delle co-
municazioni tra unità interna ed unità esterna 
debbono correre ad almeno 1 m di distanza da 
qualsiasi dispositivo elettrico.

- L’apparecchio deve essere protetto da roditori e 
da altri animaletti. Se essi potessero accedere ad 
esso ne potrebbero provocare il malfunziona-
mento e/o provocare emissioni di fumo piut-
tosto che incendi. Occorre inoltre dare precise 
istruzioni all’utente affinché tenga sgombra e 
pulita l’area tutt’attorno all’apparecchio.
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2 ÜNİTE  
ÖZELLİKLERİ.

2.1  ANA EBATLAR.

2-2

2.2  DIŞ ÜNITE ÖZELLIKLERI.

Tip Ölçüm 
birimi Audax Pro 5 Audax Pro 8 Audax Pro 10

Güç Kaynağı - 220 ~ 240 V AC/1 F/50 Hz 220 ~ 240 V AC/1 F/50 Hz 220 ~ 240 V AC/1 F/50 Hz

Kompresör - Rotary inverter Rotary inverter Rotary inverter

Maksimum giriş W 3200 4200 5100

Kondensör - Ø 7, L 906 Ø 8, FP 1.5, L 950 Ø 8, FP 1.5, L 950

Motor fanı - Spiral biçimli, 3 bıçaklı 
Ǿ420.3, inverter BLCD

Spiral biçimli, 3 bıçaklı 
Ǿ520.3, inverter BLCD

Spiral biçimli, 3 bıçaklı 
Ǿ520.3, inverter BLCD

Soğutucu yükü kg 1.2 2.0 2.0

Soğutucu hattı bölümü – sıvı faz ø 6.35 9.52 9.52

Soğutucu hattı bölümü – gaz faz ø 15.88 15.88 15.88

Ses gücü seviyesi dBA 62 66 66

İşletme alanı  
(kalorifer ısıtma/soğutma) °C - 20 ~ 35/10 ~ 46 - 20 ~ 35/10 ~ 46 - 20 ~ 35/10 ~ 46

Su çıkış sıcaklığı °C Soğutma: 5 ~ 25 
Kalorifer Isıtma: 25 ~ 55

Soğutma: 5 ~ 25 
Kalorifer Isıtma: 25 ~ 55

Soğutma: 5 ~ 25 
Kalorifer Isıtma: 25 ~ 55

Ağırlık (net/brüt) kg 47.5/52.5 74.0/82.0 74.0/82.0

Ebatlar (U x Y x D, boydan boya) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330 940 x 998 x 330
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2 ESPECIFICACIONES DEL 
APARATO.

2.1 DIMENSIONES PRINCIPALES.

2-2

2.2 ESPECIFICACIONES DE LA UNIDAD EXTERIOR.

Tipo
Unidad 
de me-

dida
Audax Pro 5 Audax Pro 8 Audax Pro 10

Alimentación - C.A. a 220 ~ 240 V / 1 F /  50 
Hz

C.A. a 220 ~ 240 V / 1 F /  50 
Hz

C.A. a 220 ~ 240 V / 1 F /  50 
Hz

Compresor - Rotativo de inversor Rotativo de inversor Rotativo de inversor

Absorción máxima W 3200 4200 5100

Condensador - Ø 7, L 906 Ø 8, FP 1,5, L 950 Ø 8, FP 1,5, L 950

Ventilador de motor - Helicoidal, Ø420,3 de 3 palas, 
BLDC con inversor

Helicoidal, Ø520 de 3 palas, 
BLDC con inversor

Helicoidal, Ø520 de 3 palas, 
BLDC con inversor

Carga de refrigerante kg 1,2 2,0 2,0

Sección de la línea frigorífica - esta-
do líquido ø 6,35 9,52 9,52

Sección de la línea frigorífica - esta-
do gaseoso ø 15,88 15,88 15,88

Nivel de potencia sonora dBA 62 66 66

Campo de funcionamiento (calefac-
ción/enfriamiento) °C - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46

Temperatura de salida del agua °C Enfriamiento: 5 ~ 25
Calefacción: 25 ~ 55

Enfriamiento: 5 ~ 25
Calefacción: 25 ~ 55

Enfriamiento: 5 ~ 25
Calefacción: 25 ~ 55

Peso (neto/bruto) kg 47,5 / 52,5 74,0 / 82,0 74,0 / 82,0

Dimensiones (L x H x P, totales) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330 940 x 998 x 330
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Audax Pro 8 y 10
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2 ESPECIFICAÇÕES DO APARELHO.
2.1 DIMENSÕES PRINCIPAIS.

2-2

2.2 ESPECIFICAÇÕES DA UNIDADE EXTERNA.

Tipo
Unida-
de de 

medida
Audax Pro 5 Audax Pro 8 Audax Pro 10

Alimentação - C.A. a 220 ~ 240 V / 1 F /  50 
Hz

C.A. a 220 ~ 240 V / 1 F /  50 
Hz

C.A. a 220 ~ 240 V / 1 F /  50 
Hz

Compressor - Rotativo com inversor Rotativo com inversor Rotativo com inversor

Absorção máxima W 3200 4200 5100

Condensador - Ø 7, L 906 Ø 8, FP 1,5, L 950 Ø 8, FP 1,5, L 950

Ventilador do motor - Helicoidal, Ø420,3 com 3 pás, 
BLDC com inversor

Helicoidal, Ø520 com 3 pás, 
BLDC com inversor

Helicoidal, Ø520 com 3 pás, 
BLDC com inversor

Carregamento de refrigerante kg 1,2 2,0 2,0

Secção da linha de refrigeração - 
estado líquido ø 6,35 9,52 9,52

Secção da linha de refrigeração - 
estado gasoso ø 15,88 15,88 15,88

Nível de potência sonora dBA 62 66 66

Campo de funcionamento (aqueci-
mento/refrigeração) °C - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46

Temperatura de saída da água °C Refrigeração: 5 ~ 25
Aquecimento: 25 ~ 55

Refrigeração: 5 ~ 25
Aquecimento: 25 ~ 55

Refrigeração: 5 ~ 25
Aquecimento: 25 ~ 55

Peso (bruto/líquido) kg 47,5 / 52,5 74,0 / 82,0 74,0 / 82,0

Dimensões (L x H x P, tudo para 
fora) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330 940 x 998 x 330
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2 ΠΡΟΔΙΆΓΡΆΦΕΣ  
ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ.

2.1 ΒΆΣΙΚΕΣ ΔΙΆΣΤΆΣΕΙΣ.

2-2

2.2 ΠΡΟΔΙΆΓΡΆΦΕΣ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΆΔΆΣ.

Τύπος

Μο-
νάδα 

μέτρη-
σης

Audax Pro 5 Audax Pro 8 Audax Pro 10

Τροφοδοσία - Εναλλασσόμενο ρεύμα 220 ~ 
240 V / 1 F /  50 Hz

Εναλλασσόμενο ρεύμα 220 ~ 
240 V / 1 F /  50 Hz

Εναλλασσόμενο ρεύμα 220 ~ 
240 V / 1 F /  50 Hz

Συμπιεστής - Περιστροφικός με αναστροφέα Περιστροφικός με αναστροφέα Περιστροφικός με αναστροφέα

Μέγιστη απορρόφηση. W 3200 4200 5100

Συμπυκνωτής - Ø 7, L 906 Ø 8, FP 1,5, L 950 Ø 8, FP 1,5, L 950

Ανεμιστήρας του κινητήρα - Ελικοειδής, Ø420,3 3 πτερυγί-
ων, BLDC με αναστροφέα

Ελικοειδής, Ø520 3 πτερυγίων, 
BLDC με αναστροφέα

Ελικοειδής, Ø520 3 πτερυγίων, 
BLDC με αναστροφέα

Φόρτωση ψυκτικού μέσου kg 1,2 2,0 2,0

Τμήμα ψυκτικής γραμμής - υγρή 
κατάσταση ø 6,35 9,52 9,52

Τμήμα ψυκτικής γραμμής - αέρια 
κατάσταση ø 15,88 15,88 15,88

Στάθμη ηχητικής ισχύος dBA 62 66 66

Εύρος λειτουργίας (θέρμανση / 
ψύξη). °C - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46

Θερμοκρασία εξόδου του νερού °C Ψύξη: 5 ~ 25
Θέρμανση: 25 ~ 55

Ψύξη: 5 ~ 25
Θέρμανση: 25 ~ 55

Ψύξη: 5 ~ 25
Θέρμανση: 25 ~ 55

Βάρος (καθαρό / μεικτό) kg 47,5 / 52,5 74,0 / 82,0 74,0 / 82,0

Διαστάσεις (L x H x P, συνολικά) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330 940 x 998 x 330
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2 GERÄTESPEZIFIKATIONEN.
2.1 HAUPTABMESSUNGEN

2-2

2.2 SPEZIFIKATIONEN DER AUSSENEINHEIT.

Typ Maß-
einheit Audax Pro 5 Audax Pro 8 Audax Pro 10

Versorgung - WS 220 ~ 240 V / 1 F /  50 Hz WS 220 ~ 240 V / 1 F /  50 Hz WS 220 ~ 240 V / 1 F /  50 Hz

Verdichter - Rotationsverdichter mit 
Inverter

Rotationsverdichter mit 
Inverter

Rotationsverdichter mit 
Inverter

Max. Aufnahme W 3200 4200 5100

Verflüssiger - Ø 7, L 906 Ø 8, FP 1,5, L 950 Ø 8, FP 1,5, L 950

Motorgebläse - Schraubengebläse, Ø420, 3 mal 
3 Flügel, BLDC mit Inverter

Schraubengebläse, Ø520 mit 3 
Flügeln, BLDC mit Inverter

Schraubengebläse, Ø520 mit 3 
Flügeln, BLDC mit Inverter

Kältemittelfüllung kg 1,2 2,0 2,0

Querschnitt Kältemittelleitung - 
Status flüssig ø 6,35 9,52 9,52

Querschnitt Kältemittelleitung - 
Status gasförmig ø 15,88 15,88 15,88

Schallleistungspegel dBA 62 66 66

Betriebsbereich (Heizen / Kühlen) °C - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46

Wasseraustrittstemperatur °C Kühlung: 5 ~ 25
Heizung: 25 ~ 55

Kühlung: 5 ~ 25
Heizung: 25 ~ 55

Kühlung: 5 ~ 25
Heizung: 25 ~ 55

Gewicht (netto / brutto) kg 47,5 / 52,5 74,0 / 82,0 74,0 / 82,0

Abmessungen (B x H x T, insge-
samt) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330 940 x 998 x 330
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2 UNIT SPECIFICATIONS.
2.1  MAIN DIMENSIONS.

2-2

2.2 OUTDOOR UNIT SPECIFICATIONS.

Type

Unit of 
meas-
ure-
ment

Audax Pro 5 Audax Pro 8 Audax Pro 10

Power Supply - 220 ~ 240 V AC / 1 F / 50 Hz 220 ~ 240 V AC / 1 F / 50 Hz 220 ~ 240 V AC / 1 F / 50 Hz

Compressor - Rotary inverter Rotary inverter Rotary inverter

Maximum input W 3200 4200 5100

Condenser - Ø 7, L 906 Ø 8, FP 1.5, L 950 Ø 8, FP 1.5, L 950

Motor fan - Helicoidal, Ø420.3 with 3 
blades, inverter BLDC

Helicoidal, Ø420.3 with 3 
blades, inverter BLDC

Helicoidal, Ø420.3 with 3 
blades, inverter BLDC

Coolant load kg 1.2 2.0 2.0

Chiller line section - liquid phase ø 6.35 9.52 9.52

Chiller line section - gaseous phase ø 15.88 15.88 15.88

Sound power level dBA 62 66 66

Operating field (central heating / 
cooling) °C - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46

Water output temperature °C Cooling: 5 ~ 25
Central heating: 25 ~ 55

Cooling: 5 ~ 25
Central heating: 25 ~ 55

Cooling: 5 ~ 25
Central heating: 25 ~ 55

Weight (net / gross) kg 47.5 / 52.5 74.0 / 82.0 74.0 / 82.0

Dimensions (L x H x D, overall 
clearance) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330 940 x 998 x 330
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2 SPECIFICATIES VAN HET 
TOESTEL.

2.1 BELANGRIJKSTE AFMETINGEN.

2-2

2.2 SPECIFICATIES VAN DE EXTERNE GROEP.

Type
Mee-
teen-
heid

Audax Pro 5 Audax Pro 8 Audax Pro 10

Voeding - Wisselstroom 220 ~ 240 V / 1 
F /  50 Hz

Wisselstroom 220 ~ 240 V / 1 
F /  50 Hz

Wisselstroom 220 ~ 240 V / 1 
F /  50 Hz

Compressor - Roterend met inverter Roterend met inverter Roterend met inverter

Maximale absorptie W 3200 4200 5100

Condensator - Ø 7, L 906 Ø 8, FP 1,5, L 950 Ø 8, FP 1,5, L 950

Ventilator van de motor - Schroefvormig, Ø420,3 met 3 
schoepen, BLDC met inverter

Schroefvormig, Ø520 met 3 
schoepen, BLDC met inverter

Schroefvormig, Ø520 met 3 
schoepen, BLDC met inverter

Vulling met koelmiddel kg 1,2 2,0 2,0

Doorsnede koellijn - vloeibare vorm ø 6,35 9,52 9,52

Doorsnede koellijn - gasvorm ø 15,88 15,88 15,88

Geluidsvermogenniveau dBA 62 66 66

Werkingsveld (verwarming/koeling) °C - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46

Temperatuur uitgang van het water °C Koeling: 5 ~ 25
Verwarming: 25 ~ 55

Koeling: 5 ~ 25
Verwarming: 25 ~ 55

Koeling: 5 ~ 25
Verwarming: 25 ~ 55

Gewicht (netto/bruto) kg 47,5 / 52,5 74,0 / 82,0 74,0 / 82,0

Afmetingen (L x H x D, buitenma-
ten) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330 940 x 998 x 330
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2 SPÉCIFICATIONS DE  
L'APPAREIL.

2.1 DIMENSIONS PRINCIPALES.
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2.2 SPÉCIFICATION DE L'UNITÉ EXTÉRIEURE.

Type
Unité 

de me-
sure

Audax Pro 5 Audax Pro 8 Audax Pro 10

Alimentation - C.A. à 220 ~ 240 V / 1 Ph /  
50 Hz

C.A. à 220 ~ 240 V / 1 Ph /  
50 Hz

C.A. à 220 ~ 240 V / 1 Ph /  
50 Hz

Compresseur - Rotatif à inverseur Rotatif à inverseur Rotatif à inverseur

Absorption maximale W 3200 4200 5100

Condenseur - Ø 7, L 906 Ø 8, FP 1,5, L 950 Ø 8, FP 1,5, L 950

Ventilateur du moteur - Hélicoïdal, Ø420,3 à 3 pales, 
BLDC à inverseur

Hélicoïdal, Ø520,3 à 3 pales, 
BLDC à inverseur

Hélicoïdal, Ø520,3 à 3 pales, 
BLDC à inverseur

Charge de réfrigérant kg 1,2 2,0 2,0

Section de la ligne frigorifique - état 
liquide ø 6,35 9,52 9,52

Section de la ligne frigorifique - état 
gazeux ø 15,88 15,88 15,88

Niveau de puissance sonore dBA 62 66 66

Plage de fonctionnement (chauffage 
/ refroidissement °C - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46

Température de sortie de l'eau °C Refroidissement : 5 ~ 25
Chauffage : 25 ~ 55

Refroidissement : 5 ~ 25
Chauffage : 25 ~ 55

Refroidissement : 5 ~ 25
Chauffage : 25 ~ 55

Poids (net / brut) kg 47,5 / 52,5 74,0 / 82,0 74,0 / 82,0

Dimensions (L x H x P, hors tout) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330 940 x 998 x 330
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2 SPECIFICHE DELL’APPA-
RECCHIO.

2.1 DIMENSIONI PRINCIPALI.
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2.2 SPECIFICHE DELL’UNITÀ ESTERNA.

Tipo Unità di 
misura Audax Pro 5 Audax Pro 8 Audax Pro 10

Alimentazione - C.A. a 220 ~ 240 V / 1 F /  50 
Hz

C.A. a 220 ~ 240 V / 1 F /  50 
Hz

C.A. a 220 ~ 240 V / 1 F /  50 
Hz

Compressore - Rotativo a inverter Rotativo a inverter Rotativo a inverter

Assorbimento massimo W 3200 4200 5100

Condensatore - Ø 7, L 906 Ø 8, FP 1,5, L 950 Ø 8, FP 1,5, L 950

Ventilatore motore - Elicoidale, Ø420,3 a 3 pale, 
BLDC ad inverter

Elicoidale, Ø520 a 3 pale, 
BLDC ad inverter

Elicoidale, Ø520 a 3 pale, 
BLDC ad inverter

Carica refrigerante kg 1,2 2,0 2,0

Sezione linea frigorifera - stato 
liquido ø 6,35 9,52 9,52

Sezione linea frigorifera - stato 
gassoso ø 15,88 15,88 15,88

Livello di potenza sonora dBA 62 66 66

Campo di funzionamento (riscalda-
mento / raffreddamento) °C - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46 - 20 ~ 35 / 10 ~ 46

Temperatura di uscita dell’acqua °C Raffreddamento: 5 ~ 25
Riscaldamento: 25 ~ 55

Raffreddamento: 5 ~ 25
Riscaldamento: 25 ~ 55

Raffreddamento: 5 ~ 25
Riscaldamento: 25 ~ 55

Peso (netto / lordo) kg 47,5 / 52,5 74,0 / 82,0 74,0 / 82,0

Dimensioni (L x H x P, fuori tutto) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330 940 x 998 x 330
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3 ÜNİTENİN  
MONTAJI.

3.1 DIŞ ÜNITENIN MONTAJ 
POZISYONUNUN SEÇILMESI.

Montaj pozisyonu kullanıcı ile mutabık kalınarak 
ve aşağıdakiler de akılda tutularak belirlen-
melidir:
- Ünite baş aşağı ya da yan olacak şekilde kurul-

mamalıdır, aksi takdirde kompresör yağlaması 
esnasında yağın soğutucu devresinin içine 
dökülme riski ile yağlama işlemi tehlikeye 
atılmış olacağından bu durum bir çok ciddi 
hasara neden olabilir. 

- Ünite kuru ve hava alan bir yere kurulmalı 
ancak güneş ışığından ve kuvvetli rüzgardan 
da korunmalıdır. 

- Ünitenin etrafındaki alan temiz tutulmalı ve 
engellerden arındırılmış olmalıdır.

- Montaj yeri ünitenin çıkardığı ses ve havadan 
kimseyi rahatsız etmeyecek bir yer olmalıdır.

- Ünite boruların ve kabloların kolaylıkla bağla-
nabileceği bir pozisyonda kurulmalıdır.

- Montaj pozisyonunun sabit, düz bir yüzey 
olması ve ünitenin ağırlığı herhangi bir ses ya 
da titreşim yaratmadan ve de/ya da arttırmadan 
taşıyabilmesi gerekir. 

- Ünite dışarı vereceği havanın çıkışına herhangi 
bir engel teşkil etmeyecek bir pozisyonda ku-
rulmalıdır.

- Montaj yerinin yakınında herhangi bir ağaç bu-
lunmamalıdır ve üniteye hayvanlar tarafından 
erişim olmamalıdır, aksi takdirde, ünitenin 
çalışması esnasında aksaklıklar çıkabilir. 

- Ünitenin dört bir tarafında hava sirkülasyonu 
için gerekli olan boşluk bulunmalı ve herhangi 
bir stereo, radyo, televizyon, bilgisayar vb sis-
temler bulunmamalıdır.

- Deniz seviyesine yakın bir yere kurulmuş ise, 
ünite tuzluluğa direkt olarak maruz bırakıl-
mamalıdır (Bknz Şekil 3 – 1). 

3.2 ÜNITENIN KURULAMAYACAĞI 
YERLER.

Ünite aşağıda verilen özelliklere sahip yerlere 
kurulmamalıdır:
- Mineral yağların ya da arsenik asitlerin olduğu 

yerler. Aksi takdirde, ünitenin reçine içerisinde 
yer alan parçaları yanıp üniteye zarar verebilir. 
Aynı zamanda soğutucu – hava eşanjörü de 
hasar görebilir ki bu da ünitenin çalışması 
üzerinde oldukça negatif bir etkiye neden olur.

- Aşındırıcı, sülfürik ya da asit gazların olduğu 
yerler, örneğin, baca ya da egzoz havalandırma 
delikleri. Aksi takdirde, ünitenin bakır boruları 
soğutucunun kaçmasına izin verecek şekilde 
aşınabilir. 

- Yanıcı gaz sızıntıları olması muhtemel ya da 
karbon lifi ya da yanıcı toz bulunan yerler. 
Petrol ve de/ya da çözücüler uzaklaştırılır. 

 Dikkat: ünitenin kar yağışı görülen ya da 
çok sert iklime (diğer bir deyişle, çok düşük 
sıcaklıklar ve yüksek nem – 7 ºC’nin altında 
sıcaklıklar ve bağıl nemin % 85’in üzerinde ol-
ması hali) sahip yerlere kurulması durumunda, 
çözülen suyun drenaj çıkışlarında buzlanmalar 
oluşabilir. 

Deniz kenarında kurulum yapılması durumunda, alternatif olarak ünite deniz tuzu ile kaplanmasına neden olabilecek deniz 
esintisini kesecek bir engelin bulunduğu (bir bina, duvar vb) yere kurulabilir.

- Deniz kenarına kurulması durumunda, ünite her zaman en az bir duvar ile korunmalıdır.

- Ünite ürettiği yoğuşma suyunu ve çözülmeden ortaya çıkan suyu normal şekilde drene edebilecek bir pozisyonda kurulmalıdır.

Yukarıda yer verilen koşullardan tatmin olmadığınız takdirde Immergas Çağrı Merkezini aramaktan çekinmeyiniz. 
Soğutucu – hava eşanjörü her zaman kum ve deniz suyundan uzak tutulmalıdır.

Duvar beton bloklar gibi ağır materyallerden yapılmış olmalı 
ve denizden gelen rüzgârı kesebilmelidir. Koruyucu duvarın 
yüksekliği ve genişliği en az ünitenin genişliğinin 1,5 katı kadar 
olmalı ve duvar hava çıkışını engellememek için duvardan en az 
700 mm uzakta konumlandırılmış olmalıdır.

Deniz 

Deniz esintisi 
Dış 

ünite

Deniz 

Dış ünite

Deniz 

Dış üniteKoruma duvarı

 Ünitenin herhangi bir yerinde buzlanma olması 
üniteye zarar verebilir. 

 Dikkat: ünite yerel elektrik standartlarına 
uygun olarak kurulmalıdır.

 Ünite ağırlığı 60 kg’ı geçtiğinden, ünitenin 
duvara monteli montajı önerilmez, güvenlik 
gereklilikleri bakımından, montajın yere yapıl-
ması tercih edilir. 

- Montaj duvara monte şeklinde yapılacak ise, 
bu durumda ünite destekleyen yapıya güvenli 
şekilde tutturulmuş olmalıdır. 

- Ünite tarafından üretilen su ya da yoğuşma 
suyu tek başına ve güvenli şekilde dışarı atıla-
bilmelidir. 

- Yerel yönetmeliklerin izin verdiği ölçüde, 
eğer ünite yola kurulacak ise, bu durumda 
ünite kaldırımdan en az 2 metre yukarıya 
yerleştirilmeli ve bu sayede üniteden çıkan 
havanın yoldan geçenleri rahatsız etmemesi 
sağlanmalıdır (kesinleştirmek için, montaj 
yapılan şehrin standartlarını danışınız).

Deniz esintisi 

Deniz esintisi 
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3 INSTALACIÓN DEL APARA-
TO.

3.1 SELECCIÓN DE LA POSICIÓN DE 
INSTALACIÓN DE LA UNIDAD 
EXTERNA.

La posición de instalación debe determinarse 
con la colaboración del usuario y teniendo en 
cuenta cuanto sigue:
- El aparato no debe ser instalado volcado ni 

apoyado sobre uno de sus lados. En dicho caso, 
sufriría graves daños porque se vería afectada 
la lubricación del compresor ya que el aceite se 
vertería en el circuito frigorífico. 

- El aparato debe instalarse en un lugar seco y 
ventilado, y protegido contra las radiaciones 
solares y los vientos fuertes.

- El espacio que circunda el aparato debe man-
tenerse limpio y despejado, esto es, sin ningún 
tipo de obstáculo.

- La posición de instalación debe ser idónea para 
que el ruido del aparato y el aire descargado por 
el mismo no puedan molestar a nadie. 

- El aparato debe ser instalado en una posición 
que permita una fácil conexión de las tuberías 
y los cables. 

- La posición de instalación debe tener una 
superficie estable, plana y capaz de soportar el 
peso del aparato, sin generar y/o amplificar los 
ruidos y las vibraciones. 

- El aparato debe ser instalado en una posición 
que facilite la descarga del aire al exterior y sin 
obstáculos.

- Alrededor de la posición de instalación no 
debe haber árboles, y ésta debe ser idónea 

para evitar el acceso de animales, ya que si lo 
fuese, el aparato podría presentar problemas 
de funcionamiento. 

- Alrededor del aparato hay que dejar libres los 
espacios necesarios para la circulación del aire, 
y no debe haber instalaciones de estéreo, radio, 
televisiones, ordenadores, etc.

- Si se instala cerca del mar, hay que evitar que 
el aparato sufra la influencia directa de la sali-
nidad (véase la fig.3-1).

3.2 LUGARES DONDE ESTÁ 
PROHIBIDA LA INSTALACIÓN DEL 
APARATO

El aparato no debe instalarse en lugares en que: 
- Haya aceites minerales o ácidos arsénicos. En 

caso contrario, las partes de resina del aparato 
podrían quemarse estropeándolo. Además, el 
intercambiador refrigerante–aire podría sufrir 
daños que tendrían un impacto muy negativo 
en el funcionamiento del aparato.

- Haya gases corrosivos, sulfúricos o ácidos, 
como, por ejemplo, los que podrían ser libera-
dos por chimeneas o por bocas de expulsión de 
aire viciado. En caso contrario, las tuberías de 
cobre del aparato podrían corroerse liberando 
el refrigerante.

- Haya el riesgo de fugas de gases combustibles, 
o bien la presencia de fibras carbonosas o 
polvo inflamable. Se manipulen gasolinas y/o 
solventes.

 Atención: cuando el aparato se instala en 
áreas expuestas a nevadas o a temperaturas 
muy rígidas (en áreas caracterizadas por bajas 

Si se instala a orillas del mar, como alternativa, el aparato podría colocarse en un lugar donde haya obstáculos (un edificio, una 
pared, etc.) entre éste y la brisa marina, la cual podría someterlo al efecto negativo de la salinidad.

- Si se instala cerca del mar, el aparato debe estar protegido siempre al menos por una pared.

- El aparato debe instalarse en una posición donde la condensación generada por el mismo y el agua procedente de las descon-
gelaciones puedan fluir regularmente.

No dude en ponerse en contacto con el Servicio de Asistencia de Immergas si no puede respetar todas las condiciones más 
arriba referidas. El intercambiador refrigerante–aire ha de ser limpiado frecuentemente para eliminar la arena y el agua del 
mar.

La pared debería estar construida con materiales sólidos, como 
por ejemplo prismas de hormigón, y tener la capacidad de 
bloquear la brisa marina; la altura y el ancho de la pared de 
protección deben tener 1,5 veces el ancho del aparato, el cual 
debe instalarse a unos 700 mm como mínimo de la pared para 
no obstaculizar la expulsión del aire.

Mar

Brisa marina
Unidad 
externa

Mar

Unidad 
externa

Mar

Unidad 
exterior

Pared de 
protección

temperaturas con elevada humedad, esto es, 
con temperaturas inferiores a los -7 °C con hu-
medades relativas superiores al 85%), podrían 
formarse tapones de hielo en las vías de drenaje 
del agua derivada de las descongelaciones.

 Las acumulaciones de hielo en el aparato pue-
den estropear este último. 

 Atención: El aparato debe ser instalado respe-
tando la normativa eléctrica local.

 Si el peso del aparato supera los 60 Kg, desacon-
sejamos la instalación colgante; por motivos de 
seguridad, es preferible montarlo en el suelo.

- Si se instala suspendido, el aparato debe ser 
fijado sólidamente en la estructura de susten-
tación.

- El agua o la condensación generada por el 
aparato debe poder fluir de forma uniforme y 
segura.

- Si se instala en una calle -siempre y cuando los 
reglamentos locales lo permitan-, el aparato 
debería montarse a una cota mínima de 2 m 
respecto de la superficie transitable para evitar 
que el aire que descarga pueda molestar a los 
transeúntes (para más seguridad, consulte la  
Normativa del Municipio de instalación del 
aparato).

Brisa marina

Brisa marina
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3 INSTALAÇÃO DO APARE-
LHO.

3.1 SELEÇÃO DA POSIÇÃO DE 
INSTALAÇÃO DA UNIDADE 
EXTERNA.

A posição de instalação deve ser individualizada 
em comum acordo com o utilizador consideran-
do os seguintes itens:
- O aparelho não deve ser instalado invertido 

nem apoiado na lateral pois, neste caso, pode 
sofrer danos porque a lubrificação do compres-
sor estaria comprometida pela entrada de óleo 
no circuito de refrigeração. 

- O aparelho deve ser instalado em local seco, 
ventilado e protegido da irradiação solar e 
ventos fortes.

- O espaço ao redor do aparelho deve ser man-
tido limpo e desimpedido.

- A posição de instalação deve não deve disturbar 
ninguém por ruído do aparelho ou ar descar-
regado através do mesmo. 

- O aparelho deve ser instalado em uma posição 
de fácil acesso a tubagens e cabos. 

- A posição de instalação deve haver superfície 
estável, plana e que possa suportar o peso do 
aparelho sem gerar e ou amplificar ruídos e ou 
vibrações. 

- O aparelho deve ser instalado em posição que 
permita descarregar o ar para o lado externo e 
sem obstáculos.

- Ao redor da posição de instalação não deve 
haver árvores e o local não deve ser acessível 
a animais que podem causar maus funciona-
mentos ao aparelho. 

- Ao redor do aparelho é necessário deixar os 
espaços necessários para a circulação do ar e 
não instalar aparelhos de som, rádio, televisões, 
computadores, etc. nesta mesma área.

- Se o aparelho for instalado à beira mar, o 
aparelho não deve estar exposto a salsugem 
(consultar a fig.3-1).

3.2 LOCAIS ONDE É PROIBIDO 
INSTALAR O APARELHO.

O aparelho não deve ser instalado em locais: 
- onde haja óleos minerais ou ácido arsénico. 

Caso contrário, as partes em resina do aparelho 
podem queimar e danificá-lo. Além disso, o 
permutador refrigerante-ar pode sofrer danos 
que causariam um impacto muito negativo no 
funcionamento do aparelho.

- haja gás corrosivo, sulfúrico ou ácidos como, 
por exemplo, os gases emitidos por lareiras ou 
bocais de expulsão de ar viciado. Caso contrá-
rio, as tubagens em cobre do aparelho podem 
ser corroídas, com a possível consequência de 
perdas do líquido refrigerante.

- se houver risco de perdas de gás combustível ou 
presença de fibras de cavão ou pó inflamável. 
-      utilização de gasolina e ou solventes.

 Atenção: quando o aparelho for instalado em 
áreas expostas a neve ou temperaturas muito 
baixas (ou seja, caracterizadas por tempera-
turas baixas com alto teor de humidade, mais 
precisamente com temperaturas inferiores 
a -7°C e humidade relativa superior a 85%) 
pode ocorrer a formação de gelo nas vias de 
drenagem da água proveniente dos desconge-
lamentos.

Em caso de instalação à beira-mar, o aparelho pode ser colocado, como alternativa, entre obstáculos (como, por exemplo, um 
edifício, uma parede, etc.) para protegê-lo da salsugem.

- Se o aparelho estiver instalado à beira mar, deve estar protegido pelo menos por uma parede.

- O aparelho deve ser instalado de modo que a condensação produzida e a água resultante dos descongelamentos possam defluir 
regularmente.

Não exite em contactar o Serviço de Assistência Immergas se for impossível satisfazer todas as condições que foram indicadas. 
O trocador refrigerante-ar deve ser mantido limpo, sem areia ou água do mar.

A parede deve ser construída com materiais pesados como, por 
exemplo, prismas de betão, e ter capacidade de bloquear a brisa 
marinha; a altura e largura da parede de proteção deve ser 1,5 a 
largura do aparelho, que deve estar posicionado a, pelo menos, 
700 mm da própria parede para não causar obstáculos ao ar.

Mar

Brisa marinha
Unidade 
externa

Mar

Unidade 
externa

Mar

Unidade 
externa

Parede de 
proteção

 Os acúmulos de gelo podem danificar o apare-
lho. 

 Cuidado: O aparelho deve ser instalado segun-
do a normativa elétrica local.

 Por motivos de segurança, não é aconselhável 
instalar o aparelho em elementos suspensos se 
o peso do produto superar 60 kg e, neste caso, 
é preferível instalá-lo ao solo.

- Se o produto for instalado sobre um elemento 
suspenso, é necessário apoiá-lo firmemente à 
estrutura que o sustenta.

- A água ou a condensação produzidas pelo apa-
relho devem poder defluir de modo uniforme 
e seguro.

- Se o aparelho for instalado em uma via pública, 
de acordo com as normativas, é necessário 
levantar o produto em pelo menos 2 m a fim 
de evitar que o ar descarregado por este último 
possa disturbar os pedões (para maior seguran-
ça, consultar a normativa do município onde 
será feita a instalação).

Brisa marinha

Brisa marinha

7

3-1

3 ΕΓΚΆΤΆΣΤΆΣΗ ΤΗΣ ΣΥ-
ΣΚΕΥΗΣ.

3.1 ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΗΣ ΘΕΣΗΣ 
ΕΓΚΆΤΆΣΤΆΣΗΣ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ 
ΜΟΝΆΔΆΣ.

Η θέση εγκατάστασης θα πρέπει να προσδιορί-
ζεται από κοινού με το χρήστη και λαμβάνοντας 
υπόψη τα εξής:
- Η συσκευή δεν θα πρέπει να εγκαθίσταται 

ανάστροφα ή τοποθετημένη στη μία πλευρά. 
Στην περίπτωση αυτή μπορεί να υποστεί σο-
βαρές ζημιές διότι μπορεί να τεθεί σε κίνδυνο 
η λίπανση του συμπιεστή από τη στιγμή που το 
λάδι υπάρχει περίπτωση να χυθεί στο κύκλωμα 
ψύξης. 

- Η συσκευή θα πρέπει να εγκαθίσταται σε ξηρό 
και αεριζόμενο χώρο που προστατεύεται από 
τις ηλιακές αχτίνες και τους ισχυρούς ανέμους.

- Ο χώρος γύρω από τη συσκευή θα πρέπει 
να διατηρείται καθαρός και ελεύθερος από 
εμπόδια.

- Η θέση της εγκατάστασης θα πρέπει να είναι 
τέτοια ούτως ώστε ο θόρυβος της συσκευής 
και ο αέρας που εκκενώνεται από αυτή να μην 
ενοχλούν κανένα. 

- Η συσκευή θα πρέπει να εγκαθίσταται σε 
θέση όπου οι σωληνώσεις και τα καλώδια να 
συνδέονται εύκολα. 

- Η επιφάνεια όπου τοποθετείται η συσκευή θα 
πρέπει να είναι σταθερή, επίπεδη και σε θέση 
να αντέχει το βάρος χωρίς να παράγει ή/και να 
ενισχύει θορύβους και δονήσεις. 

- Η συσκευή θα πρέπει να εγκαθίσταται σε θέση 
όπου της επιτρέπεται η εκκένωση του αέρα 
στον έξω χώρο και χωρίς δυσκολίες.

- Γύρω από τη θέση της εγκατάστασης δεν θα 
πρέπει να υπάρχουν δέντρα και δεν θα πρέπει 
η συσκευή να είναι προσβάσιμη από ζώα εφό-
σον διαφορετικά η συσκευή μπορεί να έχει 
προβλήματα κατά τη λειτουργία. 

- Γύρω από τη συσκευή θα πρέπει να αφήνεται 
ελεύθερος ο χώρος που απαιτείται για την 
κυκλοφορία του αέρα και δεν θα πρέπει να 
υπάρχουν στερεοφωνικά, ραδιόφωνα, τηλεο-
ράσεις, υπολογιστές, κλπ.

- Αν εγκαθίσταται στην όχθη της θάλασσας η 
συσκευή δεν θα πρέπει να είναι προσβάσιμη 
απευθείας από την αρμύρα (δείτε εικ.3-1).

3.2 ΧΩΡΟΙ ΟΠΟΥ ΆΠΆΓΟΡΕΥΕΤΆΙ Η 
ΕΓΚΆΤΆΣΤΆΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ.

Η συσκευή δεν θα πρέπει να εγκαθίσταται σε 
χώρους όπου: 
- Υπάρχουν ορυκτέλαια ή αρσενικό οξύ. Δια-

φορετικά τα μέρη της συσκευής από ρητίνη 
μπορεί να καούν καταστρέφοντάς την. Ο 
εναλλάκτης ψυκτικού μέσου - αέρα μπορεί 
επίσης να υποστεί ζημιές που θα έχουν πολύ 
αρνητικές συνέπειες στη συσκευή.

- Υπάρχουν διαβρωτικά αέρια, θειικά οξέα, όπως 
για παράδειγμα εκείνα που μπορεί να απελευ-
θερωθούν από τις καμινάδες ή από στόμια 
αποβολής μολυσμένου αέρα. Σε αντίθετη πε-
ρίπτωση οι σωληνώσεις χαλκού της συσκευής 
μπορεί να διαβρωθούν αφήνοντας το ψυκτικό 
μέσο να διαφύγει.

- Υπάρχει κίνδυνος διαρροής καύσιμου αερίου ή 
παρουσίας ινών άνθρακα ή εύφλεκτης σκόνης. 
Έχουν γίνει χειρισμοί με βενζίνη ή/και διαλύτες.

Σε περίπτωση εγκατάστασης κοντά στην ακτή της θάλασσα, ως εναλλακτική λύση, η συσκευή μπορεί να τοποθετηθεί σε χώρο όπου παρεμβάλ-
λονται εμπόδια (ένα κτίριο, ένας τοίχος, κλπ.) ανάμεσα σε αυτήν και την αύρα της θάλασσας που μπορεί να την καλύψει με αλμύρα.

- Αν εγκαθίσταται κοντά στην ακτή της θάλασσας, η συσκευή θα πρέπει πάντα να προστατεύεται τουλάχιστον 
από ένα μικρό τοίχωμα.

- Η συσκευή θα πρέπει να τοποθετείται σε θέση όπου το συμπύκνωμα που παράγει και το νερό αποστράγγισης από την απόψυξη 
να μπορούν να ρέουν κανονικά.

Μη διστάσετε να επικοινωνήστε με την υπηρεσία τεχνικής βοήθειας της Immergas σε περίπτωση που είναι αδύνατον να 
ικανοποιηθούν όλες οι προϋποθέσεις που προκαθορίζονται παραπάνω. Ο εναλλάκτης ψυκτικού μέσου - αέρα θα πρέπει να 
διατηρείται καθαρός από την άμμο και από το θαλασσινό νερό.

Ο τοίχος θα πρέπει να κατασκευάζεται με βαριά υλικά, όπως 
για παράδειγμα πρίσματα σκυροδέματος και να είναι σε θέση να 
εμποδίζει τη θαλασσινή αύρα. Το ύψος και το πλάτος του τοίχου 
προστασίας θα πρέπει να είναι 1.5 φορές το πλάτος της συσκευ-
ής η οποία θα πρέπει να τοποθετείται τουλάχιστον 700 mm από 
τον ίδιο τον τοίχο για να μην εμποδίζει την εκκένωση του αέρα.

Θάλασσα

Θαλασσινή αύρα

Εξωτερική 
μονάδα

Θάλασσα

Εξωτερική 
μονάδα

Θάλασσα

Μονάδα 
εξωτερικής

Τοίχος 
προστασίας

 Προσοχή: όταν η συσκευή εγκαθίσταται σε 
περιοχές με χιονοπτώσεις ή με πολύ σκληρές 
θερμοκρασίες (δηλαδή σε περιοχές με πολύ 
χαμηλές θερμοκρασίες με υψηλή υγρασία – 
που σημαίνει θερμοκρασίες κάτω από τους -7 
°C με σχετική υγρασία πάνω από 85%) μπορεί 
να σχηματιστούν τάπες πάγου στα περάσματα 
της αποστράγγισης του νερού απόψυξης.

 Κάθε συσσώρευση πάγου που δημιουργείται 
στη συσκευή μπορεί να την καταστρέψει. 

 Προσοχή: Η συσκευή θα πρέπει να εγκαθίστα-
ται τηρώντας τον τοπικό ηλεκτρικό κανονισμό.

 Αν το βάρος της συσκευής υπερβαίνει τα 60 
kg δεν συνίσταται η επιτοίχια εγκατάσταση 
διότι για λόγους ασφαλείας είναι προτιμότερη 
η τοποθέτηση στο έδαφος.

- Αν εγκαθίσταται στον τοίχο, η συσκευή θα 
πρέπει να στερεώνεται γερά στη δομή που τη 
στηρίζει.

- Το νερό ή το συμπύκνωμα που παράγονται από 
τη συσκευή θα πρέπει να ρέουν με ομοιόμορφο 
και ασφαλή τρόπο.

- Αν οι τοπικοί κανονισμοί επιτρέπουν την 
εγκατάσταση σε δρόμο, η συσκευή θα πρέπει 
να είναι υπερυψωμένη τουλάχιστον 2 m από το 
επίπεδο του εδάφους, ούτως ώστε ο αέρας που 
εκκενώνεται από αυτή να μην ενοχλεί τους πε-
ραστικούς (για επιπλέον ασφάλεια ανατρέξτε 
στους κανονισμούς του δήμου όπου γίνεται η 
εγκατάσταση).

Θαλασσινή αύρα

Θαλασσινή αύρα
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3 INSTALLATION DES GERÄ-
TES.

3.1 AUSWAHL DES 
AUFSTELLUNGSORTES DER 
AUSSENEINHEIT.

Der Aufstellungsort muss zusammen mit dem 
Benutzer unter Berücksichtigung folgender 
Aspekte ausgewählt werden:
- Das Gerät darf nicht auf den Kopf gestellt bzw. 

auf einer Seite aufgestellt werden. Dadurch 
würde die Schmierung des Verdichters beein-
trächtigt werden und das Öl in den Kühlkreis-
lauf eintreten, was zu schweren Schäden führen 
kann. 

- Das Gerät muss an einem trockenen und ge-
lüftetem Ort, aber vor direkter Sonnenbestrah-
lung und starken Wind geschützt, installiert 
werden.

- Der Freiraum um das Gerät herum muss frei 
und ohne Hindernisse sein..

- Der Aufstellungsort muss so beschaffen sein, 
dass die vom Gerät erzeugten Geräusche und 
die von ihm ausgelassene Luft für niemanden 
eine Störung darstellen können. 

- Das Gerät muss in einer Position installiert 
werden, in der Leitungen und Kabel leicht 
angeschlossen werden können. 

- Der Aufstellungsort muss eine stabile, ebene 
Oberfläche besitzen, die dem Gewicht des 
Gerätes standhalten kann und keine Geräusche 
und Vibrationen erzeugt bzw. sie verstärkt. 

- Das Gerät muss in einer Position installiert 
werden, in der die Luft ungehindert nach außen 
ausgelassen werden kann.

- Um den Aufstellungsort herum dürfen keine 
Bäume vorhanden sein, noch darf er für Tiere 
zugänglich sein, da das Gerät anderenfalls 
Betriebsstörungen aufweisen könnte. 

- Um das Gerät herum muss ein nötiger Frei-
raum gelassen werden, damit die Luft zirkulie-
ren kann und es dürfen keine Stereoanlagen, 
Radios, Fernseher, Computer usw. vorhanden 
sein.

- Wenn das Gerät direkt am Meer installiert 
wird, muss es vor dem Salzgehalt in der Luft 
geschützt werden (siehe Abb.3-1).

3.2 ORTE, AN DENEN DAS GERÄT 
NICHT INSTALLIERT WERDEN 
DARF.

Das Gerät darf nicht an Orten installiert wer-
den, wo: 
- Mineralöl oder Arsensäure vorkommen: 

Andernfalls könnten die Kunststoffbauteile 
des Gerätes durchbrennen und so das Gerät 
beschädigt werden. Der Kühlmittel/Luft-Wär-
metauscher könnte außerdem beschädigt 
werden, was eine sehr negative Auswirkung 
auf den Betrieb des Gerätes hätte.

- korrosive, schwefelhaltige oder saure Gase 
vorkommen, beispielsweise solche, die aus 
Schornsteinen oder Entlüftungsöffnungen 
austreten können: Anderenfalls könnten die 
Kupferleitungen des Gerätes korrodieren, was 
den Austritt des kühl mittels zur Folge hätte.

-  Leckagen von brennbaren Gasen vorkommen 
oder in Gegenwart von Kohlefaser oder brenn-
barem Staub. -  Benzin und / oder Lö-
sungsmittel gehandhabt werden.

Im Falle einer Installation direkt am Meer, als Alternative, könnte das Gerät an einem Ort aufgestellt werden, wo Hindernisse (ein 
Gebäude, eine Wand, etc.) zwischen dem Gerät und der Meeresbrise es vor dem Salzgehalt in der Luft schützen.

- Wenn das Gerät direkt am Meer installiert wird sollte es zumindest durch eine Mauer geschützt sein.

- Das Gerät muss in einer Position installiert werden, in der das Kondensat, dass von ihm erzeugt wird, und das Abtauwasser 
ungehindert abfließen können.

Unverzüglich den Kundendienst von Immergas verständigen, falls es nicht möglich sein sollte, alle oben genannten 
Voraussetzungen zu schaffen. Der Kühlmittel/Luft-Wärmetauscher darf nicht mit Sand und Meerwasser in Kontakt kommen.

Die Mauer sollte aus schweren Materialien, wie beispielsweise 
Prismen aus Beton gebaut werden, und in der Lage sein, die 
Meeresbrise zu blockieren; Höhe und Breite der Schutzmauer 
müssen das 1,5-fache der Breite des Gerätes sein, das mindestens 
700 mm von der Wand selbst positioniert werden müssen, um 
die Abluft nicht zu behindern.

Meer

Meeresbrise
Außeneinheit

Meer

Außeneinheit

Meer

Einheit 
außen

Schutzmauer

  Achtung:  Wenn das Gerät in Bereichen mit 
starkem Schneefall oder extrem kalten Tem-
peraturen installiert wird (d.h. in Gebieten mit 
niedrigen Temperaturen mit hoher Luftfeuch-
tigkeit - also mit Temperaturen unter -7 ° C 
bei einer relativen Luftfeuchtigkeit über 85%), 
können sich in den  Entwässerungsleitungen 
des Abtauwassers Eispfropfen bilden.

 Jede Ansammlung von Eis auf dem Gerät kann 
es beschädigen. 

 Achtung: Das Gerät muss gemäß dem elekt-
rischen Normen des Nutzerlandes installiert 
werden.

 Wenn das Gewicht des Gerätes 60 kg über-
schreitet, rät der Hersteller von einer Wand-
montage ab und empfiehlt aus Sicherheitsgrün-
den die Installation am Boden.

- Im Falle einer Wandmontage muss das Gerät 
fest an der Struktur, die es trägt, fixiert werden.

- Wasser bzw. Kondensat, die vom Gerät erzeugt 
werden, müssen auf gleichmäßige und sichere 
Weise abfließen können.

- Wenn die örtlichen Vorschriften es zulassen 
und das Gerät auf einer Straße installiert wer-
den kann, sollte es mindestens 2 m über dem 
Boden aufgestellt werden, um zu verhindern, 
dass die von ihm abgelassene Luft Passanten 
stört (für mehr Sicherheit konsultieren Sie 
bitte die Normen der Gemeinde, in der die 
Installation erfolgt).

Meeresbrise

Meeresbrise
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3 UNIT INSTALLATION.

3.1 SELECTING THE INSTALLATION 
POSITION OF THE OUTDOOR 
UNIT.

The installation position must be identified in 
agreement with the user and keeping the fol-
lowing in mind:
- The unit must not be installed upside down or 

on its side, otherwise it would undergo seri-
ous damages because compressor lubrication 
would be jeopardised, as the oil would spill 
into the coolant circuit. 

- The unit must be installed in a dry, ventilated 
position but protected from sunlight and strong 
winds.

- The space around the unit must be kept clean 
and clear of any obstacles.

- The installation position must be such that the 
noise from the unit and the air it discharges are 
not of disturbance to anyone. 

- The unit must be installed in a position in 
which the pipes and cables can easily be con-
nected. 

- The installation position must have a stable, flat 
surface that can support the weight of the unit 
without generating and/or amplifying noises 
and vibrations. 

- The unit must be installed in a position that 
allows the air to be discharged outdoors with 
no impediments.

- There must be no trees near the installation 
position and it must not be accessible to ani-
mals as, otherwise, the unit could have trouble 
operating. 

- All around the unit, there must be the space 
necessary for air to circulate and there must 
be no stereo, radio, television, computer, etc. 
systems.

- If installed near the shoreline, the unit must not 
be directly exposed to salinity (see fig.3-1).

3.2 LOCATIONS WHERE THE UNIT 
CANNOT BE INSTALLED.

The unit must not be installed in sites where: 
- There are mineral oils or arsenic acids. Other-

wise, the parts of the unit in resin could burn, 
damaging it. The coolant-air exchanger could 
also be damaged, which would have a very 
negative impact on unit operation.

- There are corrosive, sulphuric or acid gases like, 
for example, those from chimneys or exhaust 
air vents. Otherwise, the unit's copper pipes 
could corrode, allowing the coolant to escape.

- There is the risk of flammable gas leaks or there 
are carbon fibres or flammable dust. Petrol and/
or solvents are handled.

 Attention: when the unit is installed in areas 
exposed to snowfall or excessively harsh 
temperatures (aka in areas with typically low 
temperatures and high humidity - that is, with 
temperatures below -7°C and relative humidity 
above 85%), ice plugs could form in the defrost-
ing water drainage outlets.

 Any build-up of ice that forms on the unit can 
damage it. 

 Attention: The unit must be installed respect-
ing local electrical standards.

 Should the weight of the unit exceed 60 kg, 

In the event of installation near the shoreline, as an alternative the unit can be positioned in a place where there is an obstacle (a 
building, a wall, etc.) separating it from the sea breeze that could cover it in salinity.

- If installed on the shoreline, the unit must always be protected by at least a wall.

- The unit must be installed in a position in which the condensate it generates and the water resulting from defrosting can drain 
out normally.

Do not hesitate to contact Immergas Customer Assistance if you are unable to satisfy all the above conditions. The coolant-air 
exchanger must always be kept free of sand and sea water.

The wall must be built with heavy materials like, for example, 
concrete blocks and be able to stop the sea breeze. The height and 
width of the protective wall must be at least 1.5 times the width 
of the unit, which must be positioned at least 700 mm away from 
the wall itself so as not to impede air expulsion.

Sea

Sea breeze
Outdoor 

unit

Sea

Outdoor 
unit

Sea

Outdoor 
unit

Protective wall

wall-mounted installation is not recommend-
able as it is preferable to install it on the ground 
for safety reasons.

- If installed wall-mounted, the unit must be 
securely attached to the structure supporting it.

- Water or condensate produced by the unit must 
be able to drain out evenly and safely.

- Local regulations permitting, if it should be 
installed on a road, the unit must be raised at 
least 2 m from the pavement so as to prevent the 
air it discharges from disturbing passers-by (to 
be certain, consult the standard of town where 
it is installed).

Sea breeze

Sea breeze
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3 INSTALLATIE VAN HET 
TOESTEL.

3.1 KEUZE VAN DE PLAATS WAAR 
DE EXTERNE GROEP WORDT 
GEÏNSTALLEERD.

De positie van de installatie moet volgens af-
spraak met de gebruiker worden bepaald, reke-
ning houdend met de volgende punten:
- Het toestel mag niet ondersteboven op op zijn 

zijkant worden geïnstalleerd. In dit geval kan er 
zware schade optreden omdat de smering van 
de compressor in het gedrang komt, omdat de 
olie in het koelcircuit zou terugkeren. 

- Het toestel moet op een droge, geventileerde 
plaats worden geïnstalleerd, maar beschut 
tegen zonlicht en tegen sterke wind.

- De ruimte rond het toestel moet netjes worden 
gehouden en er mogen hierin geen obstakels 
aanwezig zijn.

- De installatieplaats moet van die aard zijn dat 
het lawaai van het toestel en de lucht die het 
toestel afvoert niemand kan storen. 

- Het toestel moet geïnstalleerd worden in een 
positie waarin leidingen en kabels gemakkelijk 
kunnen worden aangesloten. 

- De installatieplaats moet een stabiel, plat op-
pervlak hebben dat in staat is om het gewicht 
van het toestel te dragen en geen lawaai of 
trillingen mag doen ontstaan en/of versterken. 

- Het toestel moet geïnstalleerd worden in een 
positie waarin de lucht vrij in openlucht kan 
worden afgevoerd, zonder obstakels.

- Rond de installatieplaats mogen er geen bomen 
staan, en deze plaats mag niet door dieren be-

reikbaar zijn, anders kan het toestel problemen 
ondervinden tijdens de werking. 

- Rondom het toestel moet de nodige vrije 
ruimte worden gelaten voor de luchtcirculatie 
en er mogen geen stereo-installaties, radio's, 
televisies, computers, enz. aanwezig zijn.

- Indien het toestel aan de kust wordt geïnstal-
leerd, moert u ervoor zorgen dat zout het toe-
stel niet rechtstreeks kan bereiken (zie fig.3-1).

3.2 PLAATSEN WAAR HET VERBODEN 
IS OM HET TOESTEL TE 
INSTALLEREN.

Het toestel mag niet geïnstalleerd worden op 
plaatsen waar: 
- er minerale oliën of arsenicumzuren aanwezig 

zijn. Anders kunnen de onderdelen van het 
toestel vervaardigd uit hars branden, waardoor 
het toestel beschadigd raakt. Bovendien kan 
de warmtewisselaar koelmiddel-lucht schade 
ondergaan die een zeer negatief effect kan 
hebben op de werking van het toestel.

- er bijtende, zwavelhoudende of zure gassen 
aanwezig zijn, bijvoorbeeld gassen die uit 
schoorstenen komen of uit luchtuitlaten voor 
uitstoot van bezoedelde lucht. Anders kunnen 
de koperen leidingen van het toestel aangetast 
raken, waardoor er koelmiddel gaat ontsnap-
pen.

- er risico bestaat dat er lekken zijn van verbran-
dingsgassen of er koolstofhoudende vezels of 
ontvlambaar stof aanwezig is. er benzine en/of 
oplosmiddelen worden gehanteerd.

 Aandacht: wanneer het toestel wordt geïn-

Indien het toestel aan de kust wordt geïnstalleerd, kan die als alternatief worden opgesteld op een plaats waar er obstakels (een ge-
bouw, een muur, enz.) tussen het toestel en de zeebries zitten, zodat het zout dat de zeebries aanvoert het toestel niet kan bereiken.

- Indien het toestel aan de kust wordt geïnstalleerd, moet die in iedere geval minstens door een muurtje worden 
beschermd.

- Het toestel moet geïnstalleerd worden in een positie waar de condens die het toestel produceert en het dooiwater normaal 
kunnen wegvloeien.

Aarzel niet om met de assistentiedienst van Immergas contact op te nemen als het niet mogelijk is om aan alle bovenstaande 
condities te voldoen. De warmtewisselaar koelmiddel-lucht moet vrij van zand en zeewater worden gehouden.

Het muurtje moet uit zware materialen worden gebouwd, 
bijvoorbeeld betonnen prisma's, en in staat zijn om de zeebries 
tegen te houden. De hoogte en de breedte van het muurtje ter 
bescherming moeten 1,5 keer de breedte van het toestel bedragen. 
Plaats het toestel om minstens 700 mm van het muurtje, om de 
luchtuitstoot niet te belemmeren.

Zee

Zeebries
Externe 

groep

Zee

Externe 
groep

Zee

Externe 
groep

Muurtje ter 
bescherming

stalleerd in zones die blootgesteld zijn aan 
sneeuwbuien of aan zeer strenge temperaturen 
(dit betekent in zones gekenmerkt door lage 
temperaturen met een hoge vochtigheid – 
met name temperaturen lager dan -7 °C met 
een relatieve vochtigheid van meer dan 85%), 
kunnen er ijsproppen in de banen ontstaan die 
dienen voor drainage van het dooiwater.

 Alle ijsvormingen die op het toestel ontstaan, 
kunnen het toestel beschadigen. 

 Aandacht: Het toestel moet geïnstalleerd wor-
den in naleving van de plaatselijke elektrische 
normen.

 Indien het gewicht van het toestel meer dan 
60 kg bedraagt, is het afgeraden om het toestel 
hangend te installeren. Omwille van de veilig-
heid verdient het immers de voorkeur om het 
toestel in dit geval op de grond te installeren.

- Indien het toestel hangend wordt geïnstalleerd, 
moet die stevig worden vastgemaakt op de 
structuur die het toestel moet dragen.

- Het water of de condens die het toestel pro-
duceert, moet gelijkmatig en veilig kunnen 
wegvloeien.

- Indien het toestel op een straat wordt geïn-
stalleerd, mits de plaatselijke voorschriften dit 
toelaten, moet het toestel minstens 2 m boven 
de begane grond worden geïnstalleerd, om te 
vermijden dat de lucht dat door het toestel 
wordt afgevoerd de voorbijgangers zou kunnen 
storen (raadpleeg de normen van de gemeente 
waar de installatie plaatsvindt voor meer vei-
ligheid).

Zeebries

Zeebries
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3 INSTALLATION DE L'APPA-
REIL

3.1 SÉLECTION DE LA POSITION 
D'INSTALLATION DE L'UNITÉ 
EXTÉRIEURE.

La position d'installation doit être déterminée 
en commun accord avec l'utilisateur et en tenant 
compte des points suivants :
- L’appareil ne doit pas être installé à l'envers ni 

posé sur un côté. Cela pourrait entraîner de 
graves dommages de ce dernier, car la lubrifi-
cation du compresseur serait compromise par 
le reflux de l'huile dans le circuit frigorifique. 

- L’appareil doit être installé dans un endroit sec 
et ventilé, à l'abri des rayons du soleil et des 
vents forts.

- L'espace situé tout autour de l'appareil doit être 
tenu propre et dégagé de tout obstacle.

- La position d'installation doit être déterminée 
de façon à ce que le bruit de l'appareil et l'air 
qu'il évacue ne puissent déranger personne. 

- L’appareil doit être installé dans une position où 
les tuyaux et les câbles sont faciles à raccorder. 

- La position d'installation doit être caractérisée 
par une surface stable, plate et capable de 
supporter le poids de l'appareil sans générer 
ni amplifier les bruits et les vibrations. 

- L’appareil doit être installé dans une position 
qui lui permette d'évacuer l'air à l'extérieur et 
sans obstacles.

Il ne doit y avoir aucun arbre autour de la position 
d'installation et celle-ci ne doit être accessibles 
aux animaux, sous peine de dysfonctionne-
ments de l'appareil. 

- Tout autour de l'appareil, laisser les espaces 
libres nécessaires pour la circulation de l'air 
et s'assurer qu'il n'y ait pas d'appareils stéréo, 
radios, télévisions, ordinateurs, etc.

- S'il est installé au bord de la mer, l'appareil ne 
doit pas entrer en contact direct avec le sel (voir 
fig. 3-1).

3.2 LIEUX DANS LESQUELS IL 
EST INTERDIT D'INSTALLER 
L'APPAREIL.

Ne pas installer l'appareil dans des lieux où : 
- Des huiles minérales ou des acides arsenicaux 

sont présents. Dans le cas contraire, les parties 
en résine de l'appareil pourraient brûler et 
l'abîmer. L'échangeur réfrigérant-air pourrait 
également subir des dommages ayant un 
impact très négatif sur le fonctionnement de 
l'appareil.

- Des gaz corrosifs, sulfuriques ou acides sont 
présents, comme par exemple ceux qui sont 
susceptibles d'être libérés par les cheminées ou 
les bouches d'expulsion de l'air vicié. Dans le 
cas contraire, les tuyaux en cuivre de l'appareil 
pourraient se corroder et laisser s'échapper le 
réfrigérant.

- Il existe un risque de fuites de gaz combus-
tibles ou de présence de fibres carbonées ou 
de poussières inflammables. Des essences et/
ou solvants sont manipulés.

 Attention  : en cas d'installation de l'appareil 
dans des régions sujettes à des fortes chutes 
de neige où à des températures trop froides 
(c'est-à-dire dans des zones caractérisées par 

En cas d'installation en bord de mer, en alternative, l'appareil peut être placé dans un endroit où des obstacles (un bâtiment, une 
cloison, etc.) sont interposés entre celui-ci et la brise marine susceptible de le recouvrir de sel.

- S'il est installé en bord de mer, l'appareil doit dans tous les cas être protégé au moins par un muret.

- L'appareil doit être installé dans une position où la condensation qu'il produit et l'eau des dégivrages peuvent s'écouler norma-
lement.

Ne pas hésiter à contacter le Service d'Assistance Immergass'il est impossible de satisfaire toutes les conditions indiquées ci-
dessus. L'échangeur réfrigérant-air doit être tenu propre, sans sable ni eau de mer.

Le muret doit être construit avec des matériaux lourds, comme 
par exemple des prismes de béton, et il doit pouvoir bloquer la 
brise marine ; la hauteur et la largeur du muret de protection 
doivent être égales à 1,5 fois la largeur de l'appareil, qui doit 
être positionné à au moins 700 mm du muret afin de pas gêner 
l'expulsion de l'air.

Mer

Brise marine

Unité 
extérieure

Mer

Unité 
extérieure

Mer

Unité 
extérieure

Muret de 
protection

de basse températures avec une forte humidité, 
soit des température inférieures à -7 °C avec 
des humidités relatives supérieures à 85  %), 
des bouchons de glace sont susceptibles de se 
former dans les voies de drainage de l'eau des 
dégivrages.

 Toute accumulation de glace qui se forme sur 
l'appareil peut l'abîmer. 

 Attention : L'appareil doit être installé confor-
mément à la règlementation électrique locale.

 Si le poids de l'appareil dépasse 60  kg, pour 
des raisons de sécurité, il est déconseillé de 
l'installer en suspension et il est préférable de 
l'installer par terre.

- S'il est installé en suspension, l'appareil doit être 
solidement fixé à la structure qui le soutien.

- L’eau ou la condensation produites par l'appareil 
doivent pouvoir d'écouler de manière uniforme 
et sûre.

- Si les règlements locaux le permettent et qu'il 
est installé sur une route, l'appareil doit être 
surélevé d'au moins 2 m par rapport au plan-
cher afin d'éviter que l'air qu'il évacue puisse 
déranger les passants (pour plus de sécurité, 
prière de consulter la règlementation de la 
municipalité où l'installation est effectuée).

Brise marine

Brise marine
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3 INSTALLAZIONE  
APPARECCHIO.

3.1 SELEZIONE DELLA POSIZIONE 
DI INSTALLAZIONE DELL’UNITÀ 
ESTERNA.

La posizione di installazione deve essere indivi-
duata di comune accordo con l’utente e tenendo 
presente anche quanto segue:
- L’apparecchio non deve essere installato ca-

povolto né adagiato su un fianco, In tal caso 
esso subirebbe gravi danni perché verrebbe 
compromessa la lubrificazione del compressore 
in quanto l’olio si riverserebbe nel circuito 
frigorifero. 

- L’apparecchio deve essere installato in una 
posizione asciutta e ventilata ma al riparo 
dall’irraggiamento solare e dai venti forti.

- Lo spazio tutt’attorno all’apparecchio deve 
essere mantenuto pulito e sgombro da ogni 
ostacolo.

- La posizione di installazione deve essere tale 
per cui il rumore dell’apparecchio e l’aria da 
esso scaricata non possano disturbare chic-
chessia. 

- L’apparecchio deve essere installato in una posi-
zione in cui tubazioni e cavi gli siano facilmente 
collegabili. 

- La posizione di installazione deve avere una 
superficie stabile, piana ed in grado di reggere 
il peso dell’apparecchio non generando e/o 
amplificando rumori e vibrazioni. 

- L’apparecchio deve essere installato in una 
posizione che gli consenta di scaricare l’aria 
all’aperto e senza ostacoli.

- Attorno alla posizione di installazione non vi 
devono essere alberi ed essa non deve essere 
raggiungibile da animali in quanto in caso con-
trario l’apparecchio potrebbe avere problemi di 
funzionamento. 

- Tutt’attorno all’apparecchio devono essere 
lasciati liberi gli spazi necessari per la circo-
lazione dell’aria e non devono essere presenti 
impianti stereo, radio, televisioni, computer, 
etc.

- Se installato in riva al mare l’apparecchio non 
deve essere raggiunto direttamente dalla salse-
dine (vedi fig.3-1).

3.2 LUOGHI IN CUI È VIETATO 
INSTALLARE L’APPARECCHIO.

L’apparecchio non deve essere installato in 
luoghi in cui: 
- Vi siano olii minerali o acidi arsenicali. In 

caso contrario le parti in resina dell’apparec-
chio potrebbero bruciare danneggiandolo. Lo 
scambiatore refrigerante – aria potrebbe inoltre 
subire danni che avrebbero un impatto molto 
negativo sul funzionamento dell’apparecchio.

- Vi siano gas corrosivi, solforici o acidi, come 
per esempio quelli che potrebbero essere spri-
gionati da camini o da bocche di espulsione di 
aria viziata. In caso contrario le tubazioni in 
rame dell’apparecchio potrebbero corrodersi 
lasciando sfuggire il refrigerante.

- Vi sia il rischio di fughe di gas combustibili 
oppure di presenza di fibre carboniose o polveri 
infiammabili. Vi siano maneggiate benzine e/o 
solventi.

In caso di installazione in riva al mare, come alternativa, l’apparecchio potrebbe essere posto in luogo in cui siano frapposti ostacoli 
(un edificio, una parete, etc.) tra di esso e la brezza marina che potrebbe investirlo di salsedine.

- Se installato in riva al mare, l’apparecchio dovrebbe comunque essere sempre protetto almeno da un muretto.

- L’apparecchio va installato in una posizione in cui la condensa che esso produce e l’acqua di risulta degli sbrinamenti possano 
defluire regolarmente.

Non esitate a contattare il Sevizio di Assistenza Immergas in caso vi sia impossibile soddisfare tutte le condizioni che sono state 
sopra precisate. Lo scambiatore refrigerante – aria deve esser mantenuto pulito da sabbia e da acqua di mare.

Il muretto dovrebbe essere costruito con materiali pesanti, come 
per esempio prismi di calcestruzzo, ed essere in grado di bloccare 
la brezza marina; l’altezza e la larghezza del muretto di protezio-
ne devono essere 1.5 volte la larghezza dell’apparecchio il quale 
deve essere posizionato ad almeno 700 mm dal muretto stesso 
per non ostacolare l’espulsione dell’aria.

Mare

Brezza marina
Unità 

esterna

Mare

Unità 
esterna

Mare

Unità 
esterna

Muretto di 
protezione

 Attenzione: quando l’apparecchio viene instal-
lato in aree esposte a nevicate o a temperature 
troppo rigide (cioè in aree caratterizzate da 
basse temperature con alta umidità – vale a dire 
con temperature inferiori a -7 °C con umidità 
relative superiori all’85%) si potrebbero for-
mare tappi di ghiaccio nelle vie di drenaggio 
dell’acqua di risulta degli sbrinamenti.

 Ogni accumulo di ghiaccio che si forma sull’ap-
parecchio può danneggiarlo. 

 Attenzione: L’apparecchio deve essere instal-
lato rispettando la normativa elettrica locale.

 Se il peso dell’apparecchio superasse i 60 kg se 
ne sconsiglia l’installazione pensile in quanto 
per motivi di sicurezza è preferibile installarlo 
al suolo.

- Se installato in modo pensile, l’apparecchio 
deve essere saldamente vincolato alla struttura 
che lo sorregge.

- L’acqua o la condensa prodotte dall’apparecchio 
devono poter defluire in modo uniforme e 
sicuro

- Se, regolamenti locali permettendo, venisse 
installato su una strada, l’apparecchio dovrebbe 
risultare sopraelevato di almeno 2 m rispetto al 
piano di calpestio in modo da evitare che l’aria 
da esso scaricata possa disturbare i passanti 
(per maggiore sicurezza vogliate consultare la 
Normativa del Comune in cui Avviene l’instal-
lazione).

Brezza marina

Brezza marina
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3.3  HER BIR ÜNITE ARASINDA OLMASI GEREKEN MINIMUM MONTAJ MESAFESI.

3.4  BIRDEN FAZLA ÜNITE IÇIN OLMASI GEREKEN MINIMUM MONTAJ MESAFESI.

3-2

3-3

30
0 

m
in

.
Ünitenin arka tarafı duvara bakacak 
şekilde

Ünitenin ön tarafı duvara bakacak şekilde 

Ünitenin ön ve arka tarafları duvara bakacak şekilde

Üniteler birbiri ile yüz yüze bakacak şekilde ve başlangıç ve son ünitelerin ön 
e arka tarafları da duvara bakacak şekilde

Ünitenin 3 tarafı da duvara bakacak şekilde

Ünitenin üst ve ön tarafları duvara 
bakacak şekilde 

Ünitenin üst ve arka tarafları 
duvara bakacak şekilde

Ünitenin ön ve arka tarafları 
duvara bakacak şekilde 

Ünitenin ön tarafı duvara bakacak 
şekilde

Ünitenin 3 tarafı da duvara 
bakacak şekilde

1,
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

300 min. 600 min.
1,

50
0 

m
in

.

2,000 min
60

0 
m

in
. 300 min.

1,
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

15
00

 m
in

. 30
0 

m
in

.

300 min. 600 min. 600 min. 600 min.

30
0 

m
in

.
15

00
 m

in
.

600 min. 600 min.

50
0 

m
in

.
50

0 
m

in
.

300 min.

300 min.

1500 min. 600 min. 3000 min. 300 min.3000 min.

Ünitenin üst ve ön tarafları duvara 
bakacak şekilde 

Dikkat: gösterilen mesafeler hava sirkülasyonunu sağlamak ve tamir ya da bakım esnasında ünitenin her yerine erişimi sağlayabilmek için mutlaka 
bırakılması gerekli olan aralıklardır. Olması gereken ünitenin tüm parçalarının azami güvenlik koşulları altında (hem nesneler hem de insanlar için) 
sökülebilmesini sağlamaktır. 
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3.3 DISTANCIAS MÍNIMAS DE INSTALACIÓN PARA APARATOS INDIVIDUALES.

3.4 DISTANCIAS MÍNIMAS DE INSTALACIÓN PARA APARATOS MÚLTIPLES.

3-2

3-3

30
0 

m
ín

.
Con el lado posterior del aparato 
mirando hacia una pared

el lado frontal del aparato asomado a una pared 

Con el lado frontal y el lado posterior de los aparatos 
asomados a una pared

Con los aparatos situados uno enfrente del otro y con el lado frontal y el 
posterior de los aparatos situados en los extremos asomados a una pared.

Con tres lados de los aparatos asomados a una pared

Con el lado superior y el lado 
frontal del aparato asomados a 
una pared

Con el lado superior y el lado 
posterior del aparato asomados a 
una pared

C on el lado f ronta l y e l lado 
posterior del aparato asomados a 
una pared

Con el lado frontal del aparato 
asomado a una pared 

C o n t r e s l a d o s d e l a p a r a t o 
asomados a una pared

1,
50

0 
m

ín
.

30
0 

m
ín

.

300 mín. 600 mín.
1,

50
0 

m
ín

.

2,000 mín.
60

0 
m

ín
. 300 mín.

1,
50

0 
m

ín
.

30
0 

m
ín

.

15
00

 m
ín

. 30
0 

m
ín

.

300 mín. 600 mín. 600 mín. 600 mín.

30
0 

m
ín

.
15

00
 m

ín
.

600 mín. 600 mín.

50
0 

m
ín

.
50

0 
m

ín
.

300 mín.

300 mín.

1500 mín. 600 mín. 3000 mín. 300 mín.3000 mín.

Con el lado superior y el lado 
frontal de los aparatos asomados a 
una pared

Atención: los espacios indicados deben dejarse libres para permitir la circulación del aire y garantizar el acceso para las operaciones de reparación o 
de mantenimiento por todos los lados de los aparatos. De hecho, todos los componentes de los aparatos han de poder desmontarse en condiciones de 
máxima seguridad (tanto por lo que se refiere a las personas como a las cosas).
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3.3 DISTÂNCIAS MÍNIMAS PARA A INSTALAÇÃO DOS APARELHOS.

3.4 DISTÂNCIAS MÍNIMAS PARA A INSTALAÇÃO DE APARELHOS MÚLTIPLOS.

3-2

3-3

30
0 

m
in

.
Com o lado posterior do aparelho 
dirigido a uma parede

o lado frontal do aparelho direcionado a uma parede

Com o lado frontal e o lado posterior dos aparelhos 
direcionados a uma parede

Com os aparelhos posicionados frontalmente e com o lado frontal e lado 
posterior dos aparelhos de extremidade direcionados a uma parede.

Com os três lados dos aparelhos direcionados a uma parede

Com o lado superior e o lado 
frontal do aparelho direcionados a 
uma parede

Com o lado superior e o lado 
posterior do aparelho direcionados 
a uma parede

C om o l ado f ront a l e o l ado 
posterior do aparelho direcionados 
a uma parede

Com o lado frontal do aparelho 
direcionado a uma parede

Com os três lados do aparelho 
direcionados a uma parede

1.
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

300 min. 600 min.
1,

50
0 

m
in

.

2,000 min.
60

0 
m

in
. 300 min.

1.
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

15
00

 m
in

. 30
0 

m
in

.

300 min. 600 min. 600 min. 600 min.

30
0 

m
in

.
15

00
 m

in
.

600 min. 600 min.

50
0 

m
in

.
50

0 
m

in
.

300 min.

300 min.

1500 min. 600 min. 3000 min. 300 min.3000 min.

Com o lado super ior e o lado 
frontal dos aparelhos direcionados 
a uma parede

Atenção: os espaços indicados devem ser deixados livres para permitir a circulação do ar e para garantir o acesso necessário para executar operações 
de reparação ou manutenção em todos os lados do aparelho. Todos os componentes dos aparelhos devem ser desmontados em condições de segurança 
máxima tanto para os bens materiais quanto para as pessoas).
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3.3 ΕΛΆΧΙΣΤΕΣ ΆΠΟΣΤΆΣΕΙΣ ΕΓΚΆΤΆΣΤΆΣΗΣ ΓΙΆ ΜΕΜΟΝΩΜΕΝΕΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ.

3.4 ΕΛΆΧΙΣΤΕΣ ΆΠΟΣΤΆΣΕΙΣ ΕΓΚΆΤΆΣΤΆΣΗΣ ΓΙΆ ΠΟΛΛΆΠΛΕΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ.

3-2

3-3

30
0 

m
in

.
Με την πίσω πλευρά της συσκευής 
στραμμένη προς έναν τοίχο.

Η μπροστινή πλευρά της συσκευής στραμμένη σε έναν τοίχο.

Με τη μπροστινή και πίσω πλευρά των συσκευών 
στραμμένες προς έναν τοίχο.

Με τις συσκευές πρόσωπο με πρόσωπο και με τη μπροστινή και πίσω πλευρά 
του άκρου των συσκευών στραμμένες προς έναν τοίχο.

Με τρεις από τις πλευρές των συσκευών στραμμένες σε έναν τοίχο.

Με τ ην π ί σ ω π λ ε υ ρ ά κ α ι τ η 
μπροστινή πλευρά της συσκευής 
στραμμένες προς έναν τοίχο.

Με τ ην ε π άν ω κα ι τ ην π ί σ ω 
πλευρά της συσκευής στραμμένες 
προς έναν τοίχο.

Με τη μπροστινή και πίσω πλευρά 
της συσκευής στραμμένες προς 
έναν τοίχο.

Με τη μπροστινή πλευρά της 
συσκευής στραμμένη προς ένα 
τοίχο.

Με τρεις από τις πλευρές της 
συσκευής στραμμένες προς ένα 
τοίχο.

1,
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

300 min. 600 min.
1,

50
0 

m
in

.

2,000 min.
60

0 
m

in
. 300 min.

1,
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

15
00

 m
in

. 30
0 

m
in

.

300 min. 600 min. 600 min. 600 min.

30
0 

m
in

.
15

00
 m

in
.

600 min. 600 min.

50
0 

m
in

.
50

0 
m

in
.

300 min.

300 min.

1500 min. 600 min. 3000 min. 300 min.3000 min.

Με την επάνω και τη μπροστινή 
πλευρά των συσκευών στραμμένες 
προς έναν τοίχο.

Προσοχή: τα κενά που υποδεικνύονται θα πρέπει να αφήνονται ελεύθερα για να επιτρέπεται η κυκλοφορία του αέρα και για να εξασφαλίζεται η 
πρόσβαση για τις εργασίες επισκευής ή συντήρησης σε κάθε πλευρά των συσκευών. Όλα τα συστατικά μέρη των συσκευών θα πρέπει να είναι σε θέση 
να αποσυναρμολογηθούν υπό συνθήκες μέγιστης ασφάλειας (για πράγματα και για άτομα).
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3.3 INSTALLATIONSMINDESTABSTAND FÜR EINZELNE GERÄTE

3.4 INSTALLATIONSMINDESTABSTAND FÜR MEHRERE GERÄTE

3-2

3-3

30
0 

m
in

.
Mit der Hinterseite des Gerätes zu 
einer Wand hin ausgerichtet.

Mit der Vorderseite des Gerätes zu einer Wand hin ausgerichtet.

Mit der Vorderseite und der Hinterseite des Gerätes zu 
einer Wand hin ausgerichtet.

Geräte gegenüberliegend und mit der Vorderseite und der Rückseite der 
Endgeräte zu einer Wand hin ausgerichtet.

Mit drei der Geräteseiten zu einer Wand hin ausgerichtet.  

Mit der oberen Seite und der 
Vorderseite des Gerätes zu einer 
Wand hin ausgerichtet.

Mit der oberen Seite und der 
Hinterseite des Gerätes zu einer 
Wand hin ausgerichtet.

Mit der Vorderse ite und der 
Hinterseite des Gerätes zu einer 
Wand hin ausgerichtet.

Mit der Vorderseite des Gerätes zu 
einer Wand hin ausgerichtet.

Mit drei der Geräteseiten zu einer 
Wand hin ausgerichtet.

1,
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

300 min. 600 min.
1,

50
0 

m
in

.

2,000 min.
60

0 
m

in
. 300 min.

1,
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

15
00

 m
in

. 30
0 

m
in

.

300 min. 600 min. 600 min. 600 min.

30
0 

m
in

.
15

00
 m

in
. 

600 min. 600 min.

50
0 

m
in

. 
50

0 
m

in
. 

300 min.

300 min.

1500 min. 600 min. 3000 min. 300 min.3000 min.

Mit der oberen S eite und der 
Vorderseite des Gerätes zu einer 
Wand hin ausgerichtet.

Achtung: die angezeigten Freiräume müssen an allen Geräteseiten freigelassen werden, um die Luftzirkulation und den Zugang für Reparaturen oder 
Wartungseingriffe zu ermöglichen. In der Tat müssen alle Bauteile der Geräte in absoluter Sicherheit (sowohl für Gegenstände als auch für Personen) 
demontiert werden können.
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3.3 MINIMUM INSTALLATION DISTANCES FOR INDIVIDUAL UNITS.

3.4 MINIMUM INSTALLATION DISTANCES FOR MORE THAN ONE UNIT.

3-2

3-3

30
0 

m
in

.
With the back side of the unit 
facing a wall

the front side of the unit facing a wall

With the front and back sides of the unit facing a wall

With the units facing each other and with the front and back sides of the end 
units facing a wall.

With three sides of the unit facing a wall

With the top and front sides of the 
unit facing a wall

With the top and back sides of the 
unit facing a wall

With the front and back sides of 
the unit facing a wall

With the front side of the unit 
facing a wall

With three sides of the unit facing 
a wall

1,
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

300 min. 600 min.
1,

50
0 

m
in

.

2,000 min
60

0 
m

in
. 300 min.

1,
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

15
00

 m
in

. 30
0 

m
in

.

300 min. 600 min. 600 min. 600 min.

30
0 

m
in

.
15

00
 m

in
.

600 min. 600 min.

50
0 

m
in

.
50

0 
m

in
.

300 min.

300 min.

1500 min. 600 min. 3000 min. 300 min.3000 min.

With the top and front sides of the 
unit facing a wall

Attention: the spaces shown must be left free to allow air to circulate and to ensure accessibility for repairs or maintenance on every side of the units. 
In fact, it must be possible to disassemble all the unit components under the utmost safety conditions (both for objects and for people).
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3.3 MINIMALE AFSTANDEN VOOR INSTALLATIE VAN AFZONDERLIJKE TOESTELLEN.

3.4 MINIMALE AFSTANDEN VOOR INSTALLATIE VAN MEERDERE TOESTELLEN.

3-2

3-3

30
0 

m
in

.
Met de achterkant van het toestel 
naar een muur gericht

de voorkant van het toestel naar een muur gericht

Met de voorkant en de achterkant van de toestellen naar 
een muur gericht

Met de toestellen naar elkaar gericht en met de voorkan en de achterkant van 
de toestellen op de uiteinden naar een muur gericht.

Met de drie zijden van de toestellen naar een muur gericht

Met de bovenkant en de voorkant 
van het toestel naar een muur 
gericht

Met de bovenkant en de achterkant 
van het toestel naar een muur gericht

Met de voorkant en de achterkant 
van het toestel naar een muur 
gericht

Met de voorkant van het toestel 
naar een muur gericht

Met de drie zijden van het toestel 
naar een muur gericht

1,
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

300 min. 600 min.
1,

50
0 

m
in

.

2,000 min.
60

0 
m

in
. 300 min.

1,
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

15
00

 m
in

. 30
0 

m
in

.

300 min. 600 min. 600 min. 600 min.

30
0 

m
in

.
15

00
 m

in
.

600 min. 600 min.

50
0 

m
in

.
50

0 
m

in
.

300 min.

300 min.

1500 min. 600 min. 3000 min. 300 min.3000 min.

Met de bovenkant en de voorkant 
van de toestellen naar een muur 
gericht

Aandacht: de aangegeven ruimtes moeten aan alle zijden van de toestellen worden vrijgelaten zodat er luchtcirculatie kan zijn en om toegang te 
verzekeren wanneer reparaties of onderhoud moet worden uitgevoerd. Alle componenten van de toestellen moeten immers in maximaal veilige 
omstandigheden (zowel voor voorwerpen als voor mensen) gedemonteerd kunnen worden.
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3.3 DISTANCES MINIMUMS D'INSTALLATION POUR LES APPAREILS SIMPLES.

3.4 DISTANCES MINIMUMS D'INSTALLATION POUR LES APPAREILS MULTIPLES.

3-2

3-3

30
0 

m
in

.
Avec la face arrière de l'appareil 
tournée vers un mur

la face avant de l'appareil face à un mur

Avec la face avant et la face arrière des appareils face à un 
mur

Avec les appareils face à face et avec la face avant et la face arrière des 
appareils à l'extrémité face à un mur.

Avec trois faces des appareils face à un mur 

Avec la face supérieure et la face 
avant de l'appareil face à un mur

Avec la face supérieure et la face 
arrière de l'appareil face à un mur

Avec la face avant et la face arrière 
de l'appareil face à un mur

Avec la face avant de l'appareil face 
à un mur

Avec trois faces de l'appareil face à 
un mur

15
00

 m
in

.

30
0 

m
in

.

300 min. 600 min.
15

00
 m

in
.

2000 min.
60

0 
m

in
. 300 min.

15
00

 m
in

.
30

0 
m

in
.

15
00

 m
in

. 30
0 

m
in

.

300 min. 600 min. 600 min. 600 min.

30
0 

m
in

.
15

00
 m

in
.

600 min. 600 min.

50
0 

m
in

.
50

0 
m

in
.

300 min.

300 min.

1500 min. 600 min. 3000 min. 300 min.3000 min.

Avec la face supérieure et la face 
avant des appareils face à un mur

Attention : respecter les espaces libres indiqués pour permettre la circulation de l'air et pour garantir l'accès en vue des interventions de réparation ou 
d'entretien de tous les côtés des appareils. Tous les composants des appareils doivent en effet pouvoir être démontés en toute sécurité (pour les objets 
comme pour les personnes).
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3.3 DISTANZE MINIME DI INSTALLAZIONE PER APPARECCHI SINGOLI.

3.4 DISTANZE MINIME DI INSTALLAZIONE PER APPARECCHI MULTIPLI.

3-2

3-3

30
0 

m
in

.
Con il lato posteriore dell’apparec-
chio rivolto verso una parete

il lato frontale dell’apparecchio affacciato ad una parete

Con il lato frontale ed il lato posteriore degli apparecchi 
affacciati ad una parete

Con gli apparecchi faccia a faccia e con il lato frontale ed il lato posteriore 
degli apparecchi di estremità affacciati ad una parete.

Con tre dei lati degli apparecchi affacciati ad una parete

Con il lato superiore ed il lato 
frontale dell’apparecchio affacciati 
ad una parete

Con il lato superiore ed il lato 
p o s t e r i ore d e l l ’app are c c h i o 
affacciati ad una parete

Con i l lato frontale ed i l lato 
p o s t e r i ore d e l l ’app are c c h i o 
affacciati ad una parete

C o n  i l  l a t o  f r o n t a l e 
dell’apparecchio affacciato ad una 
parete

Con tre dei lati dell’apparecchio 
affacciati ad una parete

1,
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

300 min. 600 min.
1,

50
0 

m
in

.

2,000 min.
60

0 
m

in
. 300 min.

1,
50

0 
m

in
.

30
0 

m
in

.

15
00

 m
in

. 30
0 

m
in

.

300 min. 600 min. 600 min. 600 min.

30
0 

m
in

.
15

00
 m

in
.

600 min. 600 min.

50
0 

m
in

.
50

0 
m

in
.

300 min.

300 min.

1500 min. 600 min. 3000 min. 300 min.3000 min.

Con il lato superiore ed i l lato 
frontale degli apparecchi affacciati 
ad una parete

Attenzione: gli spazi indicati vanno lasciati liberi per consentire la circolazione dell’aria e per garantire l’accessibilità a scopo di riparazione o di 
manutenzione su ogni lato degli apparecchi. Tutti i componenti degli apparecchi devono infatti poter essere smontati in condizioni di massima 
sicurezza (sia per le cose che per le persone).



9

3-4

3-6 3-7

3-5

620

940

32
8

34
4

38
4

3.5  DIŞ ÜNITENIN MONTAJI.
Güçlendirme nedeni ile ortaya çıkabilecek 
gürültü ve titreşimleri önlemek için, dış ünite 
sabit bir yüzeye kurulmalıdır. Dahası, montaj 
yapılan yer sert rüzgarlara karşı korunaklı olmalı 
ya da duvara monte edilmesi halinde, ünite 
destekleyici yapılar (zemin ya da duvar) ile kesin 
olarak güvenli hale getirilmiş olmalıdır.

Ünite titreşim önleyici pedler de kullanılarak 
(Şekil 3 – 4) tabandan tutturulmuş vidalar ile 
güvenli hale getirilmiş olmalıdır. 

N.B.: Her bir sıkıştırma vidası ünitenin 
gömülmüş olduğu tabandan en az 20 mm dışarı 
doğru çıkıntılı olmalıdır

 

Dikkat:
- Sıkma vida somunları ile ünitenin ayakları 

arasına lastik contalar (ürünle birlikte veril-
mez) yerleştirilmesi iyi bir fikirdir, aynı şekilde 
korozyonu önlemek için sonraki ile destek 
taban arasına yerleştirilmesi de doğru bir 
uygulamadır. 

- Ünitenin tabanının tüm çevresine bir tahliye 
kanalı açılmalıdır ki bu sayede ünite tarafından 
üretilen su ve yoğuşma suyu drenajı uygun 
şekilde gerçekleştirilebilsin.

- Ünitenin bir çatıya kurulması gerektiği durum-
da, bahsi geçen çatının direncinin önceden test 
edilmiş olması gereklidir. Üniteyi çatıya ya da/
ve de çatının su sızdırmazlık kaplamasına zarar 
vermeden kurunuz.

OK
NO

A ğ ı z y a p ı s ı n d a n d u v a r a 
geçmesi muhtemel titreşimleri 
elimine etmek için seçilmiş 
lastik şok emiciler (Immergas 
tarafından verilmemiştir) 

Ünitenin dış ünite ağız yapısına 
devredebileceği artık titreşimi 
elimine etmek için tasarlanmış 
yapı (Immergas tarafından 
verilmemiştir)

Vidaların tutturulması

Dış 
üniteVidalama için delik 

20
m
m

Dış ünite montaj 
yapısı

Taban yüzeyi

3.6 DIŞ ÜNITENIN MONTAJ YAPISI.
Şekil 3 – 3 ile 3 – 7 arasındaki şekiller yoğuşma 
ünitesi montaj yapısının ne şekilde kurulacağını 
göstermektedir.

Dış ünite bir duvara tutturma şeklinde mon-
tajlama yapısına sahip ise, bu durumda şunları 
yapmalısınız:

- Duvarın destek yapısını ve cihazın ağırlığını 
destekleyebileceğinden emin olunuz.

- Montaj yapısını mümkün olan en az sarkma ile 
gerçekleştiriniz.

- Duvara geçen titreşimleri engellemek için 
yapıyı duvar ile arasında lastik tespit pimleri 
kullanarak izole ediniz. 

- Dikkat: makineler kanallanamaz.

EVET HAYIR
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3.5 INSTALACIÓN DE LA UNIDAD 
EXTERIOR.

Para impedir la amplificación del ruido y de las 
vibraciones que podría producir, la unidad exte-
rior debe instalarse en una base rígida; además, 
si se instala en una posición expuesta a vientos 
fuertes o en una posición suspendida, debería 
ser fijada oportunamente en la estructura de 
sustentación (suelo o pared).
El aparato debe ser fijado en la base con tornillos 
de anclaje y utilizando los amortiguadores sumi-
nistrados (fig. 3-4).

NOTA: cada tornillo de anclaje debe sobresalir al 
menos 20 mm de la base donde está introducido. 

Atención:
- Entre las tuercas de los tornillos de bloqueo 

y los pies del aparato, así como entre estos 
últimos y la base de apoyo, conviene montar 
unas arandelas de goma (no suministradas) 
para evitar fenómenos de corrosión.

- Alrededor de la base del aparato hay que 
excavar un pequeño canal de drenaje para la 
descarga adecuada del agua y la condensación 
generadas por el aparato. 

- Si el aparato ha de ser instalado en un techo, 
hay que controlar antes que nada la resistencia 
de este último y realizar el montaje evitando es-
tropearlo o dañar su funda impermeabilizante.

OK
NO

Amortiguadores de goma (no 
incluidos en el suministro 
de Immergas) idóneos para 
seccionar las vibraciones que 
la estructura de soporte podría 
transmitir a la pared.

Estructura proyectada para 
cortar las vibraciones residuales 
que el aparato podría transmitir 
a la estructura de soporte 
(no incluida en el suministro 
de Immergas) de la unidad 
exterior.

Tornillo de anclaje

Unidad 
exteriorOrificio para el tornillo de anclaje

20
m
m

Estructura de 
sustentación de la 
unidad exterior.

Superficie de la base

3.6 ESTRUCTURA DE SUSTENTACIÓN 
DE LA UNIDAD EXTERIOR.

En las figuras de la 3-5 a la 3-7 se incluyen las 
indicaciones para la instalación de la estructura 
de soporte de la unidad motocondensadora.

Cuando la unidad exterior se instala en una 
estructura de soporte de pared, es necesario:
- Asegúrese de que la pared pueda soportar el 

peso de la estructura de sustentación más el 
peso del aparato;

- Instale la estructura de sustentación con el 
menor oscilación posible;

- Aísle la estructura respecto de la pared inter-
poniendo entre éstas unos tacos de goma que 
impidan la transmisión de las vibraciones hacia 
la pared.

- Atención: las máquinas no pueden canalizarse.

OK
NO
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3.5 INSTALAÇÃO DA UNIDADE 
EXTERNA.

Para impedir a amplificação de ruído e vibrações 
que os aparelhos possam produzir, a unidade 
externa deve ser instalada em uma base rígida. 
Além disso, se for instalada em posição que esteja 
exposta a ventos fortes, ao invés de elementos 
suspensos, a unidade deve estar devidamente 
fixada à estrutura na qual está apoiada (pavi-
mento ou parede).
O aparelho deve estar fixado por meio de para-
fusos de ancoragem e utilizando os elementos 
antivibratórios fornecidos (fig. 3-4).

Nota: cada parafuso de ancoragem deve so-
bressair pelo menos 20 mm da base na qual 
está inserida. 

Atenção:
- Entre as porcas dos parafusos de fixação e os 

pés de apoio do aparelho, alem destes últimos 
e a base de apoio, é aconselhável inserir anilhas 
de borracha (não fornecidas) para evitar fenó-
menos de corrosão.

- É necessário escavar uma canaleta de drenagem 
ao redor da base do aparelho que possa descar-
regar adequadamente a água e a condensação 
produzida pelo mesmo. 

- Quando o aparelho deve ser instalado no teto, 
controlar, antes de tudo, a resistência deste úl-
timo e efetuar a montagem de modo a danificar 
o próprio teto e ou sua bainha impermeabili-
zante.

OK
NO

Amortecedores em borracha 
(não fornecidos por Immergas) 
selecionados para diminuir as 
vibrações que a estrutura de 
suporte poderia transmitir à 
parede.

E s t r utu r a pro j e t a d a p ar a 
diminuir as vibrações residuais 
q u e  o  a p a r e l h o  p o d e r i a 
t r ans m it i r à e s t r utu r a d e 
suporte (não fornecidas por 
Immergas) da unidade externa.

Parafuso de ancoragem

Unidade 
externaFuro para o parafuso de ancoragem

20
m
m

Estrutura de suporte 
da unidade externa.

Superfície da base

3.6 ESTRUTURA DE SUPORTE DA 
UNIDADE EXTERNA.

As figuras de 3-5 a 3-7 ilustram as indicações para 
a instalação da estrutura de suporte da unidade 
motocondensadora.

Quando a unidade externa estiver instalada em 
uma estrutura de suporte vinculada a uma parede 
é necessário:
- Certificar-se de que a parede possa suportar o 

peso da estrutura de sustentação mais o peso 
do aparelho.

- Instalar a estrutura de suporte com a menor 
solicitação possível.

- Isolar a estrutura, em relação à parede, colocan-
do entre elas buchas de borracha que impeçam 
a transmissão das vibrações para a parede.

- Atenção: as máquinas não são canalizáveis.

OK
NÃO
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3.5 ΕΓΚΆΤΆΣΤΆΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ 
ΜΟΝΆΔΆΣ.

Για να αποτρέψετε την ενίσχυση του θορύβου 
και των δονήσεων που μπορεί να παράγονται, 
η εξωτερική μονάδα θα πρέπει να εγκατασταθεί 
σε μια άκαμπτη βάση. Επίσης σε περίπτωση που 
εγκαθίσταται σε θέση που είναι εκτεθειμένη σε 
ισχυρούς ανέμους και όχι σε αιωρούμενη θέση, 
θα πρέπει να είναι δεόντως στερεωμένη στη δομή 
που τη στηρίζει (πάτωμα ή τοίχος).
Η συσκευή θα πρέπει να στερεώνεται στη βάση 
με τις βίδες αγκύρωσης και χρησιμοποιώντας 
τους αποσβεστήρες κραδασμών που παρέχονται 
(εικ. 3-4).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: κάθε βίδα αγκύρωσης θα πρέπει 
να προεξέχει τουλάχιστον 20 mm από τη βάση 
στην οποία είναι ενσωματωμένη. 

Προσοχή:
- Μεταξύ των παξιμαδιών των βιδών σύσφιξης 

και των ποδιών της συσκευής καθώς και μεταξύ 
αυτών των τελευταίων και τη βάση καλό είναι 
να τοποθετήσετε τις λαστιχένιες ροδέλες (δεν 
παρέχονται) για την αποφυγή των φαινομένων 
διάβρωσης.

- Γύρω από τη βάση της συσκευής θα πρέπει 
να σκάψετε ένα κανάλι αποστράγγισης που 
να μπορεί να εκκενώνει σωστά το νερό και το 
συμπύκνωμα που παράγονται από τη συσκευή. 

- Όταν η συσκευή πρέπει να τοποθετηθεί στην 
οροφή είναι αναγκαίο πρώτα να ελέγξετε την 
ανθεκτικότητά της οροφής και να τη συναρμο-
λογήσετε φροντίζοντας να μην καταστρέψετε 
την ίδια την οροφή ή/και το αδιάβροχο περί-
βλημα.

OK
NO

Αποσβεστήρες από καουτσούκ 
( δ ε ν π αρ έ χον τα ι απ ό τ ην 
Immergas) που επιλέγονται για 
να αφαιρούν τις δονήσεις που 
η δομή της στήριξης μπορεί να 
μεταδώσει στον τοίχο.

Δομή που έχε ι σ χεδ ιασ τε ί 
για να αφαιρεί τις υπόλοιπες 
δ ο ν ή σ ε ι ς π ο υ μ π ο ρ ε ί  ν α 
μεταδώσει η συσκευή στη δομή 
της στήριξης (δεν παρέχεται 
α π ό τ η ν I m m e r g a s )  τ η ς 
εξωτερικής μονάδας.

Βίδα αγκύρωσης

Εξωτερική 
μονάδα

20
m
m

Οπή για τη βίδα αγκύρωσης

Δομή υποστήριξης της 
εξωτερικής μονάδας.

Επιφάνεια της βάσης

3.6 ΔΟΜΗ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΤΗΣ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΆΔΆΣ.

Στις εικόνες από 3-5 έως 3-7 υπάρχουν οδηγίες 
για την εγκατάσταση της δομής στήριξης της 
μονάδας συμπύκνωσης.

Όταν η εξωτερική μονάδα τοποθετείται σε μια 
δομή στήριξης που στερεώνεται σε έναν τοίχο 
θα πρέπει να:
- Βεβαιώνεστε ότι ο τοίχος μπορεί να αντέξει το 

βάρος της δομής στήριξης μαζί με το βάρος της 
συσκευής.

- Τοποθετήστε τη δομή στήριξης με τη μικρότε-
ρη δυνατή προεξοχή.

- Μονώστε τη δομή σε σχέση με τον τοίχο 
παρεμβάλλοντας ανάμεσά τους λαστιχένια 
αγκύρια που εμποδίζουν τη μετάδοση των 
δονήσεων προς τον τοίχο.

- Προσοχή: τα μηχανήματα δεν έχουν αγωγούς 
διοχέτευσης.

OK
ΟΧΙ

9

3-4

3-6 3-7

3-5

620

940

32
8

34
4

38
4

3.5 INSTALLATION DER 
AUSSENEINHEIT.

Um die Verstärkung von Lärm und Vibrationen, 
die erzeugt werden könnten, zu verhindern, 
muss die Außeneinheit auf einem festen Funda-
ment installiert werden; außerdem, wenn sie an 
einem Ort aufgestellt wird, an dem sie starkem 
Wind ausgesetzt ist, sollte sie nicht in hängen-
der Position installiert werden, sondern fest an 
der Struktur, die sie trägt, (Boden oder Wand) 
fixiert werden.
Das Gerät muss mit den mitgelieferten Veranke-
rungsschrauben und Schwingungsdämpfern am 
Fundament befestigt werden (Abb. 3-4).

N.B.: Jede Verankerungsschraube muss mindes-
tens 20 mm aus dem Fundament herausragen. 

Achtung:
- Zwischen den Muttern der Spannschrauben 

und den Füßen des Gerätes, sowie zwischen 
den Füßen des Gerätes und der Auflage soll-
ten Unterlegescheiben aus Gummi eingefügt 
werden (nicht mitgeliefert), die Korrosionser-
scheinungen vorbeugen.

-      Rund um den Unterbau des Gerätes muss eine 
Entwässerungsrinne vorgesehen werden, damit 
das vom Gerät erzeugte Wasser und Kondensat 
ungehindert abfließen kann. 

- Wenn dieses Gerät auf einem Dach installiert 
werden soll, muss vor allem dessen Tragkraft 
überprüft werden; bei der Montage muss dar-
auf geachtet werden, das Dach selbst und/oder 
die Dachabdichtung nicht zu beschädigen.

OK
NO

Gummidämpfer (nicht von 
I m m e r g a s  m i t g e l i e f e r t ) 
a u s g e w ä h l t ,  u m  d i e 
Vibrationen zu dämpfen, die 
die Stützstruktur auf die Wand 
übertragen könnten.

Vorgesehene Struktur, um die 
Restvibrationen, die das Gerät 
auf die Trägerstruktur (nicht 
von Immergas mitgeliefert) 
der Außeneinheit übertragen 
könnte, zu schneiden.

Verankerungsschraube

Außeneinheit  
Bohrung für die Verankerungsschraube

20
m
m

Stützstruktur der 
Außeneinheit

Oberfläche des 
Unterbaus

3.6 STÜTZSTRUKTUR DER 
AUSSENEINHEIT.

Siehe Abbildungen 3-5 und 3-7 bezüglich An-
gaben für die Installation der Stützstruktur  des 
Verflüssigungssatzes.

Wenn die Außeneinheit an einer Stützstruktur an 
einer Wand befestigt ist wie folgt für vorgehen:
- Sicherstellen, dass die Wand dem Gewicht der 

Stützstruktur einschließlich dem Gewicht des 
Gerätes standhalten kann.

- Die Stützstruktur mit dem kleinstmöglichen 
Überhang installieren.

-      Die Struktur gegenüber der Wand isolieren, 
dazu Gummidübel zwischen die Struktur und 
die Band einfügen, die die Übertragung von 
Vibrationen auf die Wand verhindern.

- Achtung: Die Geräte können nicht kanalisiert 
werden.

OK
NEIN
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3.5 INSTALLING THE OUTDOOR UNIT.
To prevent the noise and vibrations it could 
generate from being amplified, the outdoor unit 
must be installed on a rigid base. Furthermore, 
should it be installed in a position that is exposed 
to strong winds or wall-mounted, it must be 
solidly secured to the structure supporting it 
(floor or wall).
The unit must be secured at the base with an-
choring screws, using the anti-vibration pads 
provided (fig. 3-4).

N.B.: each anchoring screw must protrude 
by at least 20mm from the base in which it is 
embedded. 

Attention:
- It is a good idea to insert rubber washers (not 

supplied) between the tightening screw nuts 
and the feet on the unit, as well as between 
the latter and the supporting base to prevent 
corrosion.

- A draining channel must be dug all around the 
base of the unit that can appropriately drain the 
water and condensate produced by the unit. 

- When the unit must be installed on a roof, the 
resistance of said roof must first be checked. 
Install the unit without damaging the roof itself 
and/or its waterproofing.

OK
NO

Rubber shock absorbers (not 
supplied by Immergas) selected 
to eliminate the vibrations that 
the mount structure could 
transmit to the wall.

Structure designed to eliminate 
the residual vibrations that 
the unit could transmit to the 
outdoor unit mount structure 
(not supplied by Immergas).

Anchoring Screws

Outdoor 
UnitHole for anchoring screw

20
m
m

Outdoor unit mount 
structure

Base surfaces

3.6 OUTDOOR UNIT MOUNT 
STRUCTURE.

Figures 3-5 to 3-7 illustrate the instructions to 
install the condensing unit mount structure.

When the outdoor unit is installed on a mount 
structure attached to a wall, you must:
- Make sure the wall can support the weight of 

the support structure plus the weight of the 
device;

- Install the mount structure with the least 
amount of overhang possible;

- Insulate the structure with respect to the wall 
by inserting rubber dowels between them to 
prevent vibrations from being transmitted to 
the wall.

- Attention: the machines cannot be ducted.

OK
NO
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3.5 INSTALLATIE VAN DE EXTERNE 
GROEP.

Om te vermijden dat het lawaai en de trillingen 
die het toestel zou kunnen produceren worden 
versterkt, moet de externe groep op een stevig 
draagvlak worden geïnstalleerd. Wanneer het 
toestel bovendien is geïnstalleerd in een positie 
die is blootgesteld aan hevige wind of in een 
hangende positie, dan moet het toestel stevig 
worden vastgezet op de structuur die het toestel 
moet dragen (vloer of muur).
Het toestel moet op het draagvlak worden vast-
gemaakt met behulp van de ankerschroeven en 
met de meegeleverde trillingwerende elementen 
(fig. 3-4).

N.B.: iedere ankerschroef moet minstens 20 
mm uitsteken uit het draagvlak waarin die 
verzonken zit. 

Aandacht:
- Het is raadzaam om tussen de moeren van de 

spanschroeven en de pootjes van het toestel 
en ook tussen de pootjes en het draagvlak 
rubberen borgringen (niet meegeleverd) aan 
te brengen, om corrosieverschijnselen te voor-
komen.

- Rondom het draagvlak van het toestel moet 
u een drainagekanaal graven, zodat het water 
en de condens geproduceerd door het toestel 
correct kan worden afgevoerd. 

- Wanneer het toestel op een dak moet worden 
geïnstalleerd, moet u eersten vooral controleren 
of het dak hiervoor bestand is. Vermijd tijdens 
de montage om het dak en/of de waterdichte 
deklaag te beschadigen.

OK
NO

Rubberen schokdempers (niet 
door Immergas geleverd) , 
geselecteerd om de trillingen 
t e  o n d e r b r e k e n  d i e  d e 
draagstructuur op de muur kan 
overbrengen.

S t r u c tuu r ont w or p e n om 
de resterende tr i l l ingen te 
onderbreken die het toestel op 
de draagstructuur (niet door 
Immergas geleverd) van de 
externe groep kan overbrengen.

Ankerschroeven

Externe 
groepGaten voor de ankerschroeven

20
m
m

Draagstructuur van de 
externe groep

Oppervlak van het 
draagvlak

3.6 DRAAGSTRUCTUUR VAN DE 
EXTERNE GROEP.

In de afbeeldingen van 3-5 tot 3-7 vindt u de 
aanwijzingen om de draagstructuur van de con-
densgroep te installeren.

Wanneer de externe groep wordt geïnstalleerd 
op een draagstructuur die aan een muur is vast-
gemaakt, moet u:
- Controleren of de muur het gewicht van de 

draagstructuur plus het gewicht van het toestel 
kan ondersteunen;

- De draagstructuur met zo weinig mogelijk 
speling installeren;

- De structuur ten opzichte van de muur iso-
leren door rubberen blokken ertussen aan te 
brengen, om te vermijden dat er trillingen op 
de muur worden overgebracht.

- Aandacht: de machines zijn niet kanaliseer-
baar.

OK
NEE
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3.5 INSTALLATION DE L'UNITÉ 
EXTÉRIEURE.

Pour empêcher l'amplification du bruit et des 
vibrations qu'elle peut produire, l'unité extérieure 
doit être installée sur une base rigide ; en outre, si 
elle est installée dans un endroit où elle est expo-
sée à des vents forts, elle devra être correctement 
fixée à la structure qui la soutient (sol ou mur) 
plutôt qu'en suspension.
L'appareil doit être fixé à la base avec des vis 
d'ancrage et en utilisant les amortisseurs de 
vibrations fournis (fig. 3-4).

N.B. : chaque vis d'ancrage doit saillir d'au moins 
20 mm de la base dans laquelle elle est intégrée. 

Attention :
- Entre les écrous des vis de fixation et les pieds 

de l'appareil ainsi qu'entre ces derniers et la 
base d'appui, il convient d'insérer les rondelles 
en caoutchouc (non fournies) qui préviennent 
les phénomènes de corrosion.

- Il convient de creuser un caniveau de drainage 
tout autour de la base l'appareil afin d'évacuer 
correctement l'eau et la condensation produites 
par l'appareil. 

- Si l'appareil doit être installé sur un toit, 
contrôler avant tout la résistance de ce dernier 
et effectuer le montage en évitant d'abîmer le 
toit et/ou sa gaine imperméabilisante.

OK
NO

Amortisseurs en caoutchouc 
(non fournis par Immergas) 
sélectionnés pour réduire les 
vibrations que la structure 
de support est susceptible de 
transmettre au mur.

Structure conçue pour réduire 
les vibrations résiduelles que 
l'appareil est susceptible de 
t ransmettre à la st ructure 
de support (non fournie par 
Immergas) de l'unité extérieure.

Vis d'ancrage

Unité 
extérieureTrou pour la vis d'ancrage

20
m
m

Structure de support 
de l'unité extérieure

Surface de la base

3.6 STRUCTURE DE SUPPORT DE 
L'UNITÉ EXTÉRIEURE.

Les figures 3-5 à 3-7 représentent les indications 
pour l'installation de la structure de support du 
groupe de condensation.

Si l'unité extérieure est installée sur une structure 
de support fixée à un mur, il faut :
- S'assurer que le mur puisse supporter le poids 

de la structure de support ajouté au poids de 
l'appareil.

- Installer la structure de support avec le plus 
petit porte-à-faux possible ;

- Isoler la structure du mur en interposant entre 
eux des chevilles en caoutchouc qui empêchent 
la transmission des vibrations au mur.

- Attention  : le machines ne sont pas canali-
sables.

OK
NON

9

3-4

3-6 3-7

3-5

620

940

32
8

34
4

38
4

3.5 INSTALLAZIONE DELL’UNITÀ 
ESTERNA.

Per impedire l’amplificazione del rumore e delle 
vibrazioni che potrebbe produrre, l’unità esterna 
va installata su una base rigida; inoltre se fosse 
installata in una posizione esposta a venti forti 
piuttosto che in posizione pensile, essa dovrebbe 
essere debitamente fissata alla struttura che la 
sorregge (pavimento o parete).
L’apparecchio deve essere fissato alla base per 
mezzo di viti di ancoraggio e utilizzando gli 
antivibranti forniti (fig. 3-4).

N.B.: ogni vite di ancoraggio deve sporgere per 
almeno 20 mm dalla base in cui è annegata. 

Attenzione:
- Tra i dadi delle viti di serraggio ed i piedini 

dell’apparecchio nonché tra quest’ultimi e la 
base d’appoggio è bene inserire le rondelle in 
gomma (non fornite) che prevengano fenomeni 
di corrosione.

- Tutt’attorno alla base dell’apparecchio occorre 
scavare una canalina di drenaggio che possa 
scaricare opportunamente l’acqua e la condensa 
prodotte dall’apparecchio. 

- Quando l’apparecchio deve essere installato 
su un tetto occorre innanzitutto controllare la 
resistenza di quest’ultimo ed eseguire il mon-
taggio evitando di danneggiare il tetto stesso 
e/o la sua guaina impermeabilizzante.

OK
NO

Ammortizzatori in gomma 
(non di fornitura Immergas) 
se lez ionat i p er tag l iare le 
vibrazioni che la struttura di 
supporto potrebbe trasmettere 
alla parete.

S t r u t t u r a p r o g e t t a t a p e r 
tagliare le vibrazioni residue 
che l’apparecchio potrebbe 
trasmettere alla struttura di 
supporto (non di fornitura 
Immergas) dell’unità esterna.

Vite di Ancoraggio

Unità 
EsternaForo per la vite d’ancoraggio

20
m
m

Struttura di supporto 
dell’unità esterna

Superficie della base

3.6 STRUTTURA DI SUPPORTO 
DELL’UNITÀ ESTERNA.

Nelle figure da 3-5 a 3-7 sono rappresentati le 
indicazioni per l’installazione della struttura di 
supporto della motocondensante.

Quando l’unità esterna è installata su una 
struttura di supporto vincolata ad una parete 
è necessario:
- Accertarsi che la parete possa reggere il peso 

della struttura di sostegno più il peso dell’ap-
parecchio ;

- Installare la struttura di supporto con il minor 
sbalzo possibile ;

- Isolare la struttura rispetto alla parete inter-
ponendo tra di esse dei tasselli di gomma che 
impediscano la trasmissione delle vibrazioni 
verso la parete.

- Attenzione: le macchine non sono canalizza-
bili.

OK
NO
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3.7  DRENAJ.
Kalorifer ısıtma yapılırken, soğutucu – hava 
eşanjörünün dış yüzeyinde buz birikmesi 
oluşabilir. Bu birikmelerin aşırı miktarda 
olmasını önlemek için, ünite bunları eritmek için 
eritme işlemini gerçekleştirir. Bu süreç sonunda 
açığa çıkan su dış ortam sıcaklığı düştüğü zaman 
tabanda tekrardan katılaşmasını engellemek için 
drenaj boruları ile bertaraf edilmelidir. 

• Eğer, nedeni ne olursa olsun, bu su serbest 
şekilde drene edilemediği durumda şunları 
yapmalısınız:

- Destek yüzeyinden en az 50 mm (5 kW versi-
yonda) ve 100 mm (8/10 mm versiyonda) 
boşluk bırakınız (Şekil 3 – 8).

- Drenaj tesisatını ünitenin tabanında yer alan 
üç adet drenaj deliklerinden birinin içine 
yerleştiriniz ve diğer üçünü de verilen drenaj 
tapalarına tapalayınız. 

- Drenaj tesisatını suyu istenilen lokasyona 
çevirecek olan hortuma bağlayınız.

- Drenaj hortumuna toz ve parçacıkların girme-
sini engelleyiniz.

Dikkat: eğer ünite tarafından üretilmiş olan su 
düzgün şekilde tahliye edilemez ise, bu durumda 
tüm sistem negatif olarak etkilenecek ve sistemin 
kendisine hasar verecektir. 

≥ 50 mm (Audax Pro 5)
≥ 100 mm (Audax Pro 8/10)

3-8 3-9

3-10
Drenaj tesisatı (1)

Hava akış yönü

30 mm

Ø20 drenaj deliği (4 nolu pozisyonda)Ø20 drenaj deliği

Audax Pro 5 Audax Pro 8 ve 10

Hava akış yönü

Uyarılar:
1. Ünitenin tabanının tüm çevresine bir drenaj 

kanalı açınız ve bu sayede üniteden gelen su ve 
yoğuşma suyunu düzgün şekilde tahliye ediniz.

2. Drenaj işlemini kolaylaştırmak için, üniteyi 
yerden en az 150 mm yüksekte olacak şekilde 
beton bloklar üzerinde bir tabana kurabilirsin-
iz.

3. Aşırı yağış olması durumunda su içerisinde 
kalmasını engellemek için, ünite yerden en az 
150 mm yükseklikte kurulmuş olmalıdır.

4. Eğer ünite kar yağışının yoğun görüldüğü bir 
bölgede kurulmuş ise, bu durumda ünite en az 
en yoğun kar yağışı görüldüğünde ölçülmüş 
olan kar yüksekliği kadar yerden yüksek olarak 
kurulmuş olmalıdır. 

5. Eğer duvara montelenecek ise (şekile bakınız), 
üniteden gelecek yoğuşma suyunu toplayıp 
tahliye edebilmesi için ünitenin tabanından 
150 mm kadar aşağıya bir konteyner (Immer-
gas tarafından verilmez) yerleştirilmesi iyi bir 
fikirdir. 
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3.7 DRENAJE.
Durante el funcionamiento en modo de ca-
lefacción, se pueden producir depósitos de 
hielo en la superficie externa del intercambiador 
refrigerante–aire. Para impedir que dichos depó-
sitos alcancen un volumen excesivo, el aparato 
ejecuta ciclos de deshielo para derretirlos. El 
agua derivada de este proceso debe ser eliminada 
a través de los orificios de drenaje para impedir 
que, cuando la temperatura exterior sea más 
bien baja, pueda volverse a solidificar en el fondo 
del aparato.

• Si por cualquier motivo fuese imposible drenar 
el agua libremente, habría que:

 - Dejar el aparato elevado al menos 50 mm 
(versión 5 kW) y 100 mm (versión 8/10 kW) 
respecto del plano de apoyo (Fig. 3-8).

 - Introducir el racor de drenaje en uno de los 
tres orificios de drenaje presentes en el fondo 
del aparato y cerrar los otros tres con los 
tapones de drenaje suministrados.

 - Conectar el racor de drenaje a un tubo flexible 
que canalice el agua hasta el lugar deseado.

 - Evitar que polvo o residuos entren en el tubo 
flexible de drenaje.

≥ 50 mm (Audax Pro 5)
≥ 100 mm (Audax Pro 8 / 10)

3-8 3-9

3-10
Racor de drenaje (1)

Lado de impulsión de aire

30 mm

Orificio de drenaje Ø20 (en 4 posiciones)Orificio de drenaje Ø20

Audax Pro 5 Audax Pro 8 y 10

Lado de impulsión de aire

Atención: si el agua producida por el aparato no 
se descarga convenientemente, las prestaciones 
de toda la instalación se verían afectadas negati-
vamente y esta última podría estropearse.

Advertencias.

1      Alrededor de la base del aparato hay que 
excavar un pequeño canal de drenaje para la 
descarga adecuada del agua y la condensación 
generadas por el aparato.

2 Para facilitar el drenaje se puede instalar el 
aparato en una base de bloques de hormigón 
para que éste quede elevado al menos 150 mm 
respecto del plano transitable.

3 El aparato debería quedar elevado al menos 150 
mm respecto del plano transitable para evitar 
que se inunde en caso de lluvias torrenciales.

4 Si la instalación se realiza en un área sujeta 
a nevadas, hay que colocar el aparato en una 
posición elevada respecto del plano transitable, 
concretamente a una cota equivalente al menos 
a la altura de la nevada más intensa previsible.

5 Si la unidad se instala en una posición suspen-
dida (véase la figura), por debajo de la misma 
habría que colocar a 150 mm aproximadamente 
respecto del fondo de la unidad una bandeja 

de recogida (no suministrada por Immergas) 
para la recogida y la descarga controlada de 
la condensación que podría gotear desde el 
aparato.
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3.7 DRENAGEM.
Durante o funcionamento em aquecimento, 
podem ocorrer depósitos de gelo na superfície 
externa do permutador refrigerante – ar. Para 
impedir o aumento excessivo destes depósitos, o 
aparelho efetua ciclos específicos para descongelá-
-los. A água resultante deste processo é eliminada 
através de furos de drenagem para impedir que, 
quando a temperatura externa for muito baixa, 
possa solidificar-se no fundo do aparelho.

• Se, por qualquer motivo, for impossível deixar 
que a água seja drenada, é necessário:

 - Deixar o aparelho elevado em pelo menos 50 
mm (versão 5 kW) e 100 mm (versão 8 / 10 
kW) em relação ao plano de apoio (Fig. 3-8).

 - Inserir a junção de drenagem em um dos 
três furos de drenagem presentes no fundo 
do aparelho e fechar os outros três com as 
tampas de drenagem fornecidas.

 - Conectar a junção de drenagem a um tubo 
para direcionar a água ao local desejado.

 - Evitar a entrada de pó e detritos no tubo de 
drenagem.

Atenção: se a água produzida pelo aparelho não 

≥ 50 mm (Audax Pro 5)
≥ 100 mm (Audax Pro 8 / 10)

3-8 3-9

3-10
Junção de drenagem (1)

Lado de descarga do ar

30 mm

Furo de drenagem Ø20 (em 4 posicionamentos)Furo de drenagem Ø20

Audax Pro 5 Audax Pro 8 e 10

Lado de descarga do ar

for descarregada suficientemente, os rendimen-
tos de todo o sistema teria um impacto negativo 
e o próprio sistema poderia sofrer danos.

Advertências.

- Escavar uma canaleta de drenagem ao redor da 
base do aparelho que tenha condições de des-
carregar devidamente a água e a condensação 
produzida pelo mesmo.

2 Para facilitar a drenagem, é possível instalar o 
aparelho em uma base de blocos de betão de 
modo que o aparelho esteja sobrelevado a pelo 
menos 150 mm em relação ao chão.

3 O aparelho deve estar sobrelevado a pelo menos 
150 mm do chão para evitar alagamento em 
caso de chuvas fortes.

4 Se a instalação for efetuada em área com neve, 
o aparelho deve estar sobrelevado, na mesma 
altura, pelo menos, da nevada mais forte pre-
visível.

5 Se a unidade for instalada em um elemento 
suspenso (consultar a figura), é aconselhável 
colocar a cerca 150 mm do fundo desta mesma 
unidade, uma cuba de recolha (não fornecida 
por Immergas) que recolha a condensação que 
pode pingar do aparelho.
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3.7 ΆΠΟΣΤΡΆΓΓΙΣΗ.
Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας σε θέρμαν-
ση μπορεί να διαπιστωθούν αποθέσεις πάγου 
στην εξωτερική επιφάνεια του εναλλάκτη 
ψυκτικού μέσου – αέρα. Για να αποφευχθεί η 
υπερβολική αύξηση του όγκου των αποθέσεων 
αυτών, η συσκευή εκτελεί κύκλους απόψυξης 
για να τις λιώσει. Το νερό της διαδικασίας αυ-
τής απορρίπτεται από τις οπές αποστράγγισης 
ούτως ώστε όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι 
σχετικά χαμηλή να μην μπορεί να στερεοποιηθεί 
στο κάτω μέρος της συσκευής.

• Αν για οποιοδήποτε λόγο δεν είναι δυνατό να 
αφήσετε το νερό να αποστραγγίσει ελεύθερα 
θα πρέπει να:

 - Αφήσετε ανασηκωμένη τη συσκευή τουλά-
χιστον 50 mm (έκδοση 5 kW) και 100 mm 
(έκδοση 8 / 10 kW) σε σχέση με τη βάση 
στήριξης (Fig. 3-8).

 - Βάλτε τη σύνδεση της αποστράγγισης σε 
μία από τις τρεις οπές αποστράγγισης που 
υπάρχουν στο κάτω μέρος της συσκευής και 
κλείστε τις άλλες τρεις με τις τάπες απο-
στράγγισης του εξοπλισμού.

 - Συνδέστε τη σύνδεση της αποστράγγισης 

≥ 50 mm (Audax Pro 5)
≥ 100 mm (Audax Pro 8 / 10)

3-8 3-9

3-10
Σύνδεση αποστράγγισης (1)

Πλευρά κατάθλιψης αέρα

30 mm

Οπή αποστράγγισης Ø20 (σε 4 θέσεις)Οπή αποστράγγισης Ø20

Audax Pro 5 Audax Pro 8 και 10

Πλευρά κατάθλιψης αέρα

με έναν εύκαμπτο σωλήνα που μεταφέρει το 
νερό στο χώρο που θέλετε.

 - Μην αφήνετε τη σκόνη και τα απορρίμματα 
να μπαίνουν στον εύκαμπτο σωλήνα απο-
στράγγισης.

Προσοχή:Αν το νερό που παράγεται από τη 
συσκευή δεν αποστραγγίζεται επαρκώς μπορεί 
να επηρεάσει αρνητικά την απόδοση ολόκληρης 
της εγκατάστασης και κατά συνέπεια να προ-
κληθούν ζημιές.

Προειδοποιήσεις.

1 Γύρω από τη βάση της συσκευής σκάψτε 
μια διοχέτευση αποστράγγισης έτσι ώστε να 
μπορεί να εκκενώνεται σωστά το νερό και το 
συμπύκνωμα που παράγονται από τη συσκευή.

2 Για τη διευκόλυνση της αποστράγγισης μπορεί-
τε να εγκαταστήσετε τη συσκευή σε μια βάση 
από τσιμεντόλιθους ούτως ώστε η συσκευή να 
είναι υπερυψωμένη τουλάχιστον 150 mm από 
την επιφάνεια του δαπέδου.

3 Η συσκευή θα πρέπει να είναι υπερυψωμένη 
τουλάχιστον 150 mm από την επιφάνεια του 
δαπέδου προκειμένου να αποφεύγονται οι 
πλημμύρες σε περίπτωση έντονων βροχοπτώ-
σεων.

4 Αν η εγκατάσταση γίνει σε μια χιονισμένη 
περιοχή, η συσκευή θα πρέπει να είναι υπε-
ρυψωμένη από την επιφάνεια του δαπέδου σε 
ποσοστό ίσο με τουλάχιστον το ύψος της πιο 
ισχυρής αναμενόμενης χιονόπτωσης.

5 Αν η εγκατάσταση της μονάδας είναι στον 
τοίχο (δείτε εικόνα), κάτω από αυτή θα ήταν 
χρήσιμο να τοποθετήσετε στα 150 mm περίπου 
από το κάτω μέρος της ίδιας της μονάδας μια 
λεκάνη (δεν παρέχεται από την Immergas) που 
συλλέγει και αποστραγγίζει με ελεγχόμενο 
τρόπο το συμπύκνωμα που μπορεί να στάξει 
από το μηχάνημα.
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3.7 ENTWÄSSERUNG.
Während des Heizbetriebs kann es zu Eisa-
blagerungen an den Außenoberflächen des 
Kühlmittel/Luft-Wärmetauscher kommen. Um 
das Ausmaß dieser Ablagerungen in Grenzen zu 
halten führt das Gerät entsprechende Abtautzy-
klen aus. Das Abtauwasser dieses Prozesses wird 
über die Entwässerungsbohrungen entsorgt, um 
zu verhindern, dass, wenn die Außentempera-
turen sehr niedrig sind, dieses Abtauwasser am 
Boden des Gerätes wieder einfrieren könnte.

• Sollte es aus irgend einem Grund unmöglich 
sein, dieses Wasser ungehindert abzuführen, 
wie folgt vorgehen:

 - Das Gerät mindestens 50 mm (Version 5 kW) 
und 100 mm (Version 8 / 10 kW) im Verhält-
nis zur Auflagefläche angehoben lassen (Abb. 
3-8).

 - Den Entwässerungsanschluss in eine der drei 
Bohrungen am Boden des Gerätes einführen 
und die anderen drei mit den mitgelieferten 
Kappen verschließen.

 - Den Entwässerungsanschluss mit einem 
Schlauch verbinden, der das Wasser zum 
gewünschten Ort leitet.

≥ 50 mm (Audax Pro 5)
≥ 100 mm (Audax Pro 8 / 10)

3-8 3-9

3-10
Entwässerungsanschluss (1)

Druckseite Luft

30 mm

Entwässerungsbohrung Ø20 (in 4 Positionen)Entwässerungsbohrung Ø20

Audax Pro 5 Audax Pro 8 und 10

Druckseite Luft

 - Das Eintreten von Staub und Fremdkörpern 
in den Entwässerungsschlauch verhindern.

Achtung: Wenn das vom Gerät erzeugte Wasser 
nicht ausreichend ausgelassen wird, kann sich 
das auf die Leistungen der gesamten Anlage 
negativ auswirken und die Anlage selbst könnte 
beschädigt werden.

Hinweise.

1 Rund um den Unterbau des Gerätes muss eine 
Entwässerungsrinne vorgesehen werden, damit 
das vom Gerät erzeugte Wasser und Kondensat 
ungehindert abfließen kann.

2 Um die Entwässerung zu erleichtern kann das 
Gerät auf einem Sockel aus Betonblöcken ins-
talliert werden, so dass das Gerät mindestens 
150 mm über dem Boden angehoben werden.

3 Das Gerät sollte auf mindestens 150 mm in 
Bezug auf den Boden angehoben werden, um 
bei heftigen Regenfällen zu verhindern, das es 
überschwemmt wird.

4 Wenn das Gerät in einem Gebiet mit starken 
Schneefällen installiert wird, sollte es in Bezug 
auf den Boden mindestens um die Höhe des 
stärksten vorhersehbaren Schneefalls angebo-
ten werden.

5 Im Falle einer Wandinstallation (Siehe Abbil-
dung) sollte unter dem Gerät in circa 150 mm 
vom Boden Der Einheit entfernt eine Sammel-
wanne aufgestellt werden (nicht von Immergas 
mitgeliefert), die das möglicherweise aus dem 
Gerät austretende Kondenswasser aufsammelt 
und entlädt.
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3.7 DRAINAGE.
During central heating, ice can deposit on the 
outer surface of the coolant-air exchanger. To 
prevent these deposits from becoming excessive, 
the unit runs defrosting cycles to melt them. The 
water resulting from this process is eliminated via 
drainage holes to prevent it from re-solidifying 
at the bottom of the unit when the outdoor 
temperature is quite low.

• If, for whatever reason, this water cannot be 
allowed to drain freely, you must:

 - Leave a space of at least 50 mm (5 kW version) 
and 100 mm (8 / 10 mm version) from the 
support surface (Fig. 3-8).

 - Insert the drainage fitting in one of the three 
drainage holes on the bottom of the unit and 
plug the other three with the supplied drain 
plugs.

 - Connect the drainage fitting to a hose that 
conveys the water to the desired location.

 - Prevent dust and debris from entering the 
drainage hose.

≥ 50 mm (Audax Pro 5)
≥ 100 mm (Audax Pro 8 / 10)

3-8 3-9

3-10
Drainage fitting (1)

Air flow side

30 mm

Ø20 drainage hole (in 4 positions)Ø20 drainage hole

Audax Pro 5 Audax Pro 8 and 10

Air flow side

Attention: if the water produced by the unit is 
not properly drained, the performance of the 
entire system will suffer a negative impact and 
the system itself could be damaged.

Warnings.

1 Dig a draining channel all around the base of 
the unit that can appropriately drain the water 
and condensate produced by the unit.

2 To facilitate drainage, you can install the unit 
on a base of cement blocks so that it is at least 
150 mm off the ground.

3 The unit must be raised at least 150 mm off the 
ground to prevent it from being flooded in the 
event of heavy rain.

4 If installed in a snowy area, the unit must be 
raised off the ground by at least the height of 
the heaviest foreseeable snowfall.

5 If wall-mounted (see figure), it is a good idea to 
position a container (not supplied by Immer-
gas) about 150 mm below the bottom of the 
unit to collect and drain the condensate that 
may drip from the unit.
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3.7 DRAINAGE.
Tijdens de werking in verwarming kan er ijs-
vorming optreden op het externe oppervlak van 
de warmtewisselaar koelmiddel-lucht. Om te 
vermijden dat de omvang van deze aanslag teveel 
toeneemt, voert het toestel ontdooicycli uit om 
ze te doen smelten. Het dooiwater dat tijdens dit 
proces ontstaat, wordt via de drainagegaten afge-
voerd om te vermijden dat ze op de bodem van 
het toestel opnieuw kunnen vast worden wanneer 
de buitentemperatuur aan de lage kant is.

• Indien het om een of andere reden niet moge-
lijk is om dit dooiwater te draineren, moet u:

 - het toestel minstens 50 mm (versie 5 kW) en 
100 mm (versie 8 / 10 kW) opgetild laten ten 
opzichte van het steunvlak (Fig. 3-8).

 - Steek de drainagekoppeling in een van de drie 
drainagegaten op de bodem van het toestel 
en sluit de andere gaten met de meegeleverde 
drainagedoppen.

 - Sluit een slang aan op de drainagekoppeling, 
die het water naar de gewenste plaats afvoert.

 - Vermijd dat er stof en puin in de drainage-
slang terecht kunnen komen

≥ 50 mm (Audax Pro 5)
≥ 100 mm (Audax Pro 8 / 10)

3-8 3-9

3-10
Drainagekoppeling (1)

Zijde luchtaanvoer

30 mm

Drainagegat Ø20 (in 4 standen)Drainagegat Ø20

Audax Pro 5 Audax Pro 8 en 10

Zijde luchtaanvoer

Aandacht: indien het water dat door het toestel 
wordt geproduceerd niet voldoende wordt afge-
voerd, kunnen de prestaties van het hele systeem 
hierdoor negatieve gevolgen ondervinden en kan 
het systeem schade oplopen.

Waarschuwingen.

1 Rondom het draagvlak van het toestel moet 
u een drainagekanaal graven, zodat het water 
en de condens geproduceerd door het toestel 
correct kan worden afgevoerd.

2 Om de drainage te bevorderen, kunt u het 
toestel op een draagvlak in betonblokken 
installeren, zodat het toestel minstens 150 mm 
opgetild is ten opzichte van de begane grond.

3 Het toestel moet minstens 150 mm opgetild 
zijn ten opzichte van de begane grond, om te 
vermijden dat die onderstroomt wanneer het 
hard regent.

4 Indien het toestel geïnstalleerd wordt in een 
gebied waar het vaak sneeuwt, moet het toestel 
ten opzichte van de begane grond worden op-
getild op een hoogte die minstens overeenstemt 
met de hoogte van de te voorziene zwaarste 
sneeuwval.

5 Indien de groep hangend wordt geïnstalleerd 

(zie afbeelding), moet u eronder op circa 150 
mm van de bodem ban de groep een opvangbak 
plaatsen (niet door Immergas geleverd) waarin 
de condens die uit het toestel kan druppen op 
gecontroleerde wijze wordt opgevangen en 
afgevoerd.
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3.7 DRAINAGE.
Pendant le fonctionnement en chauffage, des dé-
pôt de glace peuvent se former sur la surface ex-
terne de l'échangeur réfrigérant-air. Pour empê-
cher que ces dépôts ne devient trop importants, 
l'appareil effectue des cycles de dégivrage pour 
les faire fondre. L'eau produite par ce processus 
est éliminée à travers les orifices de drainage pour 
empêcher qu'elle ne puisse se solidifier sur le fond 
de l'appareil quand la température extérieure est 
plutôt basse.

• Si, pour une raison quelconque, il est impos-
sible de laisser cette eau s'écouler librement, il 
faut :

 - Laisser l'appareil soulevé d'au moins 50 mm 
(version 5 kW) et 100 mm (version 8/10 kW) 
par rapport au plan d'appui (Fig. 3-8).

 - Insérer le raccord de drainage dans l'un des 
trois orifices de drainage situé sur le fond de 
l'appareil et fermer les autres avec les bou-
chons de drainage fournis.

 - Brancher le raccord de drainage à un flexible 
qui amène l'eau à l'endroit désiré.

 - Éviter que de la poussière ou des détritus ne 
puissent pénétrer dans le flexible de drainage.

≥ 50 mm (Audax Pro 5)
≥ 100 mm (Audax Pro 8 / 10)

3-8 3-9

3-10
Raccord de drainage (1)

Côté de refoulement de l'air

30 mm

Orifice de drainage Ø20 (dans 4 positions)Orifice de drainage Ø20

Audax Pro 5 Audax Pro 8 et 10

Côté de refoulement de l'air

Attention : si l'eau produite par l'appareil n'est 
pas suffisamment évacuée, les performances de 
l'installation peuvent diminuer et l'installation 
peut s'abîmer.

Avertissements.

1 Creuser un caniveau de drainage tout autour de 
la base l'appareil afin d'évacuer correctement 
l'eau et la condensation produites par l'appareil.

2 Pour faciliter le drainage, il est possible d'ins-
taller l'appareil sur une base en blocs de béton 
de manière à ce que l'appareil soir surélevé d'au 
moins 150 mm par rapport au plancher.

3 L’appareil doit être surélevé d'au moins 150 mm 
par rapport au plancher afin d'éviter qu'il ne soit 
inondé en cas de forte pluie.

4 En cas d'installation dans une région sujette 
à de fortes chutes de neige, l'appareil doit être 
surélevé par rapport au plancher d'une hauteur 
au moins égale à celle de la plus forte chute de 
neige prévisible.

5 En cas d'installation en suspension (voir la 
figure), il convient de placer un bassine de récu-
pération (non fournie par Immergas) à environ 
150 mm du fond de l'unité afin de recueillir et 

d'évacuer de manière contrôlée la condensation 
susceptible de goutter sur l'appareil.
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3.7 DRENAGGIO.
Durante il funzionamento in riscaldamento 
si possono verificare depositi di ghiaccio 
sulla superficie esterna dello scambiatore 
refrigerante – aria. Per impedire che l’entità di tali 
depositi aumenti troppo, l’apparecchio esegue dei 
cicli di sbrinamento per fonderli. L’acqua di ri-
sulta di questo processo viene smaltita attraverso 
i fori di drenaggio per impedire che, quando la 
temperatura esterna è piuttosto bassa, essa possa 
risolidificarsi sul fondo dell’apparecchio.

• Se per qualunque motivo fosse impossibile 
lasciare drenare tale acqua liberamente occor-
rerebbe:

 - Lasciare l’apparecchio sollevato di almeno 
50 mm (versione 5 kW) e 100 mm (versione 
8 / 10 kW) rispetto al piano d’appoggio (Fig. 
3-8).

 - Inserire il raccordo di drenaggio in uno 
dei tre fori di drenaggio presenti sul fondo 
dell’apparecchio e chiudere gli altri tre con i 
tappi di drenaggio a corredo.

 - Collegare il raccordo di drenaggio un flessi-
bile che convogli l’acqua nel luogo desiderato.

≥ 50 mm (Audax Pro 5)
≥ 100 mm (Audax Pro 8 / 10)

3-8 3-9

3-10
Raccordo di drenaggio (1)

Lato di mandata aria

30 mm

Foro di drenaggio Ø20 (in 4 posizioni)Foro di drenaggio Ø20

Audax Pro 5 Audax Pro 8 e 10

Lato di mandata aria

 - Evitare che polvere e detriti possano entrare 
nel flessibile di drenaggio

Attenzione: se l’acqua prodotta dall’apparecchio 
non fosse scaricata a sufficienza le prestazioni 
dell’intero impianto subirebbero un impatto ne-
gativo e l’impianto stesso potrebbe subire danni.

Avvertenze.

1 Tutt’attorno alla base dell’apparecchio scavare 
una canalina di drenaggio che possa scaricare 
opportunamente l’acqua e la condensa prodotte 
dall’apparecchio.

2 Per facilitare il drenaggio è possibile installare 
l’apparecchio su una base in blocchetti di 
calcestruzzo in modo che l’apparecchio risulti 
sopraelevato di almeno 150 mm rispetto al 
piano di calpestio.

3 L’apparecchio dovrebbe risultare sopraelevato 
di almeno 150 mm rispetto al piano di calpestio 
per prevenire il suo allagamento in caso di forti 
piogge.

4 Se l’installazione avvenisse in un’area nevosa, 
l’apparecchio dovrebbe risultare sopraelevato 
rispetto al piano di calpestio di una quota pari 
ad almeno l’altezza della più forte nevicata 
prevedibile.

5 Se l’installazione dell’unità fosse pensile (vedere 
figura), al di sotto di essa sarebbe opportuno 
porre a 150 mm circa dal fondo dell’unità 
stessa una bacinella di raccolta (non fornibile 
da Immergas) che raccolga e scarichi in modo 
controllato la condensa che potrebbe gocciolare 
dall’apparecchio.
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3.8  ÜNITENIN SERT IKLIMLERDE 
MONTAJI.

N. B.: Ünite sert iklim koşullarının görüldüğü 
yerlerde kurulacak ise, aşağıdaki koşullara 
uyulmalıdır:

- Ünite montajı ünitenin giriş tarafı duvara baka-
cak şekilde gerçekleştirilerek rüzgarın etkisi en 
aza indirgenebilir.

- Ünite giriş tarafı rüzgara karşı bakacak şekilde 
bir pozisyonda kurulmamalıdır.

- Ünite hava akış tarafına bir saptırma plakası 
yerleştirilerek de rüzgarın etkisi en aza indir-
genebilir. 

- Ünite yukarıdan gelen kar yağışına karşı ko-
runaklı bir pozisyonda kurulmuş olmalıdır. 
Eğer bunu gerçekleştirmek mümkün değil 
ise, en azından karın hava soğutucu eşanjörü 
kaplamasını engellemelisiniz (gerekmesi 
halinde, ünitenin üzerine küçük bir koruyucu 
çatı koyarak (Şekil 3 – 11)). 

- Ünite içerisine kar dolmasını engellemek için, 
dış ünitenin fanı K7 mikro şalterler “AÇIK” 
konumda iken normal şartlarda çalışacaktır 
(Bakınız paragraf 7.3). 

- Ünitenin baktığı yöne en sert rüzgarların 
geldiği yöne bağlı olarak karar verilir. Sert 
rüzgarları tersine çevirebileceğinden, ünitenin 
daha dar olan yan taraflarından biri rüzgara 
karşı konumlandırılmalıdır. 

1

2

3-11 3-12

 1. - Tüm üniteyi koruyucu çatı. 
 2. - Yükseltilmiş taban.
   Taban üniteyi yerden en az 

tarihte gözlemlenmiş olan en 
yüksek kar birikimi yüksekliğine 
kadar kaldırmalıdır. 

Sert rüzgâr

Hava akışı

Sert rüzgâr
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3.8 INSTALACIÓN DEL APARATO 
EN LOCALIDADES CON 
CARACTERIZADAS POR UN CLIMA 
SEVERO.

NOTA: si el aparato se instala en una localidad 
caracteriza por un clima severo, hay que respetar 
las siguientes indicaciones.
- Los efectos del viento pueden minimizarse 

instalando el aparato con el lado de aspiración 
mirando hacia una pared. 

- El aparato no debe instalarse con el lado de 
aspiración contra el viento. 

- Los efectos del viento pueden minimizarse aún 
más instalando una placa deflectora mirando 
hacia el lado de impulsión del aire del aparato.

- El aparato deben ser instalado en una posición 
protegida contra la caída de la nieve desde 
cotas elevadas. Si esto no fuese posible, al 
menos habría que impedir que la nieve ocluya 
el intercambiador refrigerante-aire (si fuese 
necesario, incluso construyendo un techado 
de protección para el aparato (Fig. 3-11)).

- El ventilador que está montado en la unidad 
exterior funcionará regularmente tal como 
está previsto, con el microinterruptor K7 en 
posición “ON” para impedir que la nieve se 
acumule en dicha unidad. (Véase el apdo.  7.3)

- El aparato debe ser orientado en función de 
la dirección de los vientos más fuertes. Como 
existe la posibilidad de que se vuelque con 
vientos fuertes, el aparato debe orientarse 
manteniendo contra el viento una de sus dos 
paredes laterales más estrechas.

1

2

3-11 3-12

 1 - Techo de protección global.
 2 - Base elevada. 
   La base debe levantar el aparato 

de la superficie peatonal una 
altura igual como mínimo a la 
cota más alta que puede alcan-
zar una nevada.

Viento fuerte

Impulsión de aire

Viento fuerte
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3.8 INSTALAÇÃO DO APARELHO EM 
LOCAIS COM INVERNO RÍGIDO.

Nota: em caso de instalação do aparelho em um 
local com clima rígido é necessário respeitar 
todas as indicações descritas a seguir.
- Os efeitos do vento são minimizados se o 

aparelho for instalado com o lado de aspiração 
dirigido a uma parede. 

- O aparelho não deve ser instalado com o lado 
de aspiração contra o vento. 

- Os efeitos do vento são minimizados ainda 
mais se for instalada uma chapa defletora vol-
tada para o lado de mandada do ar do aparelho.

- O aparelho deve ser instalado em uma posição 
protegida da neve. Se isto não for possível, 
é necessário impedir que a neve possa criar 
obstruções no trocador do líquido refrigerante 
do ar (se necessária, construir também um teto 
de proteção para o aparelho (Fig. 3-11).

- O ventilador instalado na unidade externa 
funciona regularmente como previsto, com 
o microinterruptor K7 posicionado em “ON” 
para impedir o acúmulo de neve na unidade 
(consultar o par. 7.3)

- O aparelho deve ser orientado em função da 
direção de ventos mais fortes. Para evitar tom-
bamentos devidos a ventos fortes, colocar uma 
das paredes laterais mais estreitas do aparelho 
contra o vento.

1

2

3-11 3-12

 1 - Teto de proteção global.
 2 - Base sobrelevada. 
   A base deve elevar o aparelho 

do chão em uma altura pelo 
menos igual à altura das neva-
das mais previsíveis.

Vento forte

Descarga do ar

Vento forte
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3.8 ΕΓΚΆΤΆΣΤΆΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΕ 
ΧΩΡΟ ΜΕ ΔΡΙΜΥ ΚΛΙΜΆ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση εγκατάστασης της 
συσκευής σε χώρο με δριμύ κλίμα θα πρέπει να 
τηρούνται όλες οι παρακάτω οδηγίες.
- Η επίδραση του ανέμου ελαχιστοποιείται 

εγκαθιστώντας τη συσκευή με την πλευρά της 
αναρρόφησης στραμμένη προς τον τοίχο. 

- Η συσκευή δεν θα πρέπει να εγκαθίσταται με 
την πλευρά αναρρόφησης προς τον άνεμο. 

- Οι επιδράσεις του ανέμου ελαχιστοποιούνται 
επιπλέον τοποθετώντας ένα προστατευτικό 
διάφραγμα στραμμένο προς την πλευρά κα-
τάθλιψης αέρα της συσκευής.

- Η συσκευή θα πρέπει να εγκαθίσταται σε θέση 
που προστατεύεται από το χιόνι που πέφτει 
από επάνω. Αν κάτι τέτοιο είναι αδύνατο δεν 
θα πρέπει τουλάχιστον να αφήσετε το χιόνι να 
φράξει τον εναλλάκτη αέρα ψυκτικού μέσου 
(αν χρειάζεται, ακόμη και με την κατασκευή 
ενός στεγάστρου προστασίας για τη συσκευή 
(Εικ. 3-11)).

- Ο ανεμιστήρας που βρίσκεται στην εξωτε-
ρική μονάδα θα λειτουργεί κανονικά όπως 
προβλέπεται, με το μικροδιακόπτη K7 στο 
“ON” ούτως ώστε το χιόνι να μην μπορεί να 
συσσωρευτεί στη μονάδα αυτή. (δείτε παράγρ. 
7.3)

- Η συσκευή θα πρέπει να είναι προσανατολι-
σμένη σε συνάρτηση με τη κατεύθυνση των 
ισχυρότερων ανέμων. Εφόσον μπορεί να 
ανατραπεί σε περίπτωση ισχυρών ανέμων, 
η συσκευή θα πρέπει να προσανατολίζεται 
έχοντας ενάντια στον άνεμο έναν από τους 
δύο στενότερους πλάγιους τοίχους. 

1

2
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 1 - Στέγαστρο συνολικής προστασίας.
 2 - Υπερυψωμένη βάση. 
   Η βάση θα πρέπει να ανασηκώνει 

τη συσκευή από την επιφάνεια του 
δαπέδου σε ποσοστό ίσο με του-
λάχιστον το ύψος της ισχυρότερης 
αναμενόμενης χιονόπτωσης.

Ισχυρός άνεμος

Κατάθλιψη του αέρα

Ισχυρός άνεμος
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3.8 INSTALLATION DES GERÄTES 
AN ORTEN MIT WINTERLICHEM 
KLIMA.

N.B.: Im Falle der Installation des Gerätes an 
Orten mit winterlichem Klima müssen die fol-
genden Anweisungen befolgt werden:
- Die Auswirkungen des Windes können 

minimiert werden, indem das Gerät mit der 
Saugseite zur Wand hin ausgerichtet installiert 
wird. 

- Das Gerät darf nicht mit der Saugseite  entge-
gen der Windrichtung installiert werden. 

- Die Auswirkungen des Windes können noch-
mals minimiert werden, indem eine zur Druck-
seite des Gerätes hin ausgerichtete Ablenkplatte 
installiert wird.

- Das Gerät muss in einer Position installiert 
werden, wo es gegen Schneefall von oben 
geschützt ist. Sollte dies nicht möglich sein, 
muss zumindest verhindert werden, dass der 
Schnee den Kühlmittel/Luft-Wärmetauscher 
verstopfen kann (im Bedarfsfall auch durch 
Anbringen eines Schutzdaches für das Gerät 
(Abb. 3-11)).

- Das Gebläse, dass sich an der Außeneinheit 
befindet, funktioniert wie vorgesehen korrekt, 
mit dem Mikroschalter K7 auf “ON”, Um zu 
verhindern, dass der Schnee sich in dieser 
Einheit anhäufen kann (siehe Abschnitt 7.3)

- Das Gerät muss gemäß der Richtung der star-
ken Winde ausgerichtet werden. Da das Gerät 
durch starke Winde umgekippt werden könnte, 
muss eine der beiden schmaleren Seitenwände 
gegen die Windrichtung ausgerichtet werden.

1
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 1 - Schutzdach global.
 2 - Unterbau angehoben. 
   Der Unterbau muss das Gerät 

zumindest um die Höhe des 
stärksten vorhersehbaren 
Schneefalls anheben.

Starker Wind

Luftzufuhr

Starker Wind
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3.8 INSTALLING THE UNIT IN HARSH 
CLIMATES.

N.B.: if installing the unit in harsh climates, you 
must follow all the instructions below.
- The effects of the wind can be minimised by 

installing the unit with the intake side facing a 
wall. 

- The unit must not be installed with the intake 
side against the wind. 

- The effects of the wind can be further mini-
mised by installed a deflector plate facing the 
unit air flow side.

- The unit must be installed in a position pro-
tected from snow falling from above. If this is 
not possible, you must at least prevent the snow 
from clogging the air coolant exchanger (even 
by constructing a small protective roof for the 
unit, if necessary (Fig. 3-11)).

- The fan in the outdoor unit will work normally 
with the K7 micro-switch on "ON" to prevent 
snow from accumulating in the unit. (see parag. 
7.3)

- The direction the unit faces depends on the 
direction of the strongest winds. As it could 
overturn with strong winds, the unit must be 
oriented with one of its narrower sides against 
the wind.

1

2
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 1 - Overall protective roof.
 2 - Raised base. 
   The base must raise the unit 

from the ground by at least the 
height of the heaviest foreseeable 
snowfall.

Strong wind

Air flow

Strong wind

11

3.8 INSTALLATIE VAN HET TOESTEL 
OP PLAATSEN MET EEN GUUR 
KLIMAAT.

N.B.: indien het toestel wordt geïnstalleerd op 
een plaats met een guur klimaat, moeten alle on-
derstaande aanwijzingen strikt worden nageleefd.
- U kunt de invloed van de wind minimaliseren 

door het toestel te installeren met de aanzuig-
zijde naar een muur gericht. 

- Het toestel mag niet geïnstalleerd worden met 
de aanzuigzijde tegen de wind in. 

- De invloed van de wind kunt u verder minima-
liseren door een afbuigplaat te installeren die 
gericht is naar de zijde voor luchtaanvoer van 
het toestel.

- Het toestel moet op een plaats beschermd 
tegen sneeuwval worden geïnstalleerd. Als dit 
niet mogelijk is, moet u minstens verhinderen 
dat de sneeuw de warmtewisselaar koelmid-
del-lucht zou kunnen afdichten (indien nodig 
ook door een afdekje te bouwen om het toestel 
te beschermen (Fig. 3-11)).

- de ventilator in de externe groep werkt regel-
matig zoals voorzien, met de microschakelaar 
K7 op “ON”, om te beletten dat de sneeuw zich 
in de groep zou kunnen ophopen (zie par. 7.3)

- Het toestel moet worden gericht in functie van 
de richting van de hevigste wind. Omdat het 
toestel bij hevige wind kan omkantelen, moet 
u die oriënteren zodat een van de twee kortste 
zijwanden tegen de wind in is gericht.

1
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 1 - Afdakje voor globale bescherming.
 2 - Verhoogd onderstel. 
   Het onderstel moet het toestel van 

de begane grond optillen op een 
hoogte die minstens overeenstemt 
met de hoogte van de te voorziene 
zwaarste sneeuwval. 

Hevige wind

Luchtaanvoer

Hevige wind
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3.8 INSTALLATION DE L'APPAREIL 
DANS UN LIEU AU CLIMAT FROID.

N.B.  : en cas d'installation de l'appareil dans 
un lieu au climat froid, respecter le indications 
suivantes.
- Il est possible de minimiser les effets du vent 

en installant l'appareil avec le côté d'aspiration 
tourné vers un mur. 

- Ne pas installer l'appareil avec le côté d'aspira-
tion face au vent. 

- Il est possible de réduire encore davantage 
les effets du vent en installant une plaque de 
déflexion face au côté de refoulement de l'air 
de l'appareil.

- Installer l'appareil dans un endroit protégé 
contre la chute de neige en hauteur. Si cela est 
impossible, empêcher au moins que la neige 
ne puisse boucher l'échangeur réfrigérant-air 
(si nécessaire, construire pour cela un toit de 
protection pour l'appareil (Fig. 3-11)).

- Le ventilateur qui se trouve dans l'unité ex-
térieure fonctionnera normalement, comme 
prévu, avec le microrupteur K7 sur « ON » pour 
empêcher que la neige ne puisse s'accumuler 
dans cette unité (voir parag. 7.3).

- Orienter l'appareil en fonction de la direction 
des vents les plus forts. Étant donné qu'il pour-
rait se renverser en cas de vents forts, l'appareil 
doit être orienté en maintenant l'une de ses 
faces latérales les plus étroites face au vent.

1

2
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 1 - Toit de protection globale.
 2 - Base surélevée 
   La base doit surélever l'appareil 

par rapport au plancher d'une 
hauteur au moins égale à celle 
de la plus forte chute de neige 
prévisible.

Vent fort

Refoulement de l'air

Vent fort

11

3.8 INSTALLAZIONE 
DELL’APPARECCHIO IN LOCALITÀ 
A CLIMA RIGIDO.

N.B.: in caso di installazione dell’apparecchio in 
una località con clima rigido occorre rispettare 
tutti le seguenti indicazioni.
- Gli effetti del vento sono minimizzabili instal-

lando l’apparecchio con il lato di aspirazione 
rivolto verso una parete. 

- L’apparecchio non deve essere installato con il 
lato di aspirazione controvento. 

- Gli effetti del vento sono ulteriormente mini-
mizzabili installando una piastra deflettrice 
affacciata verso il lato di mandata aria dell’ap-
parecchio.

- L’apparecchio deve essere installato in una 
posizione protetta contro la caduta della neve 
dall’alto. Se ciò fosse impossibile occorrereb-
be almeno impedire che la neve non possa 
occludere lo scambiatore refrigerante aria (se 
necessario, anche costruendo un tettuccio di 
protezione per l’apparecchio (Fig. 3-11)).

- Il ventilatore che si trova nell’unità esterna 
funzionerà regolarmente come previsto, con 
il microinterruttore K7 in “ON” per impedire 
che la neve possa accumularsi in tale unità.
(vedi parag. 7.3)

- L’apparecchio deve essere orientato in funzio-
ne della direzione dei venti più forti. Poiché 
potrebbe ribaltarsi in occasione di venti forti, 
l’apparecchio deve essere orientato mantenen-
do controvento una delle due sue pareti laterali 
più strette.

1
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 1 - Tettuccio di protezione globale.
 2 - Basamento sopraelevato. 
   Il basamento deve sollevare l’ap-

parecchio dal piano di calpestio 
di una quota pari ad almeno 
l’altezza della più forte nevicata 
prevedibile.

Vento forte

Mandata dell'aria

Vento forte
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4 ELEKTRİK  
BAĞLANTILARI.

4.1 GENEL BAĞLANTI 
KONFIGÜRASYONU.

4.2 GÜÇ KABLOSUNUN ÖZELLIKLERI 

- Güç kablosu ünite ile birlikte verilmez.
- Dış ünite güç kablosu dış montaj için uygun 

özellikte olmalı ve en azından esnek bir polik-
loropilen kılıflı olmalıdır (Kod IEC: 60245 IEC 
57/CENEREC: H05RN – F). 

Dikkat: bağlantı kablosunun uzatmaya ihtiyacı 
olduğunda, dairesel bir basınç terminali 
kullanmayınız. Kodlanmamış bağlantı kabloları 
ve bağlantılar elektrik çarpması ve de yangına 
neden olabilirler. 

4-1

Tek fazlı.

Dış Ünite
Nominal Değerler

Tolere edile-
bilen gerilim 

alanı

Normal işletme 
koşullarında 

çekilen maksi-
mum akım 

(MAC) 

MAC✴1.25 + 
Ek yük 

Ünite için 
gerekli 

yakıt kapa-
sitesi

Hz V V V. A A A
5 kW 50 220 - 240 198 264 20 25.0 30

8 ve 10 kW 50 220 - 240 198 264 22 27.5 40

4.3  İÇ VE DIŞ ÜNITELER ARASINDAKI 
BAĞLANTININ ÖZELLIKLERI 
(GENEL OLARAK KULLANILAN).

İç üniteye güç beslemesi yapmak için H07RN – F 
ya da H07RN – F sınıfı kablolar kullanınız.
İç ünite bir odanın içerisine bir bilgisayar ya 
da internet sunucusu ile kurulmuş ise, bu du-
rumda çift kaplamalı FROHH2R sınıfı kablo 
(alüminyum bant/polyester + bakır örgü) 
kullanınız.

Besleme Gerilimi 
İletişim kablosu

Besleme gerilimi Maksimum/
minimum (V) Bağlantı kablosu

Tek fazlı 
220-240V, 50Hz ±10% 0.75 ~ 1.5mm², 3 telli 0.75 ~ 1.5mm², 2 telli

DIŞ ÜNİTE 
BESLEME GERİLİMİ 

ÜNİTE BESLEME 
GERİLİMİ 

SİSTEMİ ENTEGRE EDEN 
DİRENÇ BESLEME GERİLİMİ 

Tek fazlı 2 230 
Vac iletkenler

Tek fazlı 2 230 
Vac iletkenler Tek fazlı 2 230 Vac 

iletkenlerKORUYUCU 
ŞALTERLER

DIŞ ÜNİTE 

İÇ ÜNİTE 

SICAK 
KULLANIM 

SUYU TANKI 

İLETİŞİM KABLOSU 
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4 CONEXIONES ELÉCTRI-
CAS.

4.1 CONFIGURACIÓN GENERAL DE 
LAS CONEXIONES.

4.2 CARACTERÍSTICAS DEL CABLE 
ALIMENTACIÓN.

- El cable de alimentación no se suministra con 
el aparato.

- El cable de alimentación de la unidad exterior 
debe ser adecuado para instalaciones al aire 
libre y tener, al menos, una funda flexible de 
policlorofeno (Código IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F)

Atención:  si es necesario alargar 
el cable de conexión, tenga en cuenta que está 
prohibido utilizar un borne con presión circular. 
Los cables de conexión con conexiones realizadas 
sin respetar la ley pueden provocar descargas 
eléctricas e incendios.

4-1

Monofásica.

Unidad 
exterior

Valores nominales
Campo 

de tensión 
tolerable

Máxima 
corriente ab-

sorbible (MCA) 
durante el 

funcionamiento 
normal 

MCA✴1.25 
+ Carga 

adicional

Capacidad 
del fusible 
necesario 

para el 
aparato

Hz V V V. A A A
5 kW 50 220 - 240 198 264 20 25,0 30

8 y 10 kW 50 220 - 240 198 264 22 27,5 40

4.3 CARACTERÍSTICAS DE CONEXIÓN 
ENTRE LA UNIDAD EXTERIOR Y 
LA UNIDAD INTERIOR (DE USO 
COMÚN).

Para alimentar la unidad interior, utilice cables 
de clase H07RN-F o de clase H05RN-F.
Si la unidad interior se instala en una sala con or-
denadores o con servidor de red, hay que utilizar 
una cable de clase FROHH2R con doble blindaje 
(Cinta de Aluminio/Trenza de poliéster + Cobre).

Alimentación 
Cable de comunicación 

Alimentación Máx./Mín.(V) Cable de conexión 
Monofásico, 

220-240 V, 50 
Hz

±10% 0,75 ~ 1,5mm², de 3 hilos 0,75 ~ 1,5mm², de 2 hilos

ALIMENTACIÓN 
DE LA UNIDAD 

EXTERIOR

ALIMENTACIÓN DEL 
APARATO

ALIMENTACIÓN DE LA RESISTENCIA COM-
PLEMENTARIA DE LA INSTALACIÓN

1 fase 
2 conductores de 

230 V ca

1 fase 
2 conductores de 

230 V ca

1 fase 
2 conductores de 

230 V caINTERRUPTOR DE 
PROTECCIÓN

UNIDAD 
EXTERIOR

UNIDAD 
INTERIOR 

DEPÓSITO DE 
AGUA CALIENTE 

SANITARIO

CABLE DE 
COMUNICACIÓN
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4 CONEXÕES ELÉTRICAS.
4.1 CONFIGURAÇÃO GERAL DAS 
CONEXÕES.

4.2 CARACTERÍSTICAS DO CABO DE 
ALIMENTAÇÃO.

- O cabo de alimentação não é fornecido junta-
mente com o aparelho.

- O cabo de alimentação da unidade externa deve 
ser idóneo para a instalação em ambiente ao 
ar livre e ter pelo menos uma bainha flexível 
em Neoprene (Código IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F)

Atenção:  Se for necessário aumen-
tar o comprimento do cabo de ligação é proibido 
utilizar um terminal de pressão circular. Os 
cabos de conexão com ligações não efetuadas de 
acordo com a norma em vigor podem ser causa 
de choques elétricos e incêndios.

4-1

Monofásico.

Unidade 
externa

Valores nominais
Limiar de 

tensão tole-
rável

Máxima tensão 
absorvida 

(MCA) durante 
o funcionamen-

to normal 

MCA✴1.25 + 
Carregamen-
to adicional

Capacidade 
do fusível 
necessária 

para o 
aparelho

Hz V V V. A A A
5 kW 50 220 - 240 198 264 20 25,0 30

8 e 10 kW 50 220 - 240 198 264 22 27,5 40

4.3 CARACTERÍSTICAS DE CONEXÃO 
ENTRE UNIDADES EXTERNA E 
INTERNA (DE USO COMUM).

Para a alimentação da unidade interna, utilizar 
cabos em classe H07RN-F ou H05RN-F.
Quando a unidade interna estiver instalada em 
uma sala com computador ou com servidor de 
rede é necessário utilizar um cabo em classe 
FROHH2R com blindagem dupla (fita de alu-
mínio/bainha em poliéster + cobre).

Alimentação 
Cabo de comunicação

Alimentação Máx./Mín.(V) Cabo de conexão 
Monofásico 

220-240V, 50Hz ±10% 0.75 ~ 1,5mm², de 3 fios 0.75 ~ 1,5mm², de 2 fios

ALIMENTAÇÃO DA 
UNIDADE EXTERNA

ALIMENTAÇÃO DO 
APARELHO

ALIMENTAÇÃO DA RESISTÊNCIA DE 
INTEGRAÇÃO DO SISTEMA

Monofásico 
2 condutores a 

230 Vac

Monofásico 
2 condutores a 

230 Vac

Monofásico 
2 condutores a 

230 VacINTERRUPTOR DE 
PROTEÇÃO

UNIDADE 
EXTERNA

UNIDADE 
INTERNA

RESERVATÓRIO 
DE ÁGUA QUENTE 

SANITÁRIA

CABO DE 
COMUNICAÇÃO
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4 ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ.
4.1 ΓΕΝΙΚΗ ΔΙΆΜΟΡΦΩΣΗ ΤΩΝ 
ΣΥΝΔΕΣΕΩΝ.

4.2 ΧΆΡΆΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ ΚΆΛΩΔΙΟΥ 
ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΆΣ.

- Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν παρέχεται με τον 
εξοπλισμό της συσκευής.

- Το καλώδιο τροφοδοσίας της εσωτερικής 
μονάδας θα πρέπει να είναι κατάλληλο για 
την εγκατάσταση σε εξωτερικό χώρο και να 
έχει τουλάχιστον ένα εύκαμπτο περίβλημα 
πολυχλωροπρενίου (Κωδικός IEC:60245 IEC 
57 / CENELEC:H05RN-F)

Προσοχή:  σε περίπτωση που είναι 
απαραίτητο να επιμηκυνθεί το καλώδιο σύνδε-
σης απαγορεύεται η χρήση ενός κυκλικού σφι-
γκτήρα πίεσης. Καλώδια σύνδεσης με συνδέσεις 
που δεν γίνονται σύμφωνα με το νόμο μπορεί 
να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία και πυρκαγιά.

4-1

Μονοφασικό.

Εξωτερική 
μονάδα

Ονομαστικές 
τιμές

Πεδίο της 
ανεκτής 
τάσης

Μέγιστη απορ-
ροφούμενη 

ισχύς (MCA) 
σε κανονική 
λειτουργία. 

MCA✴1.25 
+ Πρόσθετο 

φορτίο

Ρυθμός 
ροής της 

ασφάλειας 
αναγκαία 

για τη 
συσκευή.

Hz V V V. A A A
5 kW 50 220 - 240 198 264 20 25,0 30

8 και 10 
kW 50 220 - 240 198 264 22 27,5 40

4.3 ΧΆΡΆΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ ΣΥΝΔΕΣΗΣ 
ΜΕΤΆΞΥ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΚΆΙ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΆΔΆΣ (ΚΟΙΝΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ).

Για την τροφοδοσία της εσωτερικής μονάδας 
χρησιμοποιήστε καλώδια στην κατηγορία 
H07RN-F ή στην κατηγορία H05RN-F.
Όταν η εσωτερική μονάδα έχει τοποθετηθεί σε 
μια αίθουσα με υπολογιστή ή με διακομιστή δι-
κτύου θα πρέπει να χρησιμοποιείτε ένα καλώδιο 
στην κατηγορία FROHH2R διπλής θωράκισης 
(Ταινία αλουμινίου/Πλεξούδα πολυεστέρα + 
χαλκός).

Τροφοδοσία 
Καλώδιο επικοινωνίας

Τροφοδοσία Μέγ./Ελάχ.(V) Καλώδιο επικοινωνίας 
Μονοφασικό, 

220-240V, 50Hz ±10% 0.75 ~ 1,5mm², 3 καλώδια 0.75 ~ 1,5mm², 2 καλώδια

ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ 

ΜΟΝΑΔΑΣ

ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ 
ΣΥΣΚΕΥΗΣ

ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙ-
ΚΗΣ ΑΝΤΙΣΤΑΣΗΣ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ

1 φάση 
2 καλώδια 
230 Vac

1 φάση 
2 καλώδια 
230 Vac

1 φάση 
2 καλώδια 
230 VacΔΙΑΚΟΠΤΗΣ 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ 
ΜΟΝΑΔΑ

ΕΣΩ-
ΤΕΡΙΚΗ 

ΜΟΝΑΔΑ

ΔΕΞΑΜΕΝΗ ΖΕΣΤΟΥ 
ΝΕΡΟΥ ΟΙΚΙΑΚΗΣ 

ΧΡΗΣΗΣ

ΚΑΛΩΔΙΟ 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ
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4 ELEKTRISCHE  
ANSCHLÜSSE

4.1 ALLGEMEINE KONFIGURATION DER 
ANSCHLÜSSE.

4.2 MERKMALE VERSORGUNGSKABEL.

- Das Netzkabel wird zusammen mit dem Gerät 
geliefert.

- Das Netzkabel der Außeneinheit muss für 
die Installation im Freien geeignet sein und 
mindestens Schlauchleitung mit Polychloro-
prenmantel haben (Code IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F)

Achtung:   Falls es notwendig 
ist, das Verbindungskabel zu verlängern, ist es 
verboten, um einen Druckring zu verwenden. 
Verbindungskabel mit Anschlüssen, die nicht ge-
mäß den geltenden Normen ausgeführt wurden, 
können Stromschläge und Brände verursachen.

4-1

Einphasig

Außenein-
heit  

Nennwerte
Bereich der 
zulässigen 
Spannung

Maximale 
Stromaufnah-

me (MCA) 
bei normalen 

Betrieb 

MCA✴1.25 + 
Zusatzladung

Für das 
Gerät er-

forderliche 
Siche-

rungskapa-
zität

Hz V V V. A A A
5 kW 50 220 - 240 198 264 20 25,0 30

8 und 10 
kW 50 220 - 240 198 264 22 27,5 40

4.3 MERKMALE FÜR DEN ANSCHLUSS 
ZWISCHEN AUSSENEINHEIT UND 
INNENEINHEIT (GEBRÄUCHLICH).

Für die Versorgung der Inneneinheit Kabel der 
Klasse H07RN-F oder der Klasse H05RN-F 
verwenden.
Wenn die Inneneinheit in einem Raum mit Com-
puter oder mit Netzserver installiert wird, muss 
ein Kabelk der Klasse FROHH2R mit doppelter 
Abschirmung verwendet werden (Aluminium-
band/Geflecht Polyester + Kupfer).

Versorgung 
Verbindungskabel

Versorgung Max./Min.(V) Verbindungskabel   
Einphasig 

220-240V, 50Hz ±10% 0.75 ~ 1,5mm², 3 Drähte 0.75 ~ 1,5mm², 2 Drähte

VERSORGUNG 
AUSSENEINHEIT

VERSORGUNG 
GERÄT

VERSORGUNG ZUSATZWI-
DERSTAND ANLAGE

1 Phase 
2 Leiter 230 Vac

1 Phase 
2 Leiter 230 Vac

1 Phase 
2 Leiter 230 VacLEISTUNGS-

SCHUTZSCHALTER

AUSSE-
NEINHEIT

INNENEIN-
HEIT

TANK TRINKWARM-
WASSER

VERBINDUNGSKABEL
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4 ELECTRICAL  
CONNECTIONS.

4.1 GENERAL CONNECTION 
CONFIGURATION.

4.2 POWER CABLE FEATURES.

- The power cable is not supplied with the unit.
- The outdoor unit power cable must be suita-

ble for outdoor installation and must have at 
least a flexible polychloroprene sheath (Code 
IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F)

Attention:  should the connection 
cable require an extension, do not use a circular 
pressure terminal. Connection cables with con-
nections that are not to code can be the cause of 
electrical shock and fires.

4-1

Mono-phase.

Outdoor 
Unit

Nominal Values
Field of 

Tolerable 
Voltage

Maximum ab-
sorbed current 
(MAC) in nor-
mal operation 

MAC✴1.25 
+ Additional 

Load

Fuse 
capacity 

necessary 
for the unit

Hz V V V. A A A
5 kW 50 220 - 240 198 264 20 25.0 30

8 and 10 
kW 50 220 - 240 198 264 22 27.5 40

4.3 CONNECTION FEATURES 
BETWEEN INDOOR AND 
OUTDOOR UNITS (COMMONLY 
USED).

Use H07RN-F or H07RN-F class cables to power 
the indoor unit.
When the indoor unit is installed in a room with 
a computer or internet server, you must use a 
double shielded FROHH2R class cable (Alumin-
ium tape/Polyester + Copper braid).

Supply Voltage 
Communication cable

Supply Voltage Max./Min.(V) Connection cable 
Mono-phase, 

220-240V, 50Hz ±10% 0.75 ~ 1.5mm², 3 wires 0.75 ~ 1.5mm², 2 wires

OUTDOOR UNIT 
SUPPLY VOLTAGE

UNIT SUPPLY 
VOLTAGE

SYSTEM INTEGRATING RE-
SISTANCE SUPPLY VOLTAGE

Mono-phase 
2 230Vac 

conductors

Mono-phase 
2 230Vac 

conductors

Mono-phase 
2 230Vac 

conductorsPROTECTION 
SWITCHES

OUTDOOR 
UNIT

INDOOR 
UNIT

DOMESTIC 
HOT WATER 

TANK

COMMUNICATION 
CABLE
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4 ELEKTRISCHE AANSLUI-
TINGEN.

4.1 ALGEMENE CONFIGURATIE VAN 
DE AANSLUITINGEN.

4.2 KENMERKEN VAN DE 
VOEDINGSKABEL.

- De voedingskabel is niet bij het toestel meege-
leverd.

- De voedingskabel van de externe groep moet 
geschikt zijn voor installatie in openlucht en 
minstens voorzien zijn van een flexibele ka-
belmantel in polychloropreen (code IEC:60245 
IEC 57 / CENELEC:H05RN-F)

Aandacht:  indien het nodig is om 
de aansluitkabel te verlengen, is het verboden om 
een ronde drukklem te gebruiken. Aansluitkabels 
met verbindingen die niet volgens de wettelijke 
normen zijn uitgevoerd, kunnen elektrische 
schokken en brand veroorzaken.

4-1

Enkele fase.

Externe 
groep

Nominale waarde
Toegestaan 
spannings-

veld

Maximale 
opnamestroom 
(MCA) bij nor-
male werking 

MCA✴1.25 
+ extra 

belasting

Nodige 
vermogen 

van de 
zekering 
voor het 
toestel

Hz V V V. A A A
5 kW 50 220 - 240 198 264 20 25,0 30

8 en 10 
kW 50 220 - 240 198 264 22 27,5 40

4.3 KENMERKEN VAN DE 
AANSLUITING TUSSEN EXTERNE 
EN INTERNE GROEP (VOOR 
GEWOON GEBRUIK).

Gebruik kabels van klasse H07RN-F of klasse 
H05RN-F om de interne groep te voeden.
Wanneer de interne groep in een kamer wordt 
geïnstalleerd waar computers of netwerkservers 
staan, moet u een kabel klasse FROHH2Rmet 
dubbele afscherming gebruiken (aluminium 
band/kabelhuls in polyester + koper).

Voeding 
Communicatiekabel

Voeding Max./Min.(V) Aansluitkabel 
Enkele fase, 

220-240V, 50Hz ±10% 0.75 ~ 1,5mm², met 3 
draden

0.75 ~ 1,5mm², met 2 
draden

VOEDING EXTERNE 
GROEP

VOEDING TOESTEL VOEDING INTEGRATIEVE 
WEERSTAND SYSTEEM

1 fase 
2 geleiders 

230 Vac

1 fase 
2 geleiders 

230 Vac

1 fase 
2 geleiders 

230 VacBEVEILIGINGS-
SCHAKELAAR

EXTERNE 
GROEP

INTERNE 
GROEP

RESERVOIR 
SANITAIR 

WARM WATER

COMMUNICATIEKABEL

12

4 BRANCHEMENTS ÉLEC-
TRIQUES.

4.1 CONFIGURATION GÉNÉRALE DES 
BRANCHEMENTS.

4.2 CARACTÉRISTIQUES DU CÂBLE 
D'ALIMENTATION.

- Le câble d'alimentation n'est pas fourni avec 
l'appareil.

- Le câble d'alimentation de l'unité extérieure 
doit être adapté pour l'installation à l'exté-
rieur et avoir au moins une gaine flexible en 
polychloroprène (Code CEI : 60245 IEC 57 / 
CENELEC : H05RN-F)

Attention :  s'il est nécessaire de 
prolonger le câble de raccordement, il est interdit 
d'utiliser un serre-câble rond à pression. Des 
connexions non conformes à la loi des câble 
de raccordement peuvent causer des décharges 
électriques et des incendies.

4-1

Monophasée.

Unité 
extérieure

Valeurs nominales
Plage de 
tension 

tolérable

Courant 
maximum 
absorbable 

(MCA) lors du 
fonctionnement 

normal 

MCA✴1,25 
+ Charge 

supplémen-
taire

Capacité 
du fusible 
nécessaire 
pour l'ap-

pareil

Hz V V V A A A
5 kW 50 220 - 240 198 264 20 25,0 30

8 et 10 kW 50 220 - 240 198 264 22 27,5 40

4.3 CARACTÉRISTIQUES DU 
RACCORDEMENT ENTRE 
L'UNITÉ EXTÉRIEURE ET L'UNITÉ 
INTÉRIEURE (UTILISATION 
COMMUNE).

Pour l'alimentation de l'unité intérieure, utiliser 
des câbles de classe H07RN-F ou H05RN-F.
Si l'unité intérieure est installée dans une salle 
avec des ordinateurs ou des serveurs de réseau, 
utiliser un câble de classe FROHH2R à double 
blindage (Feuillard en aluminium/Tresse en 
polyester + cuivre).

Alimentation 
Câble de communication

Alimentation Max./Min.(V) Câble de raccordement 
Monophasée, 

220-240 V, 
50 Hz

±10 % 0,75 ~ 1,5 mm², à 3 fils 0,75 ~ 1,5 mm², à 2 fils

ALIMENTATION 
DE L’UNITÉ EXTÉ-

RIEURE

ALIMENTATION DE 
L’APPAREIL

ALIMENTATION DE LA RÉSISTANCE 
COMPLÉMENTAIRE DE L'INSTALLATION

1 phase 
2 conducteurs à 

230 Vac

1 phase 
2 conducteurs à 

230 Vac

1 phase 
2 conducteurs à 

230 VacINTERRUPTEUR 
DE PROTECTION

UNITÉ EX-
TÉRIEURE

UNITÉ IN-
TÉRIEURE

RÉSERVOIR 
D'EAU CHAUDE 

SANITAIRE

CÂBLE DE 
COMMUNICATION
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4 COLLEGAMENTI  
ELETTRICI.

4.1 CONFIGURAZIONE GENERALE DEI 
COLLEGAMENTI.

4.2 CARATTERISTICHE CAVO 
ALIMENTAZIONE.

- Il cavo di alimentazione non è fornito a corredo 
dell’apparecchio.

- Il cavo di alimentazione dell’unità esterna 
deve essere adatto per installazione all’aper-
to ed avere almeno una guaina flessibile in 
policlorofene (Codice IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F)

Attenzione:  nel caso in cui sia 
necessario allungare il cavo di allacciamento è 
vietato utilizzare un morsetto a pressione circo-
lare. Cavi di collegamento con connessioni non 
effettuate a norma di legge possono essere causa 
di scosse elettriche e incendi.

4-1

Monofase.

Unità 
Esterna

Valori Nominali
Campo della 

Tensione 
Tollerabile

Massima cor-
rente assor-

bibile (MCA) 
in normale 

funzionamento 

MCA✴1.25 
+ Carico 

Addizionale

Portata del 
fusibile 

necessario 
per l’appa-

recchio
Hz V V V. A A A

5 kW 50 220 - 240 198 264 20 25,0 30
8 e 10 kW 50 220 - 240 198 264 22 27,5 40

4.3 CARATTERISTICHE DI 
COLLEGAMENTO TRA UNITÀ 
ESTERNA E UNITÀ INTERNA (DI 
USO COMUNE).

Per l’alimentazione dell’unità interna usare cavi 
in classe H07RN-F o in classe H05RN-F.
Quando l’unità interna è installata in una sala 
con computer o con server di rete occorre uti-
lizzare un cavo in classe FROHH2R a doppia 
schermatura (Nastro di Alluminio/Calza in 
poliestere + Rame).

Alimentazione 
Cavo di comunicazione

Alimentazione Max./Min.(V) Cavo di collegamento 
Monofase, 

220-240V, 50Hz ±10% 0.75 ~ 1,5mm², a 3 fili 0.75 ~ 1,5mm², a 2 fili

ALIMENTAZIONE 
UNITA’ ESTERNA

ALIMENTAZIONE 
APPARECCHIO

ALIMENTAZIONE RESISTENZA 
INTEGRATIVA IMPIANTO

1 fase 
2 conduttori a 

230 Vac

1 fase 
2 conduttori a 

230 Vac

1 fase 
2 conduttori a 

230 VacINTERRUTTORE DI 
PROTEZIONE

UNITA’ 
ESTERNA

UNITA’ 
INTERNA

SERBATOIO 
ACQUA CALDA 

SANITARIO

CAVO DI 
COMUNICAZIONE
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4.4 TERMINAL PANOSUNUN ÖZELLIKLERI.

4-2

4-3

Audax Pro 5 - Tek fazlı alternatif akım AC besleme gerilimi.

Audax Pro 8 ve 10 - Tek fazlı alternatif akım AC besleme gerilimi 

M4 vidalı besleme  
gerilimi 

M4 vidalı iletişim  
veri yolu 

Elektrik besleme  
gerilimi M5 vidalı

M3 vidalı iletişim  
veri yolu 

13
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15 12
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11,4 10,1

6,7

9,7

10,1

11,4

4.4 CARACTERÍSTICAS DE LAS REGLETAS DE BORNES.

4-2

4-3

Audax Pro 5 - Alimentación de CA monofásica.

Audax Pro 8 y 10 - Alimentación de CA monofásica.

Alimentación eléctrica 
Tornillo M4

Bus de comunicación 
Tornillo M4

Alimentación eléctrica
Tornillo M5

Bus de comunicación 
Tornillo M3
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11,4 10,1

6,7

9,7

10,1

11,4

4.4 CARACTERÍSTICAS DAS PLACAS DE TERMINAIS.

4-2

4-3

Audax Pro 5 - Alimentação em CA monofásica.

Audax Pro 8 e 10 - Alimentação em CA monofásica.

Alimentação elétrica 
Parafuso M4

Bus de comunicação 
Parafuso M4

Alimentação (elétrica)
Parafuso M5

Bus de comunicação 
Parafuso M3

13
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11,4 10,1

6,7

9,7

10,1

11,4

4.4 ΧΆΡΆΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ ΠΛΆΚΕΤΩΝ ΆΚΡΟΔΕΚΤΩΝ.

4-2

4-3

Audax Pro 5 - Τροφοδοσία μονοφασικού εναλλασσόμενου ρεύματος.

Audax Pro 8 και 10 - Τροφοδοσία μονοφασικού εναλλασσόμενου ρεύματος.

Ηλεκτρική τροφοδοσία 
βίδα M4

Δίαυλος επικοινωνίας 
βίδα Μ4

Ηλεκτρική τροφοδοσία
Βίδα Μ5

Δίαυλος επικοινωνίας 
βίδα Μ3
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11,4 10,1

6,7

9,7

10,1

11,4

4.4 MERKMALE KLEMMENBRETTER.

4-2

4-3

Audax Pro 5 - Versorgung Einphasen-Wechselstrom

Audax Pro 8 und 10 - Versorgung Einphasen-Wechselstrom

Elektrische Versorgung 
Schraube M4

Bus Kommunikation 
Schraube M4

Elektrische Versorgung
Schraube M5

Bus Kommunikation 
Schraube M3
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11.4 10.1

6.7

9.7

10.1

11.4

4.4 TERMINAL BOARD FEATURES.

4-2

4-3

Audax Pro 5 - Supply voltage in mono-phase AC.

Audax Pro 8 and 10 - Supply voltage in mono-phase AC.

M4 screw supply voltage M4 screw communica-
tion bus

Electric supply voltage
M5 screw

M3 screw communica-
tion bus

13
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11,4 10,1

6,7

9,7

10,1

11,4

4.4 KENMERKEN VAN DE KLEMMENBORDEN.

4-2

4-3

Audax Pro 5 - Voeding in enkelfasige wisselstroom.

Audax Pro 8 en 10 - Voeding in enkelfasige wisselstroom.

Elektrische voeding 
Schroef M4

C o m m u n i c a t i e b u s 
Schroef M4

Elektrische voeding
Schroef M5

C o m m u n i c a t i e b u s 
Schroef M3
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11,4 10,1

6,7

9,7

10,1

11,4

4.4 CARACTÉRISTIQUES DES BORNIERS.

4-2

4-3

Audax Pro 5 - Alimentation en CA monophasé.

Audax Pro 8 et 10 - Alimentation en CA monophasé.

Alimentation électrique 
Vis M4

Bus de communication 
Vis M4

Alimentation électrique
Vis M5

Bus de communication 
Vis M3

13
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15 12

NL

11,4 10,1

6,7

9,7

10,1

11,4

4.4 CARATTERISTICHE MORSETTIERE.

4-2

4-3

Audax Pro 5 - Alimentazione in CA monofase.

Audax Pro 8 e 10 - Alimentazione in CA monofase.

Alimentazione elettrica 
Vite M4

Bus di comunicazione 
Vite M4

Alimentazione elettrica
Vite M5

Bus di comunicazione 
Vite M3
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4.5 BESLEME GERILIMI KABLO 
BAĞLANTISI.

Dikkat:
- Terminal panosuna bağlantısı yapıldıktan 

sonra, güç kablosu bir kablo kilitleme terminali 
kullanılarak güvenli hale getirilmelidir.

- Gerilim (voltaj) dengesizlikleri nominal volta-
jın % 2’sini geçmemelidir. 

Electrik paneli

Su Ünitesi 

Kurtağzı 
terminal

Modele bağlı olarak, ünitenin mevcut 
görünümü şekilde görünenden farklı 
olabilir.

Kablo 
sıkıştırma 
klipsiclip

- Aksi takdirde, kondensör kullanım ömrü riske 
atılmış olur. Dengesizliğin %4’ü aşması duru-
munda, iç ünite kendini durdurur ve bir arıza 
sinyali verir.

- Su ve muhtemel mekanik sarsıntılara karşı 
korumak için, güç ve iletişim kabloları bir kablo 
oluğu içerisinde çalışmalıdır (spesifik uygula-
ma gereklilikleri ile uyumlu bir IP koruma ile 
birlikte). 

- Güç kablosu 230 V ± % 10/50 Hz şebekeye 
bağlanmış olmalı, L – N kutuplaşması ve to-
praklama bağlantısı yapılmış olmalı, ve bu ağ 
III. Sınıf bir aşırı gerilim kategorisinden çok 
– kutuplu bir devre kesiciye sahip olmalıdır. 

- Aşırı gerilim durumunda, besleme gerilimi hat-
tı ile bağlantısı yapılmış tüm üniteler otomatik 
olarak bağlantıyı kesebilmelidir. 

- İletişim kablosu güç kablosundan en az 50 mm 
uzaklıkta çalışmalıdır. 

MCCB

MCCB

ELB

Ana güç kablosu İletişim kablosu 

4-4

Tek–fazlı güvenlik şalteri (ELB) 
kullanımında (ELB).

Besleme gerilimi terminal panosuna bağlantı.

- Bağlantı, sıkıştırma terminalleri içine alınacak 
teller güvenli hale getirildikten sonra yapıl-
malıdır.

- Yalnızca belirlenmiş olan tipteki kabloları 
kullanınız.

- Bağlantı için, vidalara belirlenmiş olan sıkma 
torkunu verebilecek tornavidaları kullanma-
lısınız.

- Bağlantının gevşek tutulması halinde, galvanik 
yaylar tetiklenebilir ve bu da sonrasında yangı-
na neden olabilir. Bunun yanısıra, bağlantı 
olabildiğince fazla sıkılmış olduğu durumda 
da, terminal hasar görebilir.

Terminal panosu vidalarının sıkma torkları 
(kgf cm) 
 - M4 12.0 ÷ 14.7
 - M5 24.4 ÷ 29.8
Topraklama kablosunun bağlanması.
- Yalnızca özellikleri dış ünite kabloları özel-

likleri arasında belirtilmiş olan tipteki kabloları 
kullanınız.

- Topraklama bağlantısı için, dış ünite için be-
lirlenmiş olan tipteki kabloları kullanınız.

Güç kablosu topraklama bağlantısı.

- Bağlantı metodu nominal voltaja ve Isı Pom-
pasının kurulduğu yerleşkeye bağlıdır.

- Her durumda, bu bağlantıda aşağıdaki özel-
liklere uyulmalıdır 

Topraklama bağlantısı.
- Topraklama bağlantısı alanında uzman bir elek-

trik teknisyeni tarafından gerçekleştirilmelidir.
- Toprak direncinin < 100 Ohm olduğundan 

emin olunuz. Eğer kısa devre olduğunda 
devreyi kesecek bir devre kesici şalter mevcut 
ise, bu durumda toprak direnci 30 ÷ 500 Ohm 
olabilir.

 

Açıklama:
ELB – Güvenlik şalteri
MCCB – Devre kesici şalter
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4.5 CONEXIÓN DEL CABLE DE 
ALIMENTACIÓN.

Atención:
- Tras la conexión a la regleta de bornes, hay que 

fijar el cable de alimentación con una abraza-
dera para cables. 

- El desequilibrio de la tensión no debe superar 
el 2% de la tensión nominal. 

Cuadro eléctrico

Hydro Unit

Abraza-
dera para 
cables

Dependiendo del modelo, el aspecto efec-
tivo del aparato podría ser diferente del 
mostrado en la figura. 

Grapa 
aprietaca-

bles

- En caso contrario, la duración de los condensa-
dores puede verse afectada. Si el desequilibrio 
superase el 4%, la unidad interior se detendría 
y el sistema notificaría una modalidad de error. 

- Para proteger los cables del agua y de esfuerzos 
mecánicos, hay que extenderlos a lo largo de 
una canaleta (con grado de protección IP en 
conformidad con las necesidades de aplicación 
específica).

- El cable de alimentación debe ser conectado a 
una red de 230 V ±10% / 50 Hz, respetando la 
polaridad L-N y la conexión de tierra  ; la 
red debe disponer de desconexión omnipolar 
con categoría de sobretensión de clase III.

- En caso de sobretensión, todos los aparatos 
conectados a la línea de alimentación deben 
desconectarse automáticamente.

- El cable de las comunicaciones debe pasar, 
al menos, a 50 mm de distancia del cable de 
alimentación.

Cuadro 
eléctrico

Cuadro 
eléctrico

ELB

Cable principal 
de alimentación

Cable de comu-
nicación

4-4

Con uso del cortocircuitos (ELB) para línea monofásica.

Conexión a la regleta de bornes de alimen-
tación.

- La conexión debe realizarse tras haber fijado 
los hilos en unos terminales con anillo de 
compresión. 

- Utilice sólo cables de los tipos especificados.
- Para la conexión, sólo deben utilizarse destor-

nilladores que puedan garantizar los pares de 
apriete adecuados para los tornillos.

- Si la conexión quedase floja, podrían desenca-
denarse arcos voltaicos que, a su vez, podrían 
provocar incendios. En cambio, si el apriete de 
la conexión es excesivo, podría estropearse el 
borne. 

 Pares de apriete (kgf.cm) para los tornillos de 
la regleta de bornes:

 - M4 12,0 ÷ 14,7
 - M5 24,4 ÷ 29,8
Conexión del cable de tierra.
- Utilice sólo cables de los tipos especificados 

entre las características de los cables de la 
unidad exterior.

- Para la conexión a tierra, utilice un cable del 
tipo especificado para la unidad exterior.

Conexión a tierra del cable de alimentación.

- La modalidad de conexión depende de la ten-
sión nominal y del lugar donde está instalada 
la bomba de calor.

- Las características de esta conexión deben ser 
las siguientes:

Conexión a tierra.
- La conexión a tierra debe ser realizada por un 

electricista especializado.
- Controle que la resistencia hacia tierra sea 

< 100 Ohmios. Si hay un interruptor magne-
totérmico para la interrupción del circuito en 
caso de cortocircuitos, la resistencia hacia tierra 
puede ser de 30 ÷ 500 Ohmios.

 

Leyenda: 
 ELB - Interruptor cortoacircuitos
MCCB - Interruptor magnetotérmico
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4.5 CARACTERÍSTICAS DO CABO DE 
ALIMENTAÇÃO.

Atenção:
- Após a conexão com a placa de terminais, o 

cabo de alimentação deve ser fixado através 
de um terminal de fixação de cabo. 

- As alterações da tensão não devem superar 2% 
da tensão nominal 

Quadro elétrico

Hydro Unit

Terminal para a 
fixação de cabos

Em função do modelo, o aspecto real 
do aparelho pode ser diverso do modelo 
ilustrado na figura. 

Abraça-
deira

- Caso contrário, a duração dos condensadores 
pode ser alterada. Se a alteração superar 4%, a 
unidade interna para e surge uma condição de 
erro. 

- Para proteger da água e de eventuais traumas 
mecânicos, os cabos de alimentação e de comu-
nicações devem estar inseridos em canaletas 
(com grau de proteção IP em conformidade 
com as exigências da específica aplicação).

O cabo de alimentação deve ser conectado a 
uma rede de 230 V ± 10%/50 Hz respeitando 
as polaridades L-N e a instalação à terra   
dessa rede que deve ter um interruptor unipolar  
com categoria III de sobretensão.

- Em caso de sobretensão, todas as aparelhagens 
conectadas à linha de alimentação devem ser 
desconectadas automaticamente.

- O cabo de comunicação deve haver pelo menos 
50 mm de distância do cabo de alimentação.

MCCB

MCCB

ELB

Cabo principal 
de alimentação

Cabo de  
comunicação
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Com uso do salva-vidas (ELB) para rede monofásica

Ligação à placa de terminais de alimentação.

- A ligação deve ser efetuada após fixar os fios 
em terminais de compressão em forma de anel.

- Utilizar somente cabos de tipos especificados.
- Para a ligação é necessário utilizar somente cha-

ves de fenda capazes de aplicar aos parafusos o 
binário de aperto requisitado.

- Se a ligação não for efetuada corretamente, po-
dem surgir arcos voltaicos que podem, por sua 
vez, causar incêndios. Se a fixação da ligação 
for excessiva, o terminal pode danificar-se. 

 Binários de aperto (kgf.cm) para os parafusos 
da placa de terminais:

 - M4 12,0 ÷ 14,7
 - M5 24,4 ÷ 29,8
Ligação do cabo de terra.
- Utilizar somente cabos nos tipos especificados 

para a unidade externa.
- Para a ligação à terra, utilizar um cabo com o 

tipo especificado para a unidade externa.
Ligação à terra do cabo de alimentação.

- A modalidade de ligação depende da tensão 
nominal e do local no qual a bomba de calor 
está instalada.

- As características desta ligação estão indicadas 
a seguir:

Ligação à terra.
- A ligação à terra deve ser efetuada por um 

eletricista especializado.
- Controlar se a resistência à terra é < 100 Ohm. 

O disjuntor termomagnético para a interrup-
ção do circuito em caso de curto-circuito à terra 
deve haver resistência para 30 ÷ 500 Ohm.

 

Legenda:
 ELB - Interruptor salva-vidas
MCCB - Disjuntor termomagnético
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4.5 ΣΥΝΔΕΣΗ ΚΆΛΩΔΙΟΥ 
ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΆΣ.

Προσοχή:
- Μετά τη σύνδεση στην πλακέτα ακροδεκτών, 

το καλώδιο τροφοδοσίας θα πρέπει να στερε-
ώνεται με ένα σφιγκτήρα καλωδίων. 

- Η ανισορροπία τάσης δεν θα πρέπει να υπερ-
βαίνει το 2% της ονομαστικής τάσης. 

Ηλεκτρικός πίνακας

Υδραυλική μονάδα

Ακροδέκτης 
σφιγκτήρων 
καλωδίων

Ανάλογα με το μοντέλο, η πραγματι-
κή εμφάνιση της συσκευής μπορεί να 
διαφέρει από εκείνη που προτείνεται στην 
εικόνα. 

Ταινία σφι-
γκτήρας 

καλωδίων

- Διαφορετικά μπορεί να διακυβευθεί η διάρκεια 
των πυκνωτών. Αν η ανισορροπία υπερβαίνει 
το 4% η εσωτερική μονάδα μπορεί να στα-
ματήσει και να επισημανθεί μια εσφαλμένη 
λειτουργία. 

- Για την προστασία τους από το νερό και από 
ενδεχόμενα μηχανικά τραύματα, τα καλώδια 
τροφοδοσίας και επικοινωνιών θα πρέπει να 
δρομολογούνται σε αγωγό (με βαθμό προ-
στασίας IP σύμφωνα με τις απαιτήσεις της 

συγκεκριμένης εφαρμογής).
- Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να είναι συν-

δεδεμένο με ένα δίκτυο των 230V ±10% / 50Hz 
τηρώντας την πολικότητα L-N και τη γείωση 

, σε αυτό το δίκτυο πρέπει να προβλέπεται 
η αποσύνδεση όλων των πόλων με υπέρταση 
κατηγορίας III. 

- Σε περίπτωση υπέρτασης όλοι οι εξοπλισμοί 
που είναι συνδεδεμένοι με τη γραμμή τροφο-
δοσίας θα πρέπει να αποσυνδέονται αυτόματα.

- Το καλώδιο των επικοινωνιών θα πρέπει να 
δρομολογείται σε τουλάχιστον 50 mm από-
στασης από το καλώδιο τροφοδοσίας.

MCCB

MCCB

ELB

Βασικό καλώδιο 
επικοινωνίας

Καλώδιο επικοι-
νωνίας
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Με χρήση του διακόπτη ασφαλείας(ELB) για μονοφασική.

Σύνδεση με την πλακέτα ακροδεκτών τρο-
φοδοσίας.

- Η σύνδεση θα πρέπει να εκτελείται μόνο αφού 
έχετε στερεώσει τα καλώδια στους ακροδέκτες 
του δακτυλίου συμπίεσης.

- Χρησιμοποιείτε μόνο τον συγκεκριμένο τύπο 
των καλωδίων.

- Για τη σύνδεση θα πρέπει να χρησιμοποιούνται 
μόνο κατσαβίδια σε θέση να μεταδίδουν στις 
βίδες τις ροπές σύσφιξης για τις οποίες έχουν 
καθοριστεί.

Αν η σύνδεση είναι χαλαρή μπορεί να πυροδο-
τηθούν ηλεκτρικά τόξα που μπορεί με τη σειρά 
τους να προκαλέσουν πυρκαγιά. Αν η σύσφιξη 
της σύνδεσης είναι αντίθετα υπερβολική ο 
ακροδέκτης μπορεί να καταστραφεί. 

 Ροπές σύσφιξης (kgf.cm) για τις βίδες της 
πλακέτας ακροδεκτών:

 - M4 12,0 ÷ 14,7
 - M5 24,4 ÷ 29,8
Σύνδεση της γείωσης.
- Χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια των τύπων που 

ορίζονται μεταξύ των χαρακτηριστικών των 
καλωδίων της εξωτερικής μονάδας.

- Για τη σύνδεση της γείωσης χρησιμοποιείτε 
ένα καλώδιο συγκεκριμένου τύπου για την 
εξωτερική μονάδα.

Σύνδεση γείωσης του καλωδίου τροφοδοσίας.

- Ο τρόπος σύνδεσης εξαρτάται από την ονομα-

στική τάση και από το χώρο όπου εγκαθίσταται 
η αντλία θερμότητας.

- Τα χαρακτηριστικά αυτής της σύνδεσης θα 
πρέπει ωστόσο να είναι τα εξής:

Σύνδεση γείωσης.
- Η σύνδεση γείωσης θα πρέπει να εκτελείται 

από έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.
- Ελέγχετε αν η αντίσταση γείωσης είναι < 100 

Ohm. Αν υπάρχει ένας μαγνητοθερμικός δια-
κόπτης για το διακόπτη του κυκλώματος σε 
περίπτωση βραχυκυκλώματος η αντίσταση 
γείωσης μπορεί να είναι 30 ÷ 500 Ohm.

 

Λεζάντα:
 ELB - Διακόπτης ασφαλείας
MCCB - Μαγνητοθερμικός διακόπτης
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4.5 ANSCHLUSS VERSORGUNGSKABEL.
Achtung:
- - Nach dem Anschluss an der Klemmenleiste 

wird das Netzkabel mit einer Anschlussklemme 
fixiert. 

- Das Spannungsungleichgewicht darf 2% der 
Nennspannung nicht überschreiten. 

- Anderenfalls könnte die Lebensdauer der Ver-

Schaltschrank

Hydro Unit

Kabel-
klemme

Hängen vom Modell ab, das effektive 
Aussehen des Gerätes könnte von dem in 
der Abbildung abweichen. 

Kabel-
schelle

dichter darunter leiden. Wenn das Spannungs-
ungleichgewicht 4 % überschreitet, wird die 
Inneneinheit gestoppt und eine Fehlermeldung 
ausgelöst. 

- Zum Schutz gegen Wasser und eventuelle 
mechanische Beschädigungen müssen die Ver-
sorgungs- und Verbindungskabel durch einen 
Kabelkanal geführt werden (mit Schutzgrad IP 
gemäß den spezifischen Anwendungsanforde-
rungen).

- Das Netzkabel muss an ein Netz 230V ±10% / 
50Hz angeschlossen werden, unter Beachtung 
der Polarität LN und Masseverbindung  ; 
dieses Netz muss über eine allpolige Abschal-
tung mit Überspannungskategorie Klasse III 
verfügen.

- Im Falle von Überspannung müssen alle an 
der Stromversorgung angeschlossen Geräte 
automatisch abgetrennt werden.

- Das Verbindungskabel muss in einem Abstand 
von mindestens 50 mm vom Netzkabel positi-
oniert werden.

MCCB

MCCB

ELB

Hauptkabel 
für die Versorgung Verbindungskabel   
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Mit einem Einphasen-Schutzschalter (ELB).

Anschluss an Netzklemmenleiste

- Die Verbindung wird ausgeführt, nachdem die 
Drähte an Ring-Presskabelschuhen befestigt 
wurden,

- Nur Kabel der angegebenen Typen verwenden.
-       Für den Anschluss nur Schraubendreher 

verwenden, die auf die Schrauben die für 
sie vorgeschriebenen Anzugsdrehmomente 
übertragen können.

- Wenn die Verbindung locker ist, könnte es zu 
Lichtbogenbildung kommen, was wiederum 
zu Brand führen kann. Durch eine zu feste 
Spannung der Verbindung dagegen kann die 
Klemme beschädigt werden. 

 Anzugsdrehmomente (kgf.cm) für die Schrau-
ben der Klemmleiste:

 - M4 12,0 ÷ 14,7
 - M5 24,4 ÷ 29,8
Anschluss des Erdungskabels.
-        Nur Kabel verwenden, deren Eigenschaften 

denen für Außeneinheiten entsprechen.
- Für den Erdungsanschluss ein spezifisches 

Kabel für Außeneinheiten verwenden.
Masseanschluss des Netzkabels.

-       Die Art der Verbindung ist abhängig von 
der Nennspannung und dem Ort, an dem die 
Wärmepumpe installiert wird.

-        Die Verbindung muss jedoch auf alle Fälle 
folgende Eigenschaften haben:

Erdungsanschluss.
- Der Erdungsanschluss muss von einem spezi-

alisierten Elektriker ausgeführt werden.
- Sicherstellen, dass der Erdableitwiderstand 

< 100 Ohm ist. Falls ein Leistungsschutz-
schalter für die Unterbrechung des Kreislaufs 
im Falle eines Kurzschlusses vorgesehen ist, 
muss der Erdableitwiderstand 30 ÷ 500 Ohm 
betragen.

 

Legende:
 ELB - Schutzschalter
MCCB - Leistungsschutzschalter
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4.5 SUPPLY VOLTAGE CABLE 
CONNECTION.

Attention:
- After connecting it to the terminal board, the 

power cable must be secured using a cable 
locking terminal. 

- Voltage imbalance must not exceed 2% of 
nominal voltage 

Electrical panel

Hydro Unit

Fairlead 
terminal

Depending on the model, the actual 
appearance of the unit may differ from the 
one shown in the figure. 

Cable 
clamping 

clip

- Otherwise, condenser duration could be 
jeopardised. Should imbalance exceed 4%, the 
indoor unit would stop and an error would be 
signalled 

- To protect them from water and possible 
mechanical trauma, the power and commu-
nication cables must run through a cable duct 
(with an IP protection that is compliant with 
the specific application requirements).

- The power cable must be connected to a 230V 
±10% / 50Hz mains, respecting L-N polarity 
and the earthing connection ; this network 
must have a multi-pole circuit breaker with 
class III overvoltage category.

- In the event of overvoltage, all the units con-
nected to the supply voltage line must automat-
ically disconnect.

- The communication cable must run at least 50 
mm away from the power cable.

MCCB

MCCB

ELB

Main power 
cable

Communication 
cable
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With use of the mono-phase safety switch (ELB).

Connection to the supply voltage terminal 
board.

- The connection must be made after having se-
cured the wires to ring compression terminals.

- Only use the types of cables specified.
- For the connection, you must only use screw-

drivers that can give the screws the prescribed 
tightening torques.

- Should the connection be loose, voltaic arcs 
could be triggered, which could, in turn, 
cause fires. Instead, should the connection be 
excessively tightened, the terminal could be 
damaged. 

 Tightening torques (kgf.cm) for terminal board 
screws:

 - M4 12.0 ÷ 14.7
 - M5 24.4 ÷ 29.8
Connecting the earth cable.
- Only use the types of cables specified among 

the features of outdoor unit cables.
- For the earthing connection, use a type of cable 

specified for the outdoor unit.
Power cable earthing connection.

- The connection method depends on the nomi-
nal voltage and the site in which the Heat Pump 
is installed.

- In any case, the features of this connection must 
the following:

Earthing connection.
- The earthing connection must be done by a 

specialised electrician.
- Make sure the resistance to earth is < 100 Ohm. 

If there is a circuit breaker switch to interrupt 
the circuit in the event of a short circuit, the 
resistance to earth can be 30 ÷ 500 Ohm.

 

Key:
 ELB - Safety Switch
MCCB - Circuit breaker switch

14

NL

4.5 AANSLUITING VAN DE 
VOEDINGSKABEL.

Aandacht:
- Na aansluiting op het klemmenbord moet 

de voedingskabel met een kabelklem worden 
vastgezet. 

- Spanningsschommelingen mogen niet meer 
dan 2% van de nominale spanning bedragen 

Elektrisch schakelbord

Hydrogroep

Klem om de 
kabels vast te 
zetten

Afhankelijk van het model kan het effec-
tieve aspect van het toestel anders zijn dan 
in de afbeelding wordt voorgesteld. 

- Anders kan de levensduur van de conden-
sators hieronder te leiden hebben. Indien de 
schommelingen meer dan 4% bedragen, zou 
de interne groep kunnen stilvallen en wordt 
de foutmodus gesignaleerd 

- Om de voedingskabels en communicatiekabels 
tegen water en eventuele mechanische trauma's 
te beschermen, moet u ze in kabelgoten laten 
lopen (met IP-beschermingsgraad in overeen-
stemming met de vereisten van de specifieke 

applicatie).
- De voedingskabel moet aangesloten worden 

op een net van 230V ±10% / 50Hz, volgens de 
juiste polariteit L-N en met aardingsaansluiting 

, op dit net moet een omnipolaire afsluiting 
met overspanningcategorie klasse III voorzien 
zijn.

- In geval van overspanning moet alle apparatuur 
doe op de voedingslijn is aangesloten automa-
tisch worden ontkoppeld.

- De communicatiekabel moet op minstens 50 
mm afstand van de voedingskabel lopen.

MCCB

MCCB

ELB

Hoofdvoedingskabel 
 

Communicatiekabel
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Met toepassing van een aardlekschakelaar (ELB) voor enkele fase.

Aansluiting op het klemmenbord voor de 
voeding.

- De aansluiting moet worden uitgevoerd nadat 
de draden op de kabelklemmen zijn bevestigd 
door aandrukken met een ring.

- Gebruik uitsluitend kabels van de opgegeven 
types.

- Voor de aansluiting mogen alleen schroeven-
draaiers worden gebruikt die op de schroeven 
de voorgeschreven aanhaalkoppels kunnen 
overbrengen.

- Indien de aansluiting los zit, kunnen er 
boogontladingen optreden, die op hun beurt 
brand kunnen veroorzaken. Indien de schroe-
ven echter teveel zijn aangehaald, kan de klem 
beschadigd raken. 

 Aanhaalkoppels (kgf.cm)voor de schroeven van 
het klemmenbord:

 - M4 12,0 ÷ 14,7
 - M5 24,4 ÷ 29,8
Aansluiting van de aardingskabel.
- Gebruik uitsluitend kabels van de opgegeven 

types bij de kenmerken van de kabels van de 
externe groep.

- Voor aansluiting op de aarding moet u een 
kabel gebruiken van het opgegeven type voor 
de externe groep.

Aansluiting aarding van de voedingskabel.

- De manier om aan te sluiten hangt af van de 

nominale spanning en van de plaats waar de 
warmtepomp is geïnstalleerd.

- De kenmerken van deze aansluiting moeten in 
ieder geval als volgt zijn:

Aardaansluiting.
- De aardaansluiting moet worden uitgevoerd 

door een gespecialiseerde elektricien.
- Controleer of de weerstand naar de aarde < 100 

Ohm bedraagt. Indien een thermomagnetische 
schakelaar aanwezig is voor de onderbreking 
van het circuit in geval van kortsluiting, kan 
de weerstand naar de aarde 30 ÷ 500 Ohm 
bedragen.

 

Legende:
 ELB - Aardlekschakelaar
MCCB - Thermomagnetische schakelaar

Band om 
de kabels 

vast te 
zetten
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4.5 BRANCHEMENT DU CÂBLE 
D'ALIMENTATION.

Attention :
- Après le branchement au bornier, fixer le câble 

d'alimentation avec un serre-câble. 
- La différence de tension ne doit pas dépasser 

2 % de la tension nominale. 
- Dans le cas contraire, la durée des condensa-

Tableau électrique

Groupe hydronique

Serre-
câble

Selon le modèle, l'aspect réel de l'appareil 
peut s'avérer différent de celui représenté 
sur la figure. 

Collier 
serre-
câbles

teurs pourrait être compromise. Si la différence 
dépasse 4 %, l'unité intérieure s'arrête et un état 
d'erreur sera signalé. 

- Pour les protéger contre l'eau et contre 
d'éventuels dommages mécaniques, les câbles 
d'alimentation et de communication doivent 
passer dans un caniveau de câbles (avec un 
degré de protection IP conforme aux exigences 
de l'application considérée).

- Brancher le câble d'alimentation à un réseau de 
230 V ±10 % / 50 Hz en respectant la polarité 
L-N et le raccordement de terre  et en pré-
voyant sur ce réseau un disjoncteur unipolaire 
avec une catégorie de surtension de classe III.

- En cas de surtension, tous les appareils 
branchés à la ligne d'alimentation doivent se 
déconnecter automatiquement.

- Le câble de communication doit passer à une 
distance minimum de 50 mm du câble d'ali-
mentation.

MCCB

MCCB

ELB

Câble principal 
d'alimentation

Câble de com-
munication
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Avec utilisation du disjoncteur (ELB) pour courant monophasé.

Branchement au bornier d'alimentation.

- Le branchement doit être effectué après avoir 
fixé les fils à des cosses à compression à bague.

- Utiliser uniquement des câbles des types spé-
cifiés.

- Pour le branchement, utiliser uniquement des 
tournevis capable de transmettre aux vis les 
couples de serrage prescrits pour celles-ci.

- Si le branchement est lâche, il existe un risque 
de coups d'arc susceptibles de provoquer des 
incendies. Au contraire, si le serrage du bran-
chement est excessif, le serre-câble risque de 
s'abîmer. 

 Couples de serrage (kgf.cm) pour les vis du 
bornier :

 - M4 12,0 ÷ 14,7
 - M5 24,4 ÷ 29,8
Branchement du câble de terre.
- Utiliser uniquement des câbles des types 

spécifiés dans les caractéristiques de l'unité 
extérieure.

- Pour le branchement à la terre, utiliser un câble 
du type spécifié pour l'unité extérieure.

Branchement à la terre du câble d'alimentation.

- La modalité du branchement dépend de la 
tension nominale et du lieu où est installé la 
pompe à chaleur.

- Dans tous les cas, ce branchement doit avoir 

les caractéristiques suivantes :
Branchement à la terre.
- Le branchement à la terre doit être effectué par 

un électricien spécialisé.
- Contrôler que la résistance vers la terre soit 

< 100 Ohm. Si un interrupteur magnétother-
mique est présent pour l'interruption du circuit 
en cas de court-circuit, la résistance peut être 
de 30 ÷ 500 Ohm.

 

Légende :
 ELB - Disjoncteur
MCCB - Interrupteur magnétothermique
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4.5 COLLEGAMENTO CAVO 
ALIMENTAZIONE.

Attenzione:
- Dopo il collegamento alla morsettiera, il cavo 

di alimentazione va fissato tramite un morsetto 
fissacavi. 

- Lo sbilanciamento della tensione non deve 
superare il 2% della tensione nominale 

Quadro elettrico

Hydro Unit

Morsetto 
fissacavi

Dipendendo dal modello, l’aspetto effettivo 
dell’apparecchio potrebbe risultare diverso 
da quello proposto in figura. 

Fascetta 
serracavi

- In caso contrario la durata dei condensatori po-
trebbe soffrirne. Se lo sbilanciamento superasse 
il 4% l’unità interna si arresterebbe e verrebbe 
notificata una modalità di errore 

- Per proteggerli dall’acqua e da eventuali traumi 
meccanici, i cavi di alimentazione e delle comu-
nicazioni vanno fatti correre in canalina (con 
grado di protezione IP conforme alle esigenze 
dell’applicazione specifica).

- Il cavo di alimentazione deve essere allacciato 
ad una rete di 230V ±10% / 50Hz rispettando 
la polarità L-N ed il collegamento di terra , 
su tale rete deve essere prevista una disconnes-
sione onnipolare con categoria di sovratensione 
di classe III.

- In caso di sovratensione tutte le apparecchiatu-
re collegate alla linea di alimentazione devono 
disconnettersi automaticamente.

- Il cavo delle comunicazioni deve correre ad 
almeno 50 mm di distanza dal cavo di alimen-
tazione.

MCCB

MCCB

ELB

Cavo principale 
di alimentazione

Cavo di  
comunicazione
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Con uso del salvavita(ELB) per monofase.

Collegamento alla morsettiera di alimenta-
zione.

- Il collegamento va eseguito dopo avere fissato 
i fili a dei capicorda a compressione ad anello.

- Utilizzare solo cavi dei tipi specificati.
- Per il collegamento devono essere utilizzati 

solo cacciaviti in grado di trasmettere alle viti 
le coppie di serraggio per esse prescritte.

- Se il collegamento fosse lasco si potrebbero 
innescare archi voltaici che potrebbero a loro 
volta provocare incendi. Se il serraggio del 
collegamento fosse invece eccessivo il morsetto 
potrebbe risultare danneggiato. 

 Coppie di serraggio (kgf.cm) per le viti della 
morsettiera:

 - M4 12,0 ÷ 14,7
 - M5 24,4 ÷ 29,8
Collegamento del cavo di terra.
- Utilizzare solo cavi dei tipi specificati tra le 

caratteristiche dei cavi dell’unità esterna.
- Per il collegamento a terra utilizzare un cavo 

di tipo specificato per l’unità esterna.
Collegamento terra del cavo di alimentazione.

- La modalità di collegamento dipende dalla 
tensione nominale e dal luogo in cui è installata 
la Pompa di Calore.

- Le caratteristiche di questo collegamento de-
vono comunque essere le seguenti:

Collegamento a terra.
- Il collegamento a terra deve essere eseguito da 

un elettricista specializzato.
- Controllare se la resistenza verso terra è 

< 100 Ohm. Se fosse presente un interruttore 
magnetotermico per l’interruzione del circuito 
in caso di cortocircuito la resistenza verso terra 
può essere di 30 ÷ 500 Ohm.

 

Legenda:
 ELB - Interruttore Salvavita
MCCB - Interruttore magnetotermico
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5 SOĞUTUCU HATLARININ 
KURULUMU.

- Dış ve iç üniteler arasındaki boruların uzun-
lukları ve ilk kesişme noktası sonrası ve düşüş 
sonrası boru uzunlukları arasındaki fark belir-
lenen limitleri aşmamalıdır.

- R – 410A yüksek basınçlı bir soğutucudur.
- Yalnızca soğutucular için belgelenmiş olan bor-

uları kullanınız ve aşağıdaki montaj metotlarını 
takip ediniz.

- Yalnızca herhangi bir zararlı iyon içermeyen, 
oksitlenmemiş, tozlu olmayan, demir ya da 
nem izleri olmayan temiz borular kullanınız.

Manometrikbirim: yabancı nesneleri soğutucu 
hattının içinden uzak tutacak ve arıza oluşumunu 
engelleyecek R – 410A manometrik birimleri 
kullanınız.

Vakum pompası: içerideki yağın soğutucu 
durduğunda soğutucunun içine girmesini 
engellemek için yalnızca geri dönüşüm vanası 
olmayan bir vakum pompası kullanılmalıdır. 
Bu pompa 500 m Torr (66 Pa)’ya kadar bir va-
kumlama sağlar. 

Konik civatalar: yalnızca ünite ile birlikte verilen 
konik cıvataları kullanınız.

5.1 SOĞUTUCU HATTI GEOMETRIK 
SINIRLARI VE MONTAJ 
ÖRNEKLERI.

Soğutucu kanallarının maksimum uzunlukları 
aşağıda verilmiştir, bu uzunluklar yoğuşma 
ünitesinin modeline ve montajın tipine bağlı 
olarak değişkenlik gösterir (Şekil 5 – 1). 
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A ≤ 30 m ≤ 50 m
H1 ≤ 20 m ≤ 30 m
H2 ≤ 20 m ≤ 15 m

N.B.: yoğuşma ünitesinin çok yakınına bir sifon 
konulması tavsiye edilir.

Eğer soğutucu hattının uzunluğu makine 
yükleme – öncesi durumda verilenlerin birinden 
daha uzun ise, bu durumda sifon orta noktası 
koymak tavsiye edilir. 

Yoğuşma ünitesi ile hidrolik ünite arasında çıkma 
montaj yapılacak ise yine bir sifon bulundurul-
ması tavsiye edilir.
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5 INSTALACIÓN DE LAS LÍ-
NEAS FRIGORÍFICAS.

- La longitud de las tuberías entre la unidad exte-
rior y la interior, y la diferencia entre la longitud 
de las tuberías tras el primer acoplamiento y el 
desnivel no deben superar los límites indicados.

- El R-410A es un refrigerante de alta presión. 
- Utilice sólo tuberías certificadas para refri-

geración y siga los métodos de instalación 
explicados en este documento.

- Utilice sólo tuberías limpias donde no haya 
iones perjudiciales, óxidos, polvo, restos de 
hierro ni humedad.

- Utilice sólo un equipo y racores para R-410A.
Grupo manométrico. Para evitar la entrada 
en las líneas frigoríficas de cuerpos extraños y 
errores de lectura, utilice un grupo manométrico 
para R-410A. 

Bomba de vacío. Hay que utilizar solo una bom-
ba de vacío con válvula de retención para impedir 
que, al pararse, el aceite contenido en la misma 
penetre en el interior del circuito frigorífico. Esta 
bomba debe poder crear un vacío de hasta 500 
mTorr (66 Pa).

Tuercas de los acoplamientos abocinados. 
Utilice sólo las tuercas de los acoplamientos 
abocinados suministradas con el aparato. 

5.1 LÍMITES GEOMÉTRICOS DE LAS 
LÍNEAS FRIGORÍFICAS Y EJEMPLOS 
DE INSTALACIÓN.

A continuación se enumeran las longitudes 
máximas de las líneas frigoríficas en función 
del modelo de motocondensadora y del tipo de 
instalación (fig. 5-1).
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y 10

A ≤ 30 m ≤ 50 m
H1 ≤ 20 m ≤ 30 m
H2 ≤ 20 m ≤ 15 m

NOTA: es aconsejable montar un sifón cerca de 
la unidad motocondensadora.

Si la longitud de la línea frigorífica es mayor 
respecto de la determinada en la precarga de la 
máquina, se aconseja prever el montaje de un 
sifón justo a la mitad del recorrido.

También se aconseja un sifón en caso de instala-
ciones que presenten desniveles entre la unidad 
motocondensadora y el grupo hidrónico.
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5 INSTALAÇÃO DAS LINHAS 
DE REFRIGERAÇÃO.

- O comprimento das tubagens entre as unidades 
internas e externas e a diferença entre o compri-
mento das tubagens após a primeira junção e o 
desnível não deve superar os limites indicados.

- L’R-410A é um líquido refrigerante de alta 
pressão. 

- Utilizar somente tubagens certificadas para a 
refrigeração e seguir a metodologia indicada 
para a instalação.

- Utilizar somente tubagens limpas onde não 
haja iões danosos, óxidos, pó, resíduos de ferro 
e humidade.

- Utilizar somente equipamento e guarnições 
para R-410A.

Grupo manométrico. Para evitar a entrada de 
corpos estranhos nas linhas de refrigeração e 
erros de leitura, utilizar um grupo manométrico 
para R-410A. 

Bomba de vácuo. É necessário utilizar somente 
uma bomba de vácuo com válvula de retenção 
para impedir que, quando for desativada, o óleo 
contido seja direcionado para dentro do circuito 
de refrigeração. Esta bomba deve ter capacidade 
de criar vácuo até 500 mTorr (66  Pa).

Dados dos corpos. Utilizar somente os dados dos 
corpos fornecidos juntamente com o aparelho. 

5.1 LIMITES GEOMÉTRICOS DAS 
LINHAS DE REFRIGERAÇÃO E 
EXEMPLOS DE INSTALAÇÃO.

Segue abaixo a lista dos comprimentos máximos 
das linhas de refrigeração segundo o modelo da 
unidade motocondensadora e tipo de instalação 
(fig. 5-1).
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A ≤ 30 m ≤ 50 m
H1 ≤ 20 m ≤ 30 m
H2 ≤ 20 m ≤ 15 m

Nota: é aconselhável instalar um sifão nas proxi-
midades da unidade motocondensadora.

Se o comprimento da linha de refrigeração for 
superior ao valor de pré-carga da máquina, é 
aconselhável instalar um sifão na metade do 
percurso.

O sifão é aconselhado também em caso de insta-
lações que apresentam desníveis entre a unidade 
motocondensadora e o grupo hidrónico. 5-1
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5 ΕΓΚΆΤΆΣΤΆΣΗ ΤΩΝ ΨΥ-
ΚΤΙΚΩΝ ΓΡΆΜΜΩΝ.

- Το μήκος των σωληνώσεων μεταξύ εξωτερικής 
και εσωτερικής μονάδας και η διαφορά μεταξύ 
του μήκους των σωληνώσεων μετά τον πρώτο 
σύνδεσμο και τη διαφορά επιπέδου δεν πρέπει 
να ξεπερνούν τα όρια που υποδεικνύονται.

- Το R-410A είναι ένα ψυκτικό μέσο υψηλής 
πίεσης. 

- Χρησιμοποιείτε μόνο πιστοποιημένες σω-
ληνώσεις για την ψύξη και ακολουθήστε τις 
μεθόδους εγκατάστασης που αναφέρονται 
εδώ.

- Χρησιμοποιείτε μόνο καθαρές σωληνώσεις στις 
οποίες δεν υπάρχουν βλαβερά ιόντα, οξείδια, 
σκόνη, ίχνη σιδήρου και υγρασία.

- Χρησιμοποιείτε μόνο εξοπλισμό και συνδέσεις 
για R-410A.

Μονάδα μέτρησης. Για να αποφευχθεί η είσο-
δος στις ψυκτικές γραμμές ξένων σωματιδίων 
και σφαλμάτων ανάγνωσης χρησιμοποιείτε μια 
μονάδα μέτρησης για R-410A. 

Άντλία κενού. Θα πρέπει να χρησιμοποιείτε 
μόνο μια αντλία κενού με βαλβίδα αντεπιστρο-
φής ούτως ώστε κατά τη στάση της το λαδιού 
που περιέχεται σε αυτή να μην ανακαλείται μέσα 
στο κύκλωμα ψύξης. Η αντλία αυτή θα πρέπει 
να είναι σε θέση να δημιουργεί ένα κενό έως 500 
mTorr (66  Pa).

Παξιμάδια των συνδέσεων.  Χρησιμοποιείτε 
μόνο τα παξιμάδια των συνδέσεων που 
παρέχονται με τον εξοπλισμό της συσκευής. 

5.1 ΟΡΙΆ ΤΩΝ ΓΕΩΜΕΤΡΙΚΩΝ 
ΨΥΚΤΙΚΩΝ ΓΡΆΜΜΩΝ ΚΆΙ 
ΠΆΡΆΔΕΙΓΜΆΤΆ ΕΓΚΆΤΆΣΤΆΣΗΣ.

Στη συνέχεια αναφέρονται τα μέγιστα μήκη 
των ψυκτικών γραμμών με βάση το μοντέλο 
της μονάδας συμπύκνωσης και τον τύπο της 
εγκατάστασης (εικ. 5-1).
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A ≤ 30 m ≤ 50 m
H1 ≤ 20 m ≤ 30 m
H2 ≤ 20 m ≤ 15 m 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: συνίσταται ένα σιφόνι σε άμεση 
γειτνίαση με τη μονάδα συμπύκνωσης.

Αν το μήκος της ψυκτικής γραμμής είναι μεγαλύ-
τερο από εκείνο που παρέχεται στην προφόρτιση 
του μηχανήματος συνίσταται να χρησιμοποιείτε 
ένα σιφόνι στη μέση της διαδρομής.

Επίσης συνίσταται ένα σιφόνι σε περίπτωση 
εγκαταστάσεων που παρουσιάζουν διαφορές 
επιπέδων μεταξύ της μονάδας συμπύκνωσης και 
του υδραυλικού συστήματος.
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5 INSTALLATION DER KÜHL-
LEITUNGEN.

-        Die Leitungslänge zwischen Innen- und 
Außeneinheit und die Differenz zwischen der 
Länge der Leitungen nach der ersten Verbin-
dung und das Gefälle dürfen die festgelegten 
Grenzwerte nicht überschreiten.

- L’R-410A ist ein Kältemittel unter hohem 
Druck. 

-        Nur zertifizierte Leitungen für Kältetechnik 
verwenden und die hier aufgeführten Installa-
tionsverfahren befolgen.

- Nur saubere Leitungen verwenden, in denen 
keine schädlichen Ionen, Oxiden, Staub, Spu-
ren von Eisen und Feuchtigkeit vorhanden sind

- Nur Ausrüstungen und Fittings für R410A 
verwenden.

Manometereinheit Um den Eintritt von Fremd-
körpern in die Kühlleitungen und Fehler bei der 
Lesung zu verhindern, muss eine Manometerein-
heit für R-410A verwendet werden. 

Vakuumpumpe Es darf nur eine Vakuumpumpe 
mit Rückschlagventil verwendet werden, um 
zu verhindern, dass bei ihrem Stopp das in ihr 
enthaltene Öl wieder in den Kältekreislauf zu-
rückgerufen wird. Eine solche Pumpe muss in 
der Lage sein, ein Vakuum von 500 m Torr (66 
Pa) zu erzeugen.

Muttern der Platten. Nur die mit dem Gerät 
mitgelieferten Muttern für die Platten verwenden. 

5.1 GEOMETRISCHE GRENZEN DER 
KÜHLLEITUNGEN UND BEISPIELE 
FÜR DIE INSTALLATION

Nachfolgend werden die maximalen Längen 
der Kühlleitungen je nach Modell  des 
Verflüssigungssatzes und der Art der Montage  
angegeben (Abb. 5-1).
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 Hinweis:  Es wird empfohlen, in unmittelba-
rer Nähe des Verflüssigungssatzes ein  Siphon 
vorzusehen.

Wenn die Länge der Kühlleitung größer ist als 
bei der Vorladung des Gerätes vorgesehen wird 
empfohlen,  in der Mitte der Strecke ein Siphon 
vorzusehen.

Ein Siphon wird außerdem im Falle von Ins-
tallationen, bei denen ein Höhenunterschied 
zwischen Verflüssigersatz und Hydronic-Einheit 
auftritt, empfohlen.
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5 INSTALLING THE CHILLER 
LINES.

- The length of the pipes between the outdoor 
and indoor units and the difference in the pipe 
lengths after the first junction and the drop 
must not exceed the indicated limits.

- R-410A is a high pressure coolant. 
- Only use pipes that are certified for chilling and 

follow the installation methods below.
- Only use clean pipes with no harmful ions, 

oxides, dust, traces of iron or moisture.
- Only use equipment and fittings for R-410A.
Manometric unit. Use an R-410A manometric 
unit to keep foreign objects from getting into the 
chiller lines and prevent reading errors. 

Vacuum pump. Only a vacuum pump with a 
non return valve must be used to prevent the 
oil inside it from getting into the chiller circuit 
when it stops. This pump must be able to create 
a vacuum of up to 500 mTorr (66 Pa).

Flare nuts. Only use the flare nuts supplied 
with the unit. 

5.1 CHILLER LINE GEOMETRIC LIMITS 
AND INSTALLATION EXAMPLES.

The maximum lengths of the chiller lines are 
listed below, based on the condensing unit model 
and the type of installation (fig. 5-1).
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H2 ≤ 20 m ≤ 15 m

N.B.: it is recommendable to provide for a siphon 
in the immediate vicinity of the condensing unit.

If the length of the chiller line is greater than 
the one given in the machine pre-load, it is 
recommendable to provide for a siphon halfway.

A siphon is also recommendable in the event of 
installation with drops between the condensing 
unit and the hydronic unit.
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5 INSTALLATIE VAN DE 
KOELLIJNEN.

- De lengte van de leidingen tussen de externe 
en interne groep, het verschil tussen de lengte 
van de leidingen na de eerste verbinding en het 
niveauverschil mogen de aangegeven limieten 
niet overschrijden.

- R-410A is een koelmiddel onder hoge druk. 
- Gebruik uitsluitend leidingen die gecertificeerd 

zijn voor koeling en volg de methoden voor 
installatie die hier worden vermeld.

- Gebruik uitsluitend schone leidingen zonder 
schadelijke ionen, oxiden, stof, ijzersporen of 
vocht.

- Gebruik uitsluitend uitrustingen en koppelin-
gen voor R-410A.

Manometergroep. Om te vermijden dat er 
vreemde stoffen in de koellijnen raken en om het 
foute metingen te vermijden, met u een mano-
metergroep voor R-410A gebruiken. 

Vacuümpomp. Gebruik alleen een vacuümpomp 
met terugslagklep, om te beletten dat de olie die 
erin zit bij een eventuele stilstand terugvloeit in 
het koelcircuit. Deze pomp moet in staat zijn om 
een vacuüm tot 500 mTorr (66  Pa) te creëren.

Wartelmoeren van de wartelaansluitingen. 
Gebruik voor de wartelaansluitingen alleen de 
speciaal hiertoe bij het toestel meegeleverde 
wartelmoeren. 

5.1 GEOMETRISCHE LIMIETEN 
VAN DE KOELLIJNEN EN 
INSTALLATIEVOORBEELDEN.

Hierna vindt u de maximale lengtes van de 
koellijnen op basis van het model van de 
condensgroep en het type installatie (fig. 5-1).
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N.B.: het is aanbevolen om een sifon in de buurt 
van de condensgroep te voorzien.

Indien de lengte van de koellijn groter is dan 
de lengte opgegeven in de voorbelasting van de 
machine, is het aanbevolen om halverwege het 
traject een sifon te voorzien.

Een sifon is eveneens aanbevolen bij installaties 
die niveauverschillen vertonen tussen condens-
groep en hydrogroep. 5-1
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5 INSTALLATION DES 
LIGNES FRIGORIFIQUES.

- La longueur des tuyaux entre les unités ex-
térieure et intérieure et la différence entre la 
longueur des tuyaux après le premier joint et 
le dénivellement ne doivent pas dépasser les 
limites indiquées.

- Le R-410A est un réfrigérant sous pression. 
- Utiliser uniquement des tuyaux certifiés pour 

la réfrigération et suivre les méthodologies 
d'installation indiquées dans ce manuel.

- Utiliser uniquement des tuyaux propres qui 
ne contiennent pas d'ions nocifs, d'oxydes, de 
poussière, de traces de fer ni d'humidité.

- Utiliser uniquement des équipements et des 
dispositifs de raccordement adaptés au R-410A.

Groupe manométrique. Pour éviter la pénétra-
tion de corps étrangers dans les lignes frigori-
fiques et les erreurs de lecture, utiliser un groupe 
manométrique pour R-410A. 

Pompe à vide. Utiliser uniquement une pompe 
à vide avec une vanne de retenue pour empêcher 
qu'à son arrêt l'huile qu'elle contient ne soit 
rappelé à l'intérieur du circuit frigorifique. Cette 
pompe doit pouvoir créer un vide maximum de 
500 mTorr (66 Pa).

Écrous des collerettes. Utiliser uniquement les 
écrous des collerettes fournis avec l'appareil. 

5.1 LIMITES GÉOMÉTRIQUES DES 
LIGNES FRIGORIFIQUES ET 
EXEMPLES D'INSTALLATION.

Les longueurs maximums des lignes frigorifiques 
sont indiquées ci-dessous en fonction du 
modèle de groupe de condensation et du type 
d'installation (fig. 5-1).
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H2 ≤ 20 m ≤ 15 m

N.B.  : il est conseillé de prévoir un siphon à 
proximité immédiate du groupe de condensation.

S la longueur de la ligne frigorifique est supé-
rieure à celle donnée dans la précharge de la 
machine, il est conseillé de prévoir un siphon à 
la moitié du trajet.

Un siphon est également conseillé en cas d'instal-
lations avec des dénivellements entre le groupe de 
condensation et le groupe hydronique.
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5 INSTALLAZIONE DELLE 
LINEE FRIGORIFERE.

- La lunghezza delle tubazioni tra unità esterna 
ed interna e la differenza tra la lunghezza delle 
tubazioni dopo il primo giunto ed il dislivello 
non devono superare i limiti indicati.

- L’R-410A è un refrigerante ad alta pressione. 
- Utilizzare solo tubazioni certificate per refrige-

razione e seguire le metodologie di installazio-
ne qui riportate.

- Usare solo tubazioni pulite nelle quali non vi 
siano ioni dannosi, ossidi, polvere, tracce di 
ferro e umidità.

- Utilizzare solo attrezzatura e raccorderia per 
R-410A.

Gruppo manometrico. Per prevenire l’ingresso 
nelle linee frigorifere di corpi estranei ed errori 
di lettura usare un gruppo manometrico per 
R-410A. 

Pompa a vuoto. Occorre utilizzare solo una 
pompa a vuoto con valvola di ritegno per impedi-
re che al suo arresto l’olio in essa contenuta venga 
richiamato all’interno del circuito frigorifero. 
Tale pompa dovrà essere in grado di creare un 
vuoto fino a 500 mTorr (66  Pa).

Dadi delle cartelle. Usare solo i dadi delle cartelle 
forniti a corredo dell’apparecchio. 

5.1 LIMITI GEOMETRICI DELLE LINEE 
FRIGORIFERE ED ESEMPI DI 
INSTALLAZIONE.

di seguito vengono elencate le lunghezze 
massime delle linee frigorifere in base al modello 
di motocondensante e al tipo di installazione 
(fig. 5-1).
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N.B.: è consigliabile prevedere un sifone nelle 
immediate vicinanze della motocondensante.

Se la lunghezza della linea frigorifera è maggiore 
rispetto a quella data nella precarica della mac-
china è consigliato prevedere un sifone a metà 
del tragitto.

Un sifone è anche consigliato in caso di installa-
zioni che presentino dislivelli tra motoconden-
sante e gruppo idronico.
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5.2 BORU KESME VE AĞZINI 
GENIŞLETME

1 Gerekli olan tüm ekipmana sahip old-
uğunuzdan emin olunuz: boru kesme aleti, 
çapak alma aleti, ağız genişletme aleti, kelepçe, 
vb.

2. Eğer borunun kısaltılması gerekli ise, bu du-
rumda boru bir boru kesme aleti ile kesilmeli 
ve kesme işlemi esnasında kesme açısının boru 
eksenine göre 90 º olmasına dikkat edilmelidir. 
Şekil 5 – 2 bazı doğru ve yanlış kesme örnekler-
ini göstermektedir.

90° Eğim Pürüz Çapak

5-2 5-3

5-6

5-4

5-5

Boru kesme aleti

Boru Çapak

Boru
Konik

Dış çap 
[D (mm)]

Çıkıntı 
[A (mm)]

Boru ağız (halkası) çapı 
[B (mm)]

Ø 6.35 1.3 9.0
Ø 9.52 1.8 13.0

Ø 12.70 2.0 16.2
Ø 15.88 2.2 19.3
Ø 19.05 2.2 22.5

Doğru Eğimlilik ÇatlamaSızdırmaz 
yüzeyde hasar

Eşit olmayan 
kalınlık

3. Soğutucu sızıntılarını önlemek için kesilen 
yerdeki çapaklar bir çapak alma aleti ile tama-
men temizlenmiş olmalıdır. 

Dikkat: çapakların alınması esnasında, boru 
içerisine tıraşlanmış parçaların girmesini engel-
lemek için baş aşağı olarak tutulmalıdır (Bakınız 
Şekil 5 – 3).
4. Somunu borunun içerisine yerleştirip ardından 

da şekil 5 – 4’te gösterildiği şekilde genişletiniz.
5. Geniş le tme iş leminin doğru şek i lde 

yapıldığından emin olunuz. Şekil 5 – 5 doğru ve 
yanlış yapılmış olan birkaç genişletme işlemini 
göstermektedir. 

6. Bağlantıyı kolaylaştırmak için boruları hiza-
layınız. Konik cıvatayı önce elinizle sıkınız 
ardından da kesinlikle dinamometrik anahtar 
kullanarak torku şekil 5 – 6 ‘da gösterildiği 
şekilde kalibre ediniz.

N. B.: fazla bir torkta sıkılması soğutucudan 
sızıntı olma ihtimaline neden olabilir.

Dikkat: herhangi bir kaynak işlemi Nitrojen 
atmosferinde yapılmalıdır.

İç ünite kaplini Boru bağlantısı

Konik 
cıvata 

Soğutucu yağ ile 
yağlama 

Dış çap (mm) Sıkma torku (N.m)
Ø 6.35 12 ÷ 17
Ø 9.52 30 ÷ 35

Ø 12.70 40 ÷ 45
Ø 15.88 50 ÷ 60
Ø 19.05 60 ÷ 70
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5.2 CORTE Y ABOCINADO DE LAS 
TUBERÍAS

1 Asegúrese de disponer de todo el equipo ne-
cesario: cortatubos, desbarbador, abocinador, 
abrazadera, etc.

2 En caso de que fuese necesario acortar un tubo, 
hay que cortarlo con el cortatubos procurando 
mantener el ángulo de corte a 90° con el eje del 
propio tubo. En la figura 5-2 se muestran algu-
nos ejemplos de cortes correctos e incorrectos.

3 Para evitar pérdidas de refrigerante, es indis-

90° Oblicuidad Aspereza Rebaba

5-2 5-3

5-6

5-4

5-5

Cortatubos

Tubería Rebaba

Tubería
Acoplamiento abocinado

Diámetro exterior 
[D (mm)]

Saliente  
[A (mm)]

Diámetro del collar 
[B (mm)]

Ø 6,35 1,3 9,0
Ø 9,52 1,8 13,0

Ø 12,70 2,0 16,2
Ø 15,88 2,2 19,3
Ø 19,05 2,2 22,5

Correcto Oblicuidad FisurasDaños en la superficie 
de estanquidad

Falta de uniformi-
dad del espesor

pensable eliminar las rebabas de corte utilizan-
do un desbarbador.

 Atención: durante el desbarbado, el tubo debe 
estar mirando hacia abajo para evitar la entrada 
de virutas (véase la fig. 5-3).

4 Monte la tuerca en la tubería y después abocine 
esta última según las características referidas en 
la figura 5-4

5 Controle que el abocinado sea correcto. En la 
5-5 se incluyen algunos ejemplos de abocinados 
correctos e incorrectos.

6 Alinee las tuberías para facilitar su conexión. 

Apriete la tuerca del acoplamiento abocinado 
primer a mano y, después, utilizando una llave 
dinamométrica calibrada con el par indicado 
en la figura 5-6.

 NOTA: el apriete con un par excesivo puede 
provocar fugas de refrigerante.

 Atención: si fuesen necesarias soldaduras, éstas 
deben realizarse en atmósfera de Nitrógeno.

Conexión de la 
unidad interior 

Tubería para 
conectar

Tuerca del acopla-
miento abocinado 

Lubricar con aceite 
para refrigeración  

Diámetro externo (mm) Par de apriete (N.m)
Ø 6,35 12 ÷ 17
Ø 9,52 30 ÷ 35

Ø 12,70 40 ÷ 45
Ø 15,88 50 ÷ 60
Ø 19,05 60 ÷ 70
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5.2 CORTE E ABOCARDAGEM DE 
TUBOS

1 Certificar-se de haver à disposição todo o equi-
pamento necessário: corta-tubos, desbarbador, 
aborcador, terminal, etc.

2 Se for necessário cortar um tubo, é necessário 
cortá-lo mediante corta-tubos com o cuidado 
de manter o ângulo de corte a 90° com o eixo 
do próprio tubo. A figura 5-2 ilustra alguns 
exemplos de cortes efetuados de modo correto 
e incorreto.

90° Obliquidade Aspereza Rebarba

5-2 5-3

5-6

5-4

5-5

Corta-tubos

Tubagem Rebarba

Tubagem
Corpo

Diâmetro externo 
[D (mm)]

Saliência 
[A (mm)]

Diâmetro da abraçadeira 
[B (mm)]

Ø 6,35 1,3 9,0
Ø 9,52 1,8 13,0

Ø 12,70 2,0 16,2
Ø 15,88 2,2 19,3
Ø 19,05 2,2 22,5

Correto Obliquidade FissuraçõesDanos à superfície 
de vedação

Desigualdade da 
espessura

3 Para evitar perdas de refrigerante é indispen-
sável eliminar as rebarbas de corte utilizando 
um desbarbador.

 Atenção: durante o rebarbamento, o tubo 
deve ser direcionado para baixo para impedir 
a entrada de aparas (consultar a fig. 5-3).

4 Inserir a porca na tubagem e efetuar a abocar-
dagem segundo as características indicadas na 
figura 5-4.

5 Controlar se a abocardagem foi efetuada corre-
tamente. A figura 5-5 ilustra alguns exemplos 
de abocardagem efetuadas de modo correto e 
incorreto.

6 Alinhar as tubagens para facilitar a conexão. 
Apertar a porca do corpo primeiro manual-
mente e, a seguir, definitivamente utilizando 
uma chave dinamométrica calibrada no binário 
indicado na figura 5-6.

 Nota: o binário de aperto excessivo pode causar 
fugas de refrigerante.

 Atenção: as soldaduras devem ser efetuadas 
em atmosfera de nitrogénio.

Engate da unidade 
interna 

Tubagem a 
conectar

Porca do 
corpo 

Lubrificar com óleo 
para refrigeração 

Diâmetro externo (mm) Binário de aperto (N.m)
Ø 6,35 12 ÷ 17
Ø 9,52 30 ÷ 35

Ø 12,70 40 ÷ 45
Ø 15,88 50 ÷ 60
Ø 19,05 60 ÷ 70
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5.2 ΚΟΠΗ ΚΆΙ ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΤΩΝ ΣΩΛΗΝΩΣΕΩΝ.

1 Βεβαιωθείτε ότι έχετε στη διάθεσή σας όλο τον 
απαιτούμενο εξοπλισμό: κοπτήρες σωλήνων, 
μηχανή καθαρισμού γρεζιών, μηχανή σύνδεσης, 
ακροδέκτη, κλπ.

2 Σε περίπτωση που πρέπει να μειωθεί ο σωλήνας 
θα πρέπει να τον κόψετε με τον κοπτήρα σω-
λήνων φροντίζοντας να διατηρήσετε τη γωνία 
κοπής 90° με τον άξονα του ίδιου του σωλήνα. 
Στην εικόνα 5-2 αναφέρονται ορισμένα παρα-
δείγματα κοπής που έχουν εκτελεστεί με σωστό 
και εσφαλμένο τρόπο.

90° Πλαγιότης Τραχύτης Γρέζια

5-2 5-3

5-6

5-4

5-5

Κοπτήρες σωλήνων

Σωλήνωση Γρέζια

Σωλήνωση
Σύνδεση

Εξωτερική διάμετρος. 
[D (mm)]

Προεξοχή 
[A (mm)]

Διάμετρος κολάρου  
[B (mm)]

Ø 6,35 1,3 9,0
Ø 9,52 1,8 13,0

Ø 12,70 2,0 16,2
Ø 15,88 2,2 19,3
Ø 19,05 2,2 22,5

Σωστό Πλαγιότης ΡωγμέςΖημιές στην επιφάνεια 
της στεγάνωσης

Ανομοιομορφία 
του πάχους

3 Για να προλάβετε διαρροές του ψυκτικού μέσου 
είναι απαραίτητο να αφαιρέσετε τα γρέζια της 
κοπής χρησιμοποιώντας ένα μηχάνημα καθα-
ρισμού γρεζιών.

 Προσοχή: κατά τη διάρκεια του καθαρισμού 
των γρεζιών ο σωλήνας στρέφεται προς τα 
κάτω για να εμποδίσει την είσοδο των ρινι-
σμάτων (δείτε εικ. 5-3).

4 Τοποθετήστε το παξιμάδι στη σωλήνωση και 
στη συνέχεια συνδέστε τη σύμφωνα με τα χα-
ρακτηριστικά που υποδεικνύονται στην εικόνα 
5-4.

5 Βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση έχει εκτελεστεί 
σωστά. Στην εικόνα 5-5 αναφέρονται ορισμένα 
παραδείγματα σύνδεσης που εκτελείται σωστά 
και εσφαλμένα.

6 Ευθυγραμμίστε τις σωληνώσεις για να διευκο-
λυνθεί η σύνδεση. Σφίξτε με το χέρι το παξιμάδι 
της σύνδεσης από πριν και στη συνέχεια ορι-
στικά χρησιμοποιώντας ένα βαθμονομημένο 
δυναμόκλειδο στη ροπή που υποδεικνύεται 
στην εικόνα 5-6.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η σύσφιξη μιας υπερβολικής ρο-
πής μπορεί να προκαλέσει διαρροές ψυκτικού 
μέσου.

 Προσοχή: ενδεχόμενες συγκολλήσεις θα πρέ-
πει να εκτελούνται σε ατμόσφαιρα αζώτου. 

Σύνδεση της εσωτε-
ρική μονάδας 

Σωλήνωση που θα 
πρέπει να συνδεθεί

Παξιμάδι 
σύνδεσης 

Λίπανση με λάδι 
ψύξης 

Εξωτερική διάμετρος (mm) Ροπή σύσφιξης (N.m)
Ø 6,35 12 ÷ 17
Ø 9,52 30 ÷ 35

Ø 12,70 40 ÷ 45
Ø 15,88 50 ÷ 60
Ø 19,05 60 ÷ 70
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5.2 SCHNEIDEN UND BÖRDELN DER 
ROHRE

1 Sicherstellen, dass die nötige Ausrüstung zur 
Verfügung steht: Rohrschneider, Abgratwerk-
zeug, Rohrbördelgerät, Klemme usw.

2 Wenn ein Rohr verkürzt werden muss, muss es 
mit dem Rohrschneider geschnitten werden, 
wobei darauf zu achten ist, dass der Schnitt-
winkel von 90 ° mit der Achse des Rohrs selbst 
beibehalten wird. Die Abbildung 5-2 zeigt 
einige Beispiele für korrekt bzw. fehlerhaft 
ausgeführte Schnitte.

90° Schrägheit Rauheit Grat

5-2 5-3

5-6

5-4

5-5

Rohrschneider

Rohrleitungen Grat

Rohrleitungen
Bördelung

Außendurchmesser 
[D (mm)]

Überstand 
[A (mm)]

Durchmesser des 
Bundes 

[B (mm)]
Ø 6,35 1,3 9,0
Ø 9,52 1,8 13,0

Ø 12,70 2,0 16,2
Ø 15,88 2,2 19,3
Ø 19,05 2,2 22,5

Korrekt Schrägheit RisseBeschädigungen 
der Dichtfläche

Ungleichförmig-
keit der Dicke

3 Um Kühlmittelleckagen zu verhindern ist 
es unbedingt erforderlich, mithilfe eines 
Abgratwerkzeuges die Grate des Schnitts zu 
beseitigen.

 Achtung: Während des Abgratens muss das 
Rohr nach unten gerichtet werden, um zu 
verhindern, dass Späne eintreten (siehe Abb. 
5-3).

4 Das Gewinde und Rohr ineinander fügen und  
es dann gemäß den Angaben in Abbildung 5-4 
bördeln.

5 Sicherstellen, dass das Bördeln korrekt ausge-

führt wurde. Die Abbildung 5-5 zeigt einige 
Beispiele für korrekt bzw. fehlerhaft ausgeführ-
te Bördelvorgänge.

6 Die Rohre ausrichten, um die Verbindung zu 
erleichtern. Das Rohrverbindungsstück zuerst 
manuell und dann definitiv festziehen, dazu 
einen Drehmomentschlüssel verwenden, der 
auf das Drehmoment in Abbildung 5-6 geeicht 
ist.

 N.B.: Ein zu festes Anziehen kann zu Kältemit-
telleckagen führen.

 Achtung: Eventuelle Schweißnähte müssen 
unter einer Stickstoffatmosphäre durchgeführt 
werden.

Anschluss der Inne-
neinheit 

Anzuschließende 
Rohrleitung

Rohrverbin-
dungsstück 

Mit Kälteöl schmieren 

Außendurchmesser (mm) Drehmoment (N.m)
Ø 6,35 12 ÷ 17
Ø 9,52 30 ÷ 35

Ø 12,70 40 ÷ 45
Ø 15,88 50 ÷ 60
Ø 19,05 60 ÷ 70
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5.2 PIPE CUTTING AND FLARING
1 Make sure you have all the equipment neces-

sary: pipe cutter, deburring tool, flaring tool, 
clamp, etc.

2 If the pipe needs to be shortened, it must be 
cut with a pipe cutter, being careful to keep the 
cutting angle at 90° with the pipe axis. Figure 
5-2 shows some examples of correctly and 
incorrectly made cuts.

3 To prevent coolant leaks, cutting burrs must 
absolutely be eliminated using a deburring tool.

90° Obliquity Roughness Burr

5-2 5-3

5-6

5-4

5-5

Pipe cutter

Pipe Burr

Pipe
Flare

Outside diameter 
[D (mm)]

Overhang 
[A (mm)]

Collar diameter 
[B (mm)]

Ø 6.35 1.3 9.0
Ø 9.52 1.8 13.0

Ø 12.70 2.0 16.2
Ø 15.88 2.2 19.3
Ø 19.05 2.2 22.5

Correct Obliquity CrackingDamage to the 
seal surface

Unevenness in the 
thickness

 Attention: during deburring, the pipe must 
be facing downward to prevent shavings from 
getting into it (see fig. 5-3).

4 Insert the nut in the pipe, then flare it according 
to the features indicated in figure 5-4

5 Make sure flaring has been done properly. 
Figure 5-5 shows some examples of correctly 
and incorrectly done flaring.

6 Align the pipes to make connection easier. 
Tighten the flare nut by hand at first, then de-
finitively, using a dynamometric key calibrated 
to the torque shown in figure 5-6.

 N.B.: tightening to an excessive torque can 
cause coolant to leak.

 Attention: any welding must be done in a 
Nitrogen atmosphere.

Indoor unit cou-
pling 

Pipe to con-
nect

Flare nut Lubricate with cool-
ant oil 

External diameter (mm) Tightening torque (N.m)
Ø 6.35 12 ÷ 17
Ø 9.52 30 ÷ 35

Ø 12.70 40 ÷ 45
Ø 15.88 50 ÷ 60
Ø 19.05 60 ÷ 70
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5.2 OP MAAT SNIJDEN EN WARTELEN 
VAN DE LEIDINGEN

1 Controleer of u alle nodige gereedschappen ter 
beschikking hebt: buizensnijder, afbraamtoe-
stel, wartelsysteem, klem, enz.

2 Indien een buis met de buizensnijder moet 
worden ingekort of doorgesneden, moet u erop 
letten dat u een snijhoek van 90° ten opzichte 
van de as van de buis aanhoudt. In afbeelding 
5-2 ziet u enkele voorbeelden van sneden die 
correct en verkeerd zijn uitgevoerd.

90° Obliquiteit Ruwheid Braam

5-2 5-3

5-6

5-4

5-5

Buizensnijder

Leiding Braam

Leiding
Wartelaansluiting

Externe diameter 
[D (mm)]

Uitstekende deel 
[A (mm)]

Diameter van de kraag 
[B (mm)]

Ø 6,35 1,3 9,0
Ø 9,52 1,8 13,0

Ø 12,70 2,0 16,2
Ø 15,88 2,2 19,3
Ø 19,05 2,2 22,5

Correct Obliquiteit SpleetvormingenSchade aan het dich-
tingsoppervlak

Vervorming van 
het vulstuk

3 Om te vermijden dat er koelmiddel lekt, is het 
absoluut noodzakelijk om de snijbramen met 
behulp van een afbraamtoestel weg te nemen.

 Aandacht: houd de buis naar beneden gericht 
tijdens het afbramen, om te vermijden dat er 
schilfers in terecht komen (zie fig. 5-3).

4 Plaats de wartelmoer op de leiding en wartel 
daarna volgens de kenmerken aangegeven in 
afbeelding 5-4

5 Controleer of het wartelen correct is uitge-
voerd. In afbeelding 5-5 ziet u enkele voorbeel-
den van wartelingen die correct en verkeerd 

zijn uitgevoerd.
6 Los de leidingen om de aansluiting ervan te 

vergemakkelijken. Haal de wartelmoer van 
de aansluiting eerst handmatig aan en daarna 
definitief met een dynamometrische sleutel af-
gesteld op het koppel aangegeven in afbeelding 
5-6.

 N.B.: wanneer een te hoog aanhaalkoppel 
wordt gebruikt, kan dit koelmiddel doen lek-
ken.

 Aandacht: eventuele laswerkzaamheden moe-
ten worden uitgevoerd in een stikstofatmosfeer.

Koppeling van de 
interne groep 

Aan te sluiten 
leiding

Wartelmoer van de 
aansluiting 

Smeren met olie voor 
koeling 

Externe diameter (mm) Aanhaalkoppel (N.m)
Ø 6,35 12 ÷ 17
Ø 9,52 30 ÷ 35

Ø 12,70 40 ÷ 45
Ø 15,88 50 ÷ 60
Ø 19,05 60 ÷ 70
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5.2 DÉCOUPE ET ÉVASEMENT DES 
TUYAUX

1 S'assurer de disposer de tout l'équipement 
nécessaire : coupe-tube, ébarbeuse, outil d'éva-
sement, serre-câble, etc.

2 S'il est nécessaire de raccourcir un tuyau, le 
découper avec le coupe-tube en prenant soin 
de maintenir un angle de coupe de 90° par 
rapport à l'axe du tuyau considéré. La figure 
5-2 représente quelques exemples de coupes 
effectuées de manière correcte et incorrecte.

90° Obliquité Rugosité Bavure

5-2 5-3

5-6

5-4

5-5

Coupe-tube

Tuyau Bavure

Tuyau
Collerette

Diamètre externe 
[D (mm)]

Saillie 
[A (mm)]

Diamètre du collier 
[B (mm)]

Ø 6,35 1,3 9,0
Ø 9,52 1,8 13,0

Ø 12,70 2,0 16,2
Ø 15,88 2,2 19,3
Ø 19,05 2,2 22,5

Correct Obliquité FissurationsDommages de la 
surface d'étanchéité

Hétérogénéité de 
l'épaisseur

3 Pour éviter les fuites de réfrigérant, il est indis-
pensable d'éliminer les bavures de coupe avec 
une ébarbeuse.

 Attention : pendant l'ébarbage, le tuyau doit 
être dirigé vers le bas pour empêcher que des 
copeaux ne pénètrent dedans (voir fig. 5-3).

4 Insérer l'écrou dans le tuyau puis l'évaser selon 
les caractéristiques indiquées sur la figure 5-4.

5 Contrôler que l'évasement ait été effectué 
correctement. La figure 5-5 représente des 
exemples d'évasements effectués de manière 
correcte et incorrecte.

6 Aligner les tuyaux pour faciliter leur raccor-
dement. Serrer l'écrou de la collerette, d'abord 
manuellement, puis de façon définitive en 
utilisant une clé dynamométrique étalonnée 
au couple indiqué sur la figure 5-6.

 N.B. : un couple de serrage excessif peut pro-
voquer des fuites de réfrigérant.

 Attention  : les éventuelles soudures doivent 
être exécutées sous azote.

Raccord de l'unité 
intérieure 

Tuyau à rac-
corder

Écrou de la 
collerette 

Lubrifier avec de l'huile 
pour réfrigération 

Diamètre externe (mm) Couple de serrage (N.m)
Ø 6,35 12 ÷ 17
Ø 9,52 30 ÷ 35

Ø 12,70 40 ÷ 45
Ø 15,88 50 ÷ 60
Ø 19,05 60 ÷ 70

16

5.2 TAGLIO E CARTELLATURA DELLE 
TUBAZIONI

1 Accertarsi di avere a disposizione tutta l’at-
trezzatura necessaria: tagliatubi, sbavatore, 
cartellatrice, morsetto, etc.

2 Nel caso in cui un tubo dovesse essere accor-
ciato occorre tagliarlo mediante il tagliatubi 
avendo cura di mantenere l’angolo di taglio a 
90° con l’asse del tubo stesso. In figura 5-2 sono 
riportati alcuni esempi di tagli eseguiti in modo 
corretto ed errato.

90° Obliquità Ruvidezza Bava

5-2 5-3

5-6

5-4

5-5

Tagliatubi

Tubazione Bava

Tubazione
Cartella

Diametro esterno 
[D (mm)]

Sporgenza 
[A (mm)]

Diametro del collare 
[B (mm)]

Ø 6,35 1,3 9,0
Ø 9,52 1,8 13,0

Ø 12,70 2,0 16,2
Ø 15,88 2,2 19,3
Ø 19,05 2,2 22,5

Corretto Obliquità FessurazioniDanni alla super-
ficie di tenuta

Disuniformità 
dello spessore

3 Per prevenire perdite di refrigerante è in-
dispensabile eliminare le bave di taglio  
avvalendosi di uno sbavatore.

 Attenzione: durante la sbavatura il tubo va 
affacciato verso il basso per impedire che vi 
entrino dei trucioli (vedi fig. 5-3).

4 Inserire il dado nella tubazione e poi cartellarla 
secondo le caratteristiche indicate in figura 5-4

5 Controllare che la cartellatura sia stata eseguita 
correttamente. in figura 5-5 sono riportati 
alcuni esempi di cartellature eseguite in modo 
corretto ed in modo errato.

6 Allineare le tubazioni per facilitarne il collega-
mento. Serrare il dado della cartella dapprima 
a mano e poi definitivamente utilizzando una 
chiave dinamometrica tarata alla coppia indi-
cata in figura 5-6.

 N.B.: il serraggio ad una coppia eccessiva può 
provocare fughe di refrigerante.

 Attenzione: eventuali saldature vanno eseguite 
in atmosfera di Azoto.

Attacco dell’unità 
interna 

Tubazione da 
collegare

Dado della 
cartella 

Lubrificare con olio 
per refrigerazione 

Diametro esterno (mm) Coppia di serraggio (N.m)
Ø 6,35 12 ÷ 17
Ø 9,52 30 ÷ 35

Ø 12,70 40 ÷ 45
Ø 15,88 50 ÷ 60
Ø 19,05 60 ÷ 70
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5-7

5-8

5-9 5-10

5.3  SOĞUTUCU HATTI YALITIMININ 
SEÇILMESI.

- Gaz ve sıvı soğutucu hatları ayrı ayrı çapları 
baz alınarak seçilmiş olan materyaller ile 
yalıtılmalıdır. 

- 30 º C sıcaklık ve % 85 bağıl nem koşullarında 
standart yalıtım gereklidir. Havanın termo 
- higrometrik koşulları sertleştiğinde, şekil 
5 – 7’de verilmiş olan tablodaki yalıtımlardan 
birisi seçilmelidir.

- Dikkat:
 - Yalıtım kesintiye uğratılamayacağından, 

kesişme noktaları bir yapışkan ile içerisine 
nem girişini engelleyecek şekilde mühür-
lenmelidir. 

 - Yalıtım güneş ışığına maruz kalacaksa, bu 
durumda yalıtım bir izolasyon bandı ile 
kaplanmalı ya da bu tip bir uygulamaya 
uygun olan bir materyal ile sarılmalıdır.

 - Yalıtım dirseklerde ve boru destek yerlerinde 
kalınlığı azalmayacak şekilde yapılmalıdır. 

Hat Boru çapı (mm)

Yalıtımın kalınlığı

NotlarStandart koşullar
(30°C’den az, RH 85%)

Yüksek nem koşulları
(30°C üzerinde,  

RH 85%)
EPDM, NBR

Sıvı
Ø 6.35 ÷ 19.05 9 9

Önceden seçilmiş 
materyal 120 °C üzer-

indeki sıcaklıklara karşı 
dayanıklı olmalıdır..

Ø 12.70 ÷ 19.05 13 13

Gaz

Ø 6.35 13 19
Ø 9.52

19 25
Ø 12.70
Ø 15.88
Ø 19.05

Madde Birim Standart Değer Notlar

Yoğunluk g/cm² 0.048 ÷ 0.096

KSM 3014-01Sıcaklık değişimlerine bağlı olarak 
meydana gelen ebat değişiklikleri % ≤ -5

Nem geçirgenliği g/cm² ≤ 0.005

Isıl iletkenlik kcal/m·h·˚C ≤ 0.032 KSL 9016-95

Nem terleme faktörü ng/(m²·s·Pa) ≤ 15 KSM 3808-03

Nem terleme derecesi {g/(m²·24h)} ≤ 15 KSA 1013-01

Formaldehit salınımı mg/L - KSF 3200-02

Oksijen oranı % ≤ 25 ISO 4589-2-96 

5.4  SOĞUTUCU HATLARININ 
YALITIMI.

- Yalıtım kanallarda herhangi bir soğutucu 
sızıntısı olmadığı garanti edildikten sonra 
gerçekleştirilmelidir.

- Şekil 5 – 8’deki tablo içerisinde tanımlanmış 
olan özelliklerde bir EPDM yalıtımı kullanınız.

- Soğutucu hatlarında, dirsekler ve bağlantı nok-
taları “0” (sıfır) sınıfı bir izolasyon malzemesi 
ile yalıtılmış olmalıdır.

- Doğru yalıtım boru yüzeylerinde yoğuşmayı 
önler ve ısı pompası performansı ve kullanıcı 
memnuniyet düzeyini korur.

- Yalıtımın kırılmadığından ve de/ya da boru uç 
noktalarında kesintiye uğramadığından emin 
olunuz (Şekil 5 – 9). 

Yalıtım 

Gaz borusu
Sıvı borusu

İç Ünite

Klips Yalıtım 

Yalıtım, boruları tamamen 
kaplamalıdır 

İç 
Ünite

Bindirme

5.5  BORULARIN KAYNAKLANMASI.
- Boruların içerisinde hiçbir şekilde nem ol-

madığından emin olunuz.
- Boruların içerisinde hiçbir şekilde herhangi bir 

yabancı cisim bulunmadığından emin olunuz.

5.6  NITROJEN KULLANIMI.
1 Kaynak işlemi nitrojen atmosferinde 

gerçekleştirilmelidir, bunun için de borulara 
şekil 5 – 10’da gösterildiği şekilde nitrojen hava 
verilmelidir. 

2. Kaynak işlemi nitrojen hava verilmeden 
gerçekleştirildiğinde, borular içerisinde pas 
pullanmaları oluşacaktır. Gevşerken bu pullar 
kompresöre ve vanalara hasar verebilir. 

3. Nitrojen akışı kontrol edilmeli, basınç 
regülatörü en az 0.05 m3/saat’lik bir akım 
elde edilecek şekilde kalibre edilmelidir. 

4. Kaynaklama işlemi esnasında vanalar ısıya 
karşı korunmalıdır.

Kaynaklanacak 
parça

Nitrojen

1/4" bakır 
boru

Vana kökü 

Bantlama/Sargı

Basınç 
regülatörü
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5.3 SELECCIÓN DEL AISLAMIENTO DE 
LAS LÍNEAS FRIGORÍFICAS.

- Las líneas frigoríficas del gas y del líquido deben 
ser aisladas con un material seleccionado en 
función de los diámetros correspondientes.

- El aislamiento estándar está previsto a una 
temperatura de 30 °C con una humedad relativa 
del 85%. Si las condiciones termohigrométricas 
del aire fuesen más rígidas, habría que utilizar 
algunos de los aislamientos enumerados en la 
tabla de la figura 5-7

- Atención:
 - El aislamiento no puede tener zonas de 

discontinuidad y, por ello, sus conexiones 
deben sellarse con adhesivos para impedir 
la penetración de la humedad bajo el mismo.

 - Si va a quedar expuesto a la luz solar, hay que 
protegerlo con cinta aislante o un material 
idóneo para este tipo de aplicación.

 - El aislamiento hay que colocarlo de tal forma 
que se evite la reducción de su espesor a la 
altura de los codos y de las fijaciones con 
abrazaderas de las tuberías.

Línea del Diámetro de la 
tubería (mm)

Espesor del aislamiento

Notas
Condiciones estándar
(Menos de 30 °C, HR 

85%)

Condiciones de hume-
dad elevada 

(Más de 30 °C, HR 85%)
EPDM, NBR

Líquido
Ø 6,35 ÷ 19,05 9 9

El material elegido debe 
resistir temperaturas 

superiores a los 120 °C

Ø 12,70 ÷ 19,05 13 13

GAS

Ø 6,35 13 19
Ø 9,52

19 25
Ø 12,70
Ø 15,88
Ø 19,05

Término Unidad Valor estándar  Notas

Densidad g/cm² 0,048 ÷ 0,096

KSM 3014-01Variación de las dimensiones debida a 
los cambios de temperatura % ≤ -5

Permeabilidad a la humedad g/cm² ≤ 0.005

Conductancia térmica kcal/m·h·˚C ≤ 0.032 KSL 9016-95

Factor de transpiración de la humedad ng/(m²·s·Pa) ≤ 15 KSM 3808-03

Grado de transpiración de la humedad {g/(m²·24h)} ≤ 15 KSA 1013-01

Liberación de formaldehído   mg/L - KSF 3200-02

Índice de oxígeno % ≤ 25 ISO 4589-2-96 

5.4 AISLAMIENTO DE LAS LÍNEAS 
FRIGORÍFICAS.

- El aislamiento debe aplicarse sólo después de 
haber controlado que no haya puntos de fuga 
de refrigerante en las líneas.

- Utilice un aislamiento EPDM que tenga las 
características descritas en la tabla de la figura 
5-8.

- Las líneas frigoríficas, las juntas y las conexio-
nes deben ser aisladas con material de clase “0” 
(cero).

- Un buen aislamiento evita la formación de 
condensación en la superficie de las tuberías, 
protege las prestaciones de la bomba de calor y 
mantiene el grado de satisfacción del usuario.

- Controle que el aislamiento no tenga roturas 
y/o discontinuidades a la altura de los codos 
de la tuberías (Fig. 5-9).

Aislamiento 

Tubería del 
gas Tubería del 

líquido

Unidad 
interior

Collar Aislamiento 

El aislamiento debe que-
dar completamente super-
puesto en las tuberías 

Unidad 
interior

Overlapped

5.5 SOLDADURA DE LAS TUBERÍAS.
- Asegúrese de que dentro de las tuberías no haya 

humedad. 
- Asegúrese de que dentro de las tuberías no haya 

cuerpos extraños.

5.6 USO DEL NITRÓGENO.
1 Las soldaduras deben realizarse en atmósfera 

de Nitrógeno, esto es, insuflando Nitrógeno en 
las tuberías tal como se muestra en la figura 
5-10.

2 Si las soldaduras se realizan sin insuflar Nitró-
geno dentro de las tuberías, pueden formarse 
escamas de óxido. Estas escamas, al despren-
derse, podrían estropear el compresor y las 
válvulas.

3 El flujo del Nitrógeno debe ser controlado ca-
librando el regulador de presión hasta obtener 
una caudal mínimo de 0,05 m3/h.

4 Durante la soldadura, hay que proteger las 
válvulas del calor. 

Parte 
para 

soldar

Nitrógeno

Tubo de co-
bre de 1/4"

Vástago de 
la válvula

Flejado 

Regulador de 
presión
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5.3 SELEÇÃO DO ISOLAMENTO DAS 
LINHAS DE REFRIGERAÇÃO.

- As linhas de refrigeração do gás e do líquido 
devem ser isoladas com material selecionado 
em função do diâmetro necessário.

- O isolamento padrão é feito com temperatura 
de 30°C e humidade relativa de 85%. Se as 
condições termoigrométricas do ar forem 
mais gravosas, utilizar os tipos de isolamentos 
indicados na tabela ilustrada na figura 5-7.

- Atenção:
 - O isolamento não pode haver zonas de 

descontinuidade e, por este motivo, as suas 
junções devem ser seladas com adesivos a fim 
de impedir a ocorrência de humidade.

 - Se o isolamento for exposto à luz solar, é 
necessário protegê-lo com fita isolante ou 
material adequado para este tipo de aplicação.

 - O isolamento deve ser aplicado de modo 
que a sua espessura possa reduzir-se em 
correspondência com as curvas e suportes 
das tubagens.

Linha do diâmetro da 
tubagem (mm)

Espessura do isolamento

Notas
Condições padrões

(Menos de 30°C, UR 
85%)

Condições de alto teor 
de humidade 

(Mais do que 30°C, UR 
85%)

EPDM, NBR

Líquido
Ø 6,35 ÷ 19,05 9 9

O material escolhido 
deve ter capacidade 

para resistir temperatu-
ras superiores a 120°C

Ø 12,70 ÷ 19,05 13 13

Gás

Ø 6,35 13 19
Ø 9,52

19 25
Ø 12,70
Ø 15,88
Ø 19,05

Item Unidade Valor padrão Notas

Densidade g/cm² 0.048 ÷ 0.096

KSM 3014-01Variação dimensional devida às varia-
ções de temperatura % ≤ -5

Permeabilidade de humidade g/cm² ≤ 0.005

Condutância térmica kcal/m·h·˚C ≤ 0.032 KSL 9016-95

Fator de transpiração da humidade ng/(m²·s·Pa) ≤ 15 KSM 3808-03

Grau de transpiração da humidade {g/(m²·24h)} ≤ 15 KSA 1013-01

Liberação de formaldeído mg/L - KSF 3200-02

Taxa de oxigénio % ≤ 25 ISO 4589-2-96 

5.4 ISOLAMENTO DAS LINHAS DE 
REFRIGERAÇÃO.

- O isolamento deve ser aplicado somente após 
controlar se há fugas de refrigerante nas linhas.

- Utilizar isolamento EPDM que tenha as carac-
terísticas descritas na tabela ilustrada na figura 
5-8.

- As linhas de refrigeração, juntas e conexões 
devem ser isoladas com material em classe “0” 
(zero).

- O bom isolamento evita a formação de con-
densação na superfície das tubagens e protege 
os rendimentos da bomba de calor, além de 
aumentar a satisfação do utilizador.

- Controlar se há ruturas e ou descontinuidade 
nas curvas das tubagens (Fig. 5-9).

Isolamento 

Tubagem 
do gás Tubagem do 

líquido

Unidade 
interna

Abraça-
deira

Isolamento 

O isolamento deve estar 
completamente sobrepos-
to às tubagens 

Unidade 
interna

Overlapped

5.5 SOLDADURA DAS TUBAGENS.
- Certificar-se de que no interior das tubagens 

não haja humidade 
- Certificar-se de que no interior das tubagens 

não haja corpos estranhos.

5.6 USO DO NITROGÉNIO.
1 As soldagens devem ser efetuadas em atmosfera 

de nitrogénio, ou seja, insuflando nitrogénio 
nas tubagens assim como ilustrado na figura 
5-10.

2 Se as soldagens forem efetuadas sem insuflar 
nitrogénio no interior das tubagens, criam-se 
escamas de óxido no interior das tubagens. 
Estas escamas podem soltar-se e danificar o 
compressor e as válvulas.

3 O fluxo de nitrogénio deve ser controlado 
calibrando o regulador de pressão de modo 
a obter uma capacidade de, pelo menos, 0,05 
m3/h.

4 As válvulas devem ser protegidas do calor 
durante a soldadura.

Peça a 
soldar

Nitrogénio

Tubo de co-
bre de 1/4"

Haste da 
válvula 

Aplicação de fita

Regulador de 
pressão
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5.3 ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΗΣ ΜΟΝΩΣΗΣ ΤΩΝ 
ΨΥΚΤΙΚΩΝ ΓΡΆΜΜΩΝ.

- Οι ψυκτικές γραμμές αερίου και υγρού θα 
πρέπει να μονώνονται με υλικό επιλεγμένο 
σύμφωνα με τις αντίστοιχες διαμέτρους.

- Η στάνταρ μόνωση προβλέπεται σε θερμο-
κρασία 30 °C με σχετική υγρασία 85%. Αν οι 
συνθήκες θερμοκρασίας και υγρασίας του αέρα 
είναι σοβαρότερες θα πρέπει να χρησιμοποιείτε 
μονώσεις που επιλέγονται από τον πίνακα της 
εικόνας 5-7.

- Προσοχή:
 - Η μόνωση δεν μπορεί να έχει ασυνεχείς ζώνες 

και για το λόγο αυτό οι αρθρώσεις της θα 
πρέπει να σφραγίζονται με κόλλα ούτως ώστε 
να μην μπορεί η υγρασία να εισχωρήσει κάτω 
από αυτήν. 

 - Αν η μόνωση είναι εκτεθειμένη στο ηλιακό 
φως θα πρέπει να προστατεύεται με μονωτική 
ταινία περιτύλιξης ή υλικό κατάλληλο για 
αυτόν τον τύπο εφαρμογής.

 - Η μόνωση θα πρέπει να τοποθετείται χωρίς 
να υπάρχει κίνδυνος να μειωθεί το πάχος 
της σε αντιστοιχία με τις καμπύλες και τους 
σφιγκτήρες των σωληνώσεων.

Γραμμή 
της

Διάμετρος της 
σωλήνωσης (mm)

Πάχος της μόνωσης

Σημειώσεις
Υπό κανονικές συνθήκες

(Κάτω από 30°C, UR 
85%)

Υπό συνθήκες υψηλής 
υγρασίας 

(Πάνω από 30°C, UR 
85%)

EPDM, NBR

Υγρό
Ø 6,35 ÷ 19,05 9 9

Το προεπιλεγμένο 
υλικό θα πρέπει να 

είναι σε θέση να αντέχει 
σε θερμοκρασίες πάνω 

από 120 °C

Ø 12,70 ÷ 19,05 13 13

Αέριο

Ø 6,35 13 19
Ø 9,52

19 25
Ø 12,70
Ø 15,88
Ø 19,05

Θέμα Μονάδα Στάνταρ τιμή Σημειώσεις

Πυκνότητα g/cm² 0.048 ÷ 0.096

KSM 3014-01Διακύμανση διαστάσεων που οφείλε-
ται στις αλλαγές της θερμοκρασίας. % ≤ -5

Διαπερατότητα υγρασίας g/cm² ≤ 0.005

Θερμική αγωγιμότητα kcal/m·h·˚C ≤ 0.032 KSL 9016-95

Παράγοντας διαπνοής της υγρασίας ng/(m²·s·Pa) ≤ 15 KSM 3808-03

Βαθμός διαπνοής της υγρασίας {g/(m²·24h)} ≤ 15 KSA 1013-01

Απελευθέρωση της φορμαλδεΰδης mg/L - KSF 3200-02

Ποσοστό οξυγόνου % ≤ 25 ISO 4589-2-96 

5.4 ΜΟΝΩΣΗ ΤΩΝ ΨΥΚΤΙΚΩΝ 
ΓΡΆΜΜΩΝ.

- Η μόνωση θα πρέπει να τοποθετείται μόνο 
αφού έχετε ελέγξει ότι δεν υπάρχουν διαρροές 
ψυκτικού μέσου από τις γραμμές.

- Χρησιμοποιείτε μόνωση EPDM η οποία έχει 
τα χαρακτηριστικά που περιγράφονται στον 
πίνακα στην εικόνα 5-8.

- Οι ψυκτικές γραμμές, οι αρμοί και οι συνδέσεις 
θα πρέπει να μονώνονται με υλικό κατηγορίας 
“0” (μηδέν).

- Μια καλή μόνωση εμποδίζει το σχηματισμό 
συμπυκνώματος στην επιφάνεια των σωληνώ-
σεων και προστατεύει τις επιδόσεις της αντλίας 
θερμότητας και το βαθμό ικανοποίησης του 
χρήστη.

- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν σπασίματα ή/
και ασυνέχειες στη μόνωση σε αντιστοιχία με 
τις καμπύλες των σωληνώσεων (Εικ. 5-9).

Μόνωση 

Σωλήνωση 
του αερίουΣωλήνωση 

του υγρού

Εσωτερική 
μονάδα

Σφιγκτήρας 
σωλήνα

Μόνωση 

Η μόνωση θα πρέπει να 
είναι πλήρως πάνω από 
τις σωληνώσεις. 

Εσωτερική 
μονάδα

Επικαλύπτεται 

5.5 ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗ ΤΩΝ 
ΣΩΛΗΝΩΣΕΩΝ.

- Βεβαιωθείτε ότι στο εσωτερικό των σωληνώ-
σεων δεν υπάρχει υγρασία. 

- Βεβαιωθείτε ότι στο εσωτερικό των σωληνώ-
σεων δεν υπάρχουν ξένα σώματα.

5.6 ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΆΖΩΤΟΥ.
1 Οι συγκολλήσεις θα πρέπει να εκτελούνται σε 

ατμόσφαιρα αζώτου δηλαδή με εμφύσηση αζώ-
του στις σωληνώσεις έτσι όπως υποδεικνύεται 
στην εικόνα 5-10.

2 Αν οι συγκολλήσεις εκτελούνται χωρίς εμφύ-
σηση αζώτου μέσα στις σωληνώσεις μπορεί να 
δημιουργηθούν νιφάδες οξειδίου. Οι νιφάδες 
αυτές μπορεί να καταστρέψουν το συμπιεστή 
και τις βαλβίδες.

3 Η ροή του αζώτου θα πρέπει να ελέγχεται από 
τη βαθμονόμηση του ρυθμιστή πίεσης έτσι 
ώστε να επιτυγχάνεται μια ροή τουλάχιστον 
0,05 m3/h.

4 Οι βαλβίδες θα πρέπει να προστατεύονται από 
τη θερμότητα κατά τη διάρκεια της συγκόλλη-
σής τους.

Μέρος για 
συγκόλ-

ληση

Άζωτο

Σωλήνας 
χαλκού 1/4"

Στέλεχος της 
βαλβίδας

Ταινιοποίηση

Ρυθμιστής 
πίεσης
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5.3 AUSWAHL DER ISOLIERUNG DER 
KÄLTEMITTELLEITUNGEN

- Die Kältemittelleitungen des Gases und der 
Flüssigkeit werden mit Material isoliert, das je 
nach den jeweiligen Durchmessern ausgewählt 
wird.

- Die Standard-Isolierung ist für eine Tempera-
tur von 30 ° C mit 85% relativer Feuchtigkeit 
eingestellt. Wenn die thermohygrometrischen 
Luftbedingungen zu belastend sein sollten, 
müssen Isolierungen gemäß der Tabelle in 
Abbildung 5-7 verwendet werden.

- Achtung:
 -  Die Isolierung darf keine Zonen mit Diskon-

tinuität aufweisen; aus diesem Grund müssen 
die Verbindungsstellen mit Klebeband versie-
gelt werden, um zu verhindern, dass darunter 
Feuchtigkeit eintreten kann.

 -  Im Falle von direkter Sonnenbestrahlung 
müsste die Isolierung durch Umwickeln mit 
Isolierband oder einem anderen für diese 
Anwendung geeigneten Material geschützt 
werden.

Linie 
Durchmesser 
Rohrleitung 

(mm)

Dicke der Isolierung

Anmerkungen
Standardbedingungen
(weniger als 30°C, R.F. 

85%)

Hohe Luftfeuchtigkeit 
(mehr als 30°C, R.F. 

85%)
EPDM, NBR

Flüssigkeit
Ø 6,35 ÷ 19,05 9 9

Das ausgewählte Mate-
rial muss Temperaturen 
über 120 °C standhalten 

können.

Ø 12,70 ÷ 19,05 13 13

Gas

Ø 6,35 13 19
Ø 9,52

19 25
Ø 12,70
Ø 15,88
Ø 19,05

Betreff Einheit Standardwert Anmerkung

Dichte g/cm² 0.048 ÷ 0.096

KSM 3014-01Abmessungsveränderung aufgrund 
von Temperaturänderung % ≤ -5

Feuchtigkeitsdurchlässigkeit g/cm² ≤ 0.005

Wärmeleitfähigkeit kcal/m·h·˚C ≤ 0.032 KSL 9016-95

Faktor Feuchtigkeitstranspiration  ng/(m²·s·Pa) ≤ 15 KSM 3808-03

Transpirationsgrad Feuchtigkeit {g/(m²·24h)} ≤ 15 KSA 1013-01

Abgabe Formaldehyd mg/L mg/L KSF 3200-02

Sauerstoffanteil % ≤ 25 ISO 4589-2-96 

 -  Die Isolierung muss so verlegt werden, dass 
ihre Dicke an den Krümmungen und Bügeln 
der Rohre nicht abnimmt.

5.4 ISOLIERUNG DER 
KÜHLLEITUNGEN.

- Die Isolierung darf nur verlegt werden, nach-
dem sichergestellt wurde, dass keine Kühlmit-
telleckagen an der Linie vorhanden sind.

- Eine Isolierung EPDM verwenden, die die in 
der Tabelle der Abbildung 5-8 beschriebenen 
Eigenschaften hat.

- Die Kühlleitungen, die Verbindungen und die 
Anschlüsse müssen mit Material der Klasse “0” 
(Null) isoliert werden.

- Eine gute Isolierung verhindert die Bildung von 
Kondenswasser auf der Oberfläche der Rohre 
und garantiert die Leistungen der Wärmepum-
pe und die Zufriedenheit des Benutzers.

- Sicherstellen, dass die Isolierung an den Krüm-
mungen der Rohre nicht beschädigt ist und/
oder unterbrochen ist (Abb. 5-9).

Isolierung 

Rohrlei-
tung GrasRohrleitung 

Flüssigkeit

Inne-
neinheit

Schelle Isolierung 

Die Isolierung muss die 
Rohrleitungen vollständig 
abdecken 

Innenein-
heit

Overlapped

5.5 SCHWEISSEN DER 
ROHRLEITUNGEN.

- Sicherstellen, dass im Inneren der Rohrleitun-
gen keine Feuchtigkeit vorhanden ist. 

- Sicherstellen, dass im Inneren der Rohrleitun-
gen keine Fremdkörper vorhanden sind.

5.6 GEBRAUCH VON STICKSTOFF.
1 Die Schweißnähte müssen in einer Stickstoffat-

mosphäre ausgeführt werden, das heißt, es 
muss, wie in der Abbildung 5-10 gezeigt, Stick-
stoff in die Rohrleitungen geblasen werden.

2 Wenn die Schweißnähte ohne das Einblasen 
von Stickstoff in die Rohrleitungen ausgeführt 
werden, kann es zur Bildung von Oxidschup-
pen kommen. Diese Oxidschuppen könnten 
den Verdichter und die Ventile beschädigen.

3 Die Strömung des Stickstoffs muss gesteuert 
werden, dazu muss der Druckregler derart 
eingestellt werden, dass eine Flussrate von 
mindestens 0,05 m3/h erzielt wird.

4 Die Ventile müssen während des Schweißvor-
gangs vor Hitze geschützt werden.

Zu
schweißender 

Teil

Stickstoff

Kupferrohr 
1/4"

Ventilschaft

Bandumwicklung

Druckregler
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5.3 SELECTING CHILLER LINE 
INSULATION.

- The gas and liquid chiller lines must be insu-
lated with materials selected based on their 
respective diameters.

- Standard insulation is required at a temperature 
of 30°C with 85% relative humidity. Should the 
thermohygrometric conditions of the air be 
harsher, you must use insulations that can be 
selected from the table in figure 5-7

- Attention:
 - The insulation cannot be interrupted and for 

this reason, its junctions must be sealed with 
adhesive to prevent moisture from getting in.

 - Should the insulation be exposed to sunlight, 
it must be protected by wrapping it with elec-
trical tape or material suitable for this type of 
application.

 - The insulation must be laid without its thick-
ness being reduced in the bends and supports 
of the pipes.

Line Pipe diameter 
(mm)

Insulation thickness

Notes
Standard conditions
(Less than 30°C, RH 

85%)

High humidity condi-
tions 

(Over 30°C, RH 85%)
EPDM, NBR

Liquid
Ø 6.35 ÷ 19.05 9 9

The pre-selected 
material must be able to 
withstand temperatures 

exceeding 120°C.

Ø 12.70 ÷ 19.05 13 13

Gas

Ø 6.35 13 19
Ø 9.52

19 25
Ø 12.70
Ø 15.88
Ø 19.05

Item Unit Standard Value Notes

Density g/cm² 0.048 ÷ 0.096

KSM 3014-01Dimensional variation due to temper-
ature changes % ≤ -5

Moisture permeability g/cm² ≤ 0.005

Thermal conductance kcal/m·h·˚C ≤ 0.032 KSL 9016-95

Moisture transpiration factor ng/(m²·s·Pa) ≤ 15 KSM 3808-03

Moisture transpiration degree {g/(m²·24h)} ≤ 15 KSA 1013-01

Formaldehyde release mg/L - KSF 3200-02

Oxygen rate % ≤ 25 ISO 4589-2-96 

5.4 INSULATING THE CHILLER LINES.
- The insulation must only be laid after having 

made sure that there are no coolant leaks on 
the lines.

- Use EPDM insulation with the features de-
scribed in the table in figure 5-8.

- The chiller lines, the junctions and the connec-
tions must be insulated with class "0" (zero) 
material.

- Proper insulation prevents condensate from 
forming on the surface of the pipes and protects 
heat pump performance and the level of user 
satisfaction.

- Make sure that the insulation is not broken and/
or interrupted in the pipe bends (Fig. 5-9).

Insulation 

Gas pipe
Liquid pipe

Indoor 
unit

Clip Insulation 

The insulation must com-
pletely overlap the pipes 

Indoor 
unit

Overlapped

5.5 WELDING THE PIPES.
- Make sure there is no moisture inside the pipes 
- Make sure there are no foreign objects inside 

the pipes.

5.6 USING NITROGEN.
1 Welding must be done in a nitrogen atmos-

phere, that is, insufflating the pipes with 
nitrogen as shown in figure 5-10.

2 Should welding be done without insufflating 
nitrogen, flakes of rust would form inside 
the pipes. In coming loose, these flakes could 
damage the compressor and the valves.

3 The flow of nitrogen must be controlled, cali-
brating the pressure regulator so as to obtain a 
flow of at least 0.05 m3/h.

4 The valves must be protected from heat while 
they are being welded.

Part to 
weld

Nitrogen

1/4" copper 
pipe

Valve stem

Taping

Pressure 
regulator
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5.3 SELECTIE VAN DE ISOLATIE VAN 
DE KOELLIJNEN.

- De koellijnen van het gas en van de vloeistof 
moeten geïsoleerd worden met materiaal dat u 
kiest in functie van de respectievelijke diame-
ters.

- Standaardisolatie is voorzien bij een tempera-
tuur van 30°C met een relatieve vochtigheid 
van 85%. Indien de hygrothermische condities 
van de lucht meer belastend zijn, moet u isola-
ties kiezen uit de tabel in afbeelding 5-7.

- Aandacht:
 De isolatie mag geen discontinuïteitszones heb-

ben; om deze reden moeten de verbindingen 
ervan met kleefband worden verzegeld om 
te beletten dat er zich vocht eronder kan 
nestelen.

 Indien de isolatie aan zonlicht wordt blootge-
steld, moet die worden beschermd door met 
isolerende band of geschikt materiaal voor 
dit type toepassing te omwikkelen.

 - De isolatie moet worden aangebracht zodat 
wordt vermeden dat de dikte ervan kan 
afnemen ter hoogte van bochten en beugel-
bevestigingen van de leidingen.

Lijn van 
de

Diameter van de 
leiding (mm)

Dikte van de isolatie

Opmerkingen
Standaardcondities

(minder dan 30°C, RV 
85%)

Condities met hoge voch-
tigheid 

(meer dan 30°C, RV 85%)
EPDM, NBR

Vloeistof
Ø 6,35 ÷ 19,05 9 9

Het vooraf gekozen 
materiaal moet 

bestand zijn tegen 
temperaturen van 
meer dan 120°C.

Ø 12,70 ÷ 19,05 13 13

Gas

Ø 6,35 13 19
Ø 9,52

19 25
Ø 12,70
Ø 15,88
Ø 19,05

Trefwoord Eenheid Standaardwaarde Opmerkingen

Densiteit g/cm² 0.048 ÷ 0.096

KSM 3014-01Dimensionele variatie te wijten aan 
temperatuurschommelingen % ≤ -5

Vochtdoorlaatbaarheid g/cm² ≤ 0.005

Thermisch geleidingsvermogen kcal/m·h·˚C ≤ 0.032 KSL 9016-95

Transpiratiefactor van de vochtigheid ng/(m²·s·Pa) ≤ 15 KSM 3808-03

Transpiratiegraad van de vochtigheid {g/(m²·24h)} ≤ 15 KSA 1013-01

Vrijgave van formaldehyde mg/L - KSF 3200-02

Zuurstofgraad % ≤ 25 ISO 4589-2-96 

5.4 ISOLATIE VAN DE KOELLIJNEN.
- De isolatie mag alleen worden geplaatst nadat 

gecontroleerd werd of er geen koelmiddel uit 
de lijnen lekt.

- Gebruik een EPDM-isolatie met de kenmerken 
zoals beschreven in de tabel in afbeelding 5-8.

- De koellijnen, verbindingen en aansluitingen 
moeten geïsoleerd worden met materiaal in 
klasse “0” (nul).

- Een goede isolatie vermijdt de vorming van 
condens op het oppervlak van de leidingen en 
beschermt de prestaties van de warmtepomp 
en de mate van tevredenheid van de gebruiker.

- Controleer of de isolatie ter hoogte van de 
bochten van de leidingen geen breuken en/of 
discontinuïteit vertoont (Fig. 5-9).

Isolatie 

Gasleiding
Vloeistofleiding

Interne 
groep

Klemband Isolatie 

De isolatie moet de leidin-
gen volledig bedekken 

Interne 
groep

Overlappend

5.5 DE LEIDINGEN LASSEN.
- Controleer of er geen vocht in de leidingen 

aanwezig is. 
- Controleer of er geen vreemde voorwerpen in 

de leidingen aanwezig zijn.

5.6 GEBRUIK VAN STIKSTOF.
1 Laswerkzaamheden moeten in een stiksto-

fatmosfeer worden uitgevoerd, dit betekent 
door stikstof in de leidingen te blazen zoals 
aangegeven in afbeelding 5-10.

2 Als er wordt gelast zonder stikstof in de leidin-
gen te blazen, kunnen er zich oxideschilfers 
vanbinnen in de leidingen vormen. Als deze 
schilfers loskomen, kunnen ze de compressor 
en de kleppen beschadigen.

3 De stikstofstroom moet gecontroleerd worden 
door de drukregelaar af te stellen zodat een 
debiet van minstens 0,05 m3/u wordt verkregen.

4 De kleppen moeten tijdens het lassen tegen de 
warmte worden beschermd.

Te lassen 
gedeelte

Stikstof

Koperen 
leiding 1/4"

Pin van de 
klep

Omsnoering

Drukregelaar
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5.3 SÉLECTION DE L'ISOLATION DES 
LIGNES FRIGORIFIQUES.

- Les lignes frigorifiques du gaz et du liquide 
doivent être isolées avec un matériau sélection-
né en fonction de leurs diamètres respectifs.

- L’isolation standard est prévue à une tempé-
rature de 30 °C avec une humidité relative de 
85 %. Si les conditions thermo-hygrométriques 
de l'air sont plus difficiles, utiliser les isolations 
sélectionnables dans le tableau de la figure 5-7.

- Attention :
 - L’isolation ne doit avoir aucune zone de 

discontinuité, par conséquent, ses jonctions 
doivent être scellées avec des adhésifs pour 
empêcher que l'humidité ne puisse s'intro-
duire en dessous de celle-ci.

 - Si elle est exposée à la lumière du soleil, 
l'isolation doit être protégée en l'enveloppant 
avec un ruban isolant ou un matériau adapté 
à ce type d'application.

 - L’isolation doit être posée en évitant que son 
épaisseur ne puisse se réduire au niveau des 
coudes et des fixations des tuyaux.

Ligne du Diamètre du 
tuyau (mm)

Épaisseur de l'isolation

Remarques
Conditions standards
(Moins de 30 °C, HR 

85 %)

Conditions de forte 
humidité 

(Plus de 30 °C, HR 85 %)
EPDM, NBR

Liquide
Ø 6,35 ÷ 19,05 9 9

Le matériau choisi doit 
pouvoir résister à une 

température supérieure 
à 120 °C.

Ø 12,70 ÷ 19,05 13 13

Gaz

Ø 6,35 13 19
Ø 9,52

19 25
Ø 12,70
Ø 15,88
Ø 19,05

Élément Unité Valeur standard Remarques

Densité g/cm² 0,048 ÷ 0,096

KSM 3014-01Variation dimensionnelle due aux 
changements de température % ≤ -5

Perméabilité à l'humidité g/cm² ≤ 0,005

Conductance thermique kcal/m·h·˚C ≤ 0,032 KSL 9016-95

Coefficient de transpiration de l'hu-
midité ng/(m²·s·Pa) ≤ 15 KSM 3808-03

Degré de transpiration de l'humidité {g/(m²·24h)} ≤ 15 KSA 1013-01

Libération de formaldéhyde mg/L - KSF 3200-02

Taux d'oxygène % ≤ 25 ISO 4589-2-96 

5.4 ISOLATION DES LIGNES 
FRIGORIFIQUES.

- L’isolation ne doit être posée  qu'après avoir 
contrôlé qu'il n'y ait pas de fuites de réfrigérant 
au niveau des lignes.

- Utiliser une isolation en EPDM qui ait les 
caractéristiques décrites dans le tableau de la 
figure 5-8.

- Les lignes frigorifiques, les joints et les raccords 
doivent être isolés avec un matériau de classe 
« 0 » (zéro).

- Une bonne isolation évite la formation de 
condensation sur la surface des tuyaux et ga-
rantit les performances de la pompe à chaleur 
et la satisfaction de l'utilisateur.

- Contrôler que l'isolation ne présente pas de 
rupture et/ou de discontinuité au niveau des 
coudes des tuyaux (Fig. 5-9).

Isolation 

Tuyau du 
gaz Tuyau du 

liquide

Unité in-
térieure

Collier Isolation 

L'isolation doit être com-
plètement superposée  aux 
tuyaux. 

Unité 
intérieure

Superposée

5.5 SOUDAGE DES TUYAUX
- S'assurer qu'il n'y ait pas d'humidité à l'intérieur 

des tuyaux. 
- S'assurer qu'il n'y ait pas de corps étrangers à 

l'intérieur des tuyaux.

5.6 UTILISATION DE L'AZOTE.
1 Les soudures doivent être exécutées sous azote, 

c'est-à-dire en insufflant de l'azote dans les 
tuyaux comme indiqué sur la figure 5-10.

2 Si les soudures sont exécutées sans insuffler 
d'azote dans les tuyaux, des écailles se forment 
dans les tuyaux. En se détachant, ces écailles 
peuvent endommager la compresseur et les 
vannes.

3 Le flux d'azote doit être contrôlé en étalonnant 
le régulateur de pression de manière à obtenir 
un débit d'au-moins 0,05 m3/h.

4 Les vannes doivent être protégées de la chaleur 
pendant leur soudage.

Partie à 
souder

Azote

Tuyau en 
cuivre de 1/4"

Tige de la 
vanne

Ruban d'isolation

Régulateur de 
pression
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5.3 SELEZIONE DELL’ISOLAMENTO 
DELLE LINEE FRIGORIFERE.

- Le linee frigorifere del gas e del liquido vanno 
isolate con materiale selezionato in funzione 
dei rispettivi diametri.

- L’isolamento standard è previsto a una tempera-
tura di 30 °C con un’umidità relativa dell’85%. 
Se le condizioni termoigrometriche dell’aria 
fossero più gravose occorrerebbe usare isola-
menti selezionabili dalla tabella di figura 5-7

- Attenzione:
 - L’isolamento non può avere zone di discon-

tinuità e per questo motivo le sue giunzioni 
vanno sigillate con adesivi per impedire che al 
di sotto di esso possa intrufolarsi dell’umidità.

 - Se fosse esposto alla luce solare l’isolamento 
andrebbe protetto avvolgendolo con del na-
stro isolante o materiale idoneo per questo 
tipo di applicazione.

 - L’isolamento deve essere posato evitando che 
il suo spessore possa ridursi in corrisponden-
za delle curve e degli staffaggi delle tubazioni.

Linea del Diametro della 
tubazione (mm)

Spessore dell’isolamento

NoteCondizioni standard
(Meno di 30°C, UR 85%)

Condizioni di alta 
umidità 

(Oltre 30°C, UR 85%)
EPDM, NBR

Liquido
Ø 6,35 ÷ 19,05 9 9

Il materiale prescelto 
deve essere in grado di 
resistere a temperatura 

oltre i 120 °C

Ø 12,70 ÷ 19,05 13 13

Gas

Ø 6,35 13 19
Ø 9,52

19 25
Ø 12,70
Ø 15,88
Ø 19,05

Voce Unità Valore Standard Note

Densità g/cm² 0.048 ÷ 0.096

KSM 3014-01Variazione dimensionale dovuta ai 
cambiamenti di temperatura % ≤ -5

Permeabilità di umidità g/cm² ≤ 0.005

Conduttanza termica kcal/m·h·˚C ≤ 0.032 KSL 9016-95

Fattore di traspirazione dell’umidità ng/(m²·s·Pa) ≤ 15 KSM 3808-03

Grado di traspirazione dell’umidità {g/(m²·24h)} ≤ 15 KSA 1013-01

Rilascio di formaldeide mg/L - KSF 3200-02

Tasso di ossigeno % ≤ 25 ISO 4589-2-96 

5.4 ISOLAMENTO DELLE LINEE 
FRIGORIFERE.

- L’isolamento deve essere posato solo dopo 
avere controllato che non vi siano fughe di 
refrigerante dalle linee.

- Usare un isolamento EPDM che abbia le carat-
teristiche descritte nella tabella di figura 5-8.

- Le linee frigorifere, i giunti ed i collegamenti 
vanno isolati con materiale in classe “0” (zero).

- Un buon isolamento evita la formazione di 
condensa sulla superficie delle tubazioni e sal-
vaguarda le prestazioni della pompa di calore 
ed il grado di soddisfazione dell’utente.

- Controllare che in corrispondenza delle curve 
delle tubazioni l’isolamento non abbia rotture 
e/o discontinuità (Fig. 5-9).

Isolamento 

Tubazione 
del gas Tubazione 

del liquido

Unità 
interna

Fascetta Isolamento 

L’isolamento deve risultare 
completamente sovrappo-
sto alle tubazioni 

Unità 
interna

Overlapped

5.5 SALDATURA DELLE TUBAZIONI.
- Accertarsi che all’interno delle tubazioni non 

vi sia umidità 
- Accertarsi che all’interno delle tubazioni non 

vi siano corpi estranei.

5.6 USO DELL’AZOTO.
1 Le saldature devono essere eseguite in atmo-

sfera di azoto cioè insufflando azoto nelle 
tubazioni così come indicato in figura 5-10.

2 Se le saldature fossero eseguite senza insufflare 
azoto all’interno delle tubazioni si formereb-
bero scaglie di ossido. Tali scaglie staccandosi 
potrebbero danneggiare il compressore e le 
valvole.

3 Il flusso dell’azoto deve essere controllato 
tarando il regolatore di pressione in modo da 
ottenere una portata di almeno 0,05 m3/h.

4 Le valvole vanno protette dal calore durante la 
loro saldatura.

Parte da 
saldare

Azoto

Tubo di rame 
da 1/4"

Stelo della 
valvola

Nastratura

Regolatore di 
pressione
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5.7  BASINÇ TESTI VE SIZINTI 
KONTROLÜ.

- Yabancı maddelerin devrenin içerisine girme-
sini engellemek ve basınç için gerekli olan 
direncin sağlandığından emin olmak için, 
R – 410A manometrik biriminin kullanılması 
gereklidir. 

- Basınç testi yalnızca kuru nitrojen kullanılarak 
yapılmalıdır.

Sıvı ve gaz borusu vasıtası ile 4.1MPa’daki kuru nitrojen kullanımı ile 
basınç verme.

Eğer ünite 4.1MPa değerinin üzerinde bir değerde nitrojen ile 
basınçlanır ise, borular hasar görebilir. Basınç verme işlemi basınç 

regülatörü kullanılarak yapılmalıdır. 

Basıncın düşüp düşmediğini görmek için 24 saat süresince her şeyden el 
çekip bekleyiniz.

Nitrojen ile basınç verme işleminin ardından gerçekleşmesi muhte-
mel basınç değişiklikleri bir basınç regülatörü kullanılarak kontrol 

edilmelidir. 

Eğer basınç düşerse, sızıntı var demektir.

Basınç düşer ise, tüm dönme noktalarına sızıntıyı tespit etmek için 
bir köpük çözeltisi uygulanmalıdır. Köpük çözeltisinde baloncuklar 
oluşması durumunda, nitrojen ile yeniden basınç verme işleminden 

önce sızıntı dönme noktalarındaki sızıntılar elimine edilmelidir. 

Basıncı en az 1.0MPa değerine getirip devreyi vakumlamadan ve kurut-
madan önce bir kez daha kontrolden geçiriniz. 

Sızıntı problemleri giderildikten sonra, basıncı en az 1.0MPa değerine 
getirmeli ve sızıntı için tekrar kontrolden geçirmelisiniz.

Manometrik birim 

Yüksek basınç tarafı Düşük basınç tarafı 

Nitrojen

Basınç regülatörü
(zorunlu) 

Gaz borusu 

Servis 
bağlantısı 

Servis 
bağlantısı 

Manometrik birim 

Yüksek 
basınç tarafı 

Düşük basınç 
tarafı 

Nitrojen

Basınç regülatörü
(zorunlu) 

Servis 
kapısı 
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Sızıntıları kontrol etmek için onaylı bir köpük 
çözelti kullanmanız gerekir. Su ve normal 
sabundan yapılmış bir solüsyon kullanmanız 
konik cıvatalara zarar verebilir ya da bağlantı 
noktalarında aşınma sürecini tetikleyebilir. 
Dikkat: bir bağlantı (kaplin) söküleceği zaman, 
çıkan gaz insanlarla temas etmesi durumunda 
yaralanmalara neden olabilir. Bu türden kazal-
ara mahal vermemek için kaplinleri gerektiği 
şekilde sıkınız.
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5.7 PRUEBA CON PRESIÓN Y 
LOCALIZACIÓN DE FUGAS.

- Para evitar la entrada de sustancias extrañas 
en el circuito y para garantizar la resistencia 
indispensable a las presiones en juego, hay 
que utilizar sólo un grupo manométrico para 
R-410A.

- La prueba con presión debe realizarse utilizan-
do sólo nitrógeno seco.

Ponga el sistema bajo presión introduciendo nitrógeno seco a 4,1 MPa a 
través de la tubería del líquido y de la tubería del gas.

Si la puesta a presión se realizase con nitrógeno a más de 4,1 MPa, las 
tuberías podrían estropearse. La puesta a presión debe realizarse utili-

zando un regulador de presión.

Deje todo parado durante al menos 24 horas para poder controlar si la 
presión se reduce.

Si se producen variaciones de presión tras la puesta a presión con Nitró-
geno, deben ser controladas mediante el regular de presión.

Si la presión disminuye, significa que hay puntos de fuga.

Si la presión disminuye, para localizar los puntos de fuga, hay que apli-
car una solución espumógena en todas las juntas. Aquellos puntos don-
de se desarrollan burbujas en la solución espumógena son justamente 
los puntos de fuga, los cuales deben ser eliminados antes de poner de 

nuevo el sistema bajo presión con Nitrógeno.

Mantenga una presión mínima de 1,0 MPa y realice de nuevo el proce-
dimiento de localización de fugas antes de poner en vacío y deshidratar 

el circuito.

Tras haber reparado los puntos de fuga, hay que mantener la presión al 
menos a 1,0 MPa y realizar de nuevo el procedimiento de localización 

de fugas.

Grupo manométrico

Lado de alta presión Lado de baja presión

Nitrógeno

Regulador de presión 
(indispensable)

Tubería del gas

Acoplamien-
to de servicio

Acoplamiento 
de servicio

Grupo manométrico

Lado de alta 
presión 

Lado de baja 
presión

Nitrógeno

Regulador de pre-
sión (indispensable)

Puerta de 
servicio
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Para localizar las fugas, hay que utilizar una 
solución espumógena de tipo aprobado. Utili-
zando una solución de agua y jabones normales 
senos arriesgaríamos a estropear las tuercas de 
los acoplamientos abocinados o a desencadenar 
procesos de corrosión en las juntas abocinadas.

Atención: en caso de desacoplamiento de un ra-
cor, el gas expelido podría provocar accidentes si 
entrase en contacto con las personas. Para evitar 
estos accidentes, hay que apretar adecuadamente 
los racores.
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5.7 PROVA POR PRESSÃO E PESQUISA 
DE FUGAS.

- Para evitar a entrada de substâncias estranhas 
no circuito e para garantir indispensável resis-
tência às pressões do aparelho, é indispensável 
utilizar somente um grupo manométrico para 
R-410A.

- O ensaio de pressão deve ser executado somen-
te com nitrogénio seco.

Colocar em pressão com nitrogénio seco a 4,1 MPa através da tubagem 
do líquido e a tubagem do gás.

Se a colocação sob pressão for efetuada com quantidades superiores a 
4,1 MPa de nitrogénio, as tubagens podem danificar-se. A prensagem 

deve ser efetuada utilizando um regulador de pressão.

Deixar tudo em condições de repouso por 24 horas, pelo menos, para 
poder controlar se a pressão diminui.

As variações de pressão que podem ocorrer após a colocação sob 
pressão com nitrogénio devem ser controladas por meio do regulador 

de pressão.

Se a pressão diminuir significa que existem perdas.

Se a pressão diminuir, aplicar uma solução espumante em todas as 
juntas para individualizar os pontos de fuga. Nos pontos onde surgem 

bolhas são aqueles que apresentam fugas e, neste caso, devem ser 
eliminadas o mais rápido possível antes de efetuar a prensagem com 

nitrogénio.

Manter uma pressão de pelo menos 1,0 MPa e efetuar uma outra 
pesquisa de fugas antes de colocar o circuito sob vácuo e desidratar o 

circuito.

Após reparar os pontos de fuga detetados, é necessário manter a pressão 
a, pelo menos, 1,0 MPa e, a seguir, inspecionar novamente se há fugas.

Grupo manométrico

Lado de alta pressão Lado de baixa pressão

Nitrogénio

Regulador de pres-
são (indispensável)

Tubagem 
do gás

Encaixe de 
serviço

Encaixe de serviço

Grupo manométrico

Lado de alta 
pressão 

Lado de baixa 
pressão

Nitrogénio

Regulador de pres-
são (indispensável)

Porta de 
serviço
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Para a pesquisa de fugas, utilizar um espumante 
de tipo aprovado. Utilizando uma solução de 
água com sabões normais existe o risco de dani-
ficar as porcas dos corpos ou gerar processos de 
corrosão das juntas do corpo.

Atenção: em caso de desconexão de um engate, 
a perda de gás pode causar danos às pessoas. 
Para evitar estes acidentes, é necessário apertar 
devidamente os engates.
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5.7 ΔΟΚΙΜΗ ΠΙΕΣΗΣ ΚΆΙ 
ΆΝΆΖΗΤΗΣΗ ΤΩΝ ΔΙΆΡΡΟΩΝ.

- Για να αποφευχθεί η είσοδος ξένων ουσιών στο 
κύκλωμα και για τη διασφάλιση της απαραί-
τητης αντοχής στις πιέσεις που υπάρχουν θα 
πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο ένα σύστημα 
μέτρησης για R-410A.

- Η δοκιμή της πίεσης θα πρέπει να εκτελείται 
χρησιμοποιώντας μόνο άνυδρο άζωτο.

Βάλτε σε πίεση με άνυδρο άζωτο 4,1 MPa διαμέσου της σωλήνωσης 
υγρού και της σωλήνωσης αερίου.

Αν η πίεση εκτελεστεί με άζωτο περισσότερο από 4,1 MPa οι σωληνώ-
σεις μπορεί να υποστούν ζημιά. Η συμπίεση θα πρέπει να εκτελείται 

χρησιμοποιώντας ένα ρυθμιστή πίεσης.

Αφήστε το συγκρότημα σε ηρεμία για τουλάχιστον 24 ώρες για να 
μπορείτε να ελέγξετε αν η μειώνεται η πίεση.

Οι διακυμάνσεις πίεσης που μπορεί να διαπιστωθούν μετά την πίεση με 
άζωτο θα πρέπει να ελέγχονται με ένα ρυθμιστή πίεσης.

Αν μειωθεί η πίεση σημαίνει ότι υπάρχουν σημεία διαρροών.

Αν μειωθεί η πίεση , για να εντοπίσετε τα σημεία διαρροής θα πρέπει 
να εφαρμόσετε ένα αφρώδες διάλυμα σε όλους τους αρμούς. Τα σημεία 

όπου από το αφρώδες διάλυμα σχηματιστούν φυσαλίδες είναι εκείνα 
όπου υπάρχουν οι διαρροές οι οποίες θα πρέπει να εξαλείφονται πριν 

την επανεκτέλεση της συμπίεσης με άζωτο.

Διατηρήστε μια πίεση τουλάχιστον 1,0 MPa και ψάξτε για επιπλέον 
διαρροές πριν θέσετε σε κενό και αφυδατώσετε το κύκλωμα.

Αφού επισκευάσετε τα σημεία διαρροής που έχετε εντοπίσει θα πρέπει 
να διατηρείτε την πίεση σε τουλάχιστον 1,0 MPa και να εκτελέσετε 

ξανά την αναζήτηση των διαρροών.

Μονάδα μέτρησης

Πλευρά υψηλής πίεσης Πλευρά χαμηλής πίεσης

Άζωτο

Ρυθμιστής πίεσης 
(απαραίτητος)

Σωλήνωση 
του αερίου

Σύνδεση 
υπηρεσίας

Σύνδεση υπηρεσίας

Μονάδα μέτρησης

Πλευρά 
υψηλής 
πίεσης 

Πλευρά χαμη-
λής πίεσης

Άζωτο

Ρυθμιστής πίεσης 
(απαραίτητος)

Θύρα 
υπηρεσίας

5-11

Audax Pro 5 Audax Pro 8 και 10

Για την αναζήτηση των διαρροών θα πρέπει να 
χρησιμοποιήσετε ένα αφρώδες διάλυμα εγκεκρι-
μένου τύπου. Χρησιμοποιώντας ένα διάλυμα νε-
ρού και κανονικών σαπουνιών υπάρχει κίνδυνος 
να υποστούν ζημιά τα παξιμάδια των συνδέσεων 
ή να προκληθούν διαδικασίες διάβρωσης των 
αρμών σύνδεσης.

Προσοχή: σε περίπτωση αποσύνδεσης μιας 
σύνδεσης το αέριο που εξέρχεται μπορεί να 
προκαλέσει ατυχήματα αν έρθει σε επαφή με 
ανθρώπους. Για την πρόληψη των ατυχημάτων 
αυτών θα πρέπει να γίνει δεόντως η σύσφιξη 
των συνδέσεων.
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5.7 DRUCKPRÜFUNG UND 
LECKSUCHE.

- Um den Eintritt von Fremdkörpern in den 
Kreislauf zu verhindern und um eine ausrei-
chende Festigkeit gegen den vorhandenen 
Druck zu haben, ist es unbedingt erforderlich, 
nur eine Manometereinheit pro R-410A zu 
verwenden

- Die Druckprüfung darf nur unter Verwendung 
von wasserfreiem Stickstoff ausgeführt werden.

Unter Druck setzen mit wasserfreiem Stickstoff bei 4,1 MPa durch die 
Flüssigkeits- und der Gasrohrleitung.

Falls die Unterdrucksetzung mit Stickstoff über 4,1 MPa ausgeführt 
wird, könnten die Rohrleitungen beschädigt werden. Die Pressung 

erfolgt unter Verwendung eines Druckreglers.

Alles mindestens 24 Stunden ruhen lassen, um zu überprüfen, ob der 
Druck abfällt.

Die Druckschwankungen, die nach der Unterdrucksetzung mit Stick-
stoff auftreten könnten, müssen mithilfe eines Druckreglers kontrolliert 

werden.

Wenn der Druck abnimmt bedeutet das, dass Leckage vorliegen.

Im Falle einer Druckabnahme können die Leckagestellen mithilfe einer 
Schaumlösung an allen Verbindungsstellen ausfindig gemacht werden. 
Die Stellen, an denen sich an der Schaumlösung  Blasen bilden, weisen 

auf Leckagen hin, die eliminiert werden müssen, bevor die Pressung 
und mit Stickstoff ausgeführt werden kann.

Einen Druck von mindestens 1,0 MPa beibehalten und weiter nach 
Leckage suchen bevor das Vakuum erzeugt und der Kreislauf entwäs-

sert wird.

Nach der Reparatur von eventuell festgestellten Leckagen muss ein 
Druck von mindestens 1,0 MPa beibehalten und dann die Suche nach 

Leckagen erneut ausgeführt werden.

Manometereinheit

Seite Hochdruck Seite Niederdruck

Stickstoff

Druckregler  (unbe-
dingt erforderlich)

Rohrlei-
tung Gras

Servicean-
schluss

Serviceanschluss

Manometereinheit

Seite Hoch-
druck 

Seite Nieder-
druck

Stickstoff

Druckregler (unbe-
dingt erforderlich)

Servicetür
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Für die Lecksuche sollte eine Schaumlösung eines 
zugelassenen Typs verwendet werden. Mit einer 
Lösung aus Wasser und normaler Seife könnten 
die Rohrverbindungsstücke beschädigt oder 
Korrosionsprozesse an den Bördelverbindungen 
ausgelöst werden.

Achtung: Im Falle einer Abtrennung eines An-
schlusses, konnte das austretende Gas, wenn es 
in Kontakt mit Personen kommt, Verletzungen 
verursachen. Um diesen Unfällen vorzubeugen 
müssen die Anschlüsse entsprechend gespannt 
werden.
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5.7 PRESSURE TESTING AND LEAK 
CHECK.

- To prevent foreign substances from getting into 
the circuit and to ensure the essential resistance 
to the pressures in play, it is fundamental that 
only an R-410A manometric unit be used.

- The pressure test must only be done using dry 
nitrogen.

Pressurise with dry nitrogen at 4.1 MPa via the liquid and gas pipe.
Should the unit be pressurised with nitrogen at more than 4.1 MPa, 
the pipes could be damaged. Pressing must be done using a pressure 

regulator.

Leave everything alone for at least 24 hours to check whether the 
pressure falls.

Pressure variations that can occur after pressurising with nitrogen must 
be checked using a pressure regulator.

If pressure decreases, it means there are leaks.

Should pressure decrease, a foaming solution must be applied to all the 
junctions to locate the leaks. Bubbles forming in the foaming solution 

pinpoint the location of the leaks, which must be eliminated before 
re-pressurising with nitrogen.

Maintain a pressure of at least 1.0 MPa and check for leaks again before 
putting the circuit under vacuum and drying it.

After having repaired any leaks, you must maintain pressure at 1.0 MPa 
at least and check for leaks again.

Manometric unit

High pressure side Low pressure side

Nitrogen

Pressure regulator 
(indispensable)

Gas pipe

Service 
coupling

Service coupling

Manometric unit

High pres-
sure side 

Low pressure 
side

Nitrogen

Pressure regulator 
(indispensable)

Service 
door
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To check for leaks, you must use an approved 
foaming solution. Using a solution of water and 
normal soap risks damaging the flare nuts or 
triggering corrosive processes in the flare joints.

Attention: should a coupling be disconnected, 
the gas that escapes could cause injuries when 
coming into contact with people. Tighten the 
couplings as required to prevent these accidents.
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5.7 DRUKTEST EN LEKKEN OPSPOREN.
- Om te voorkomen dat er vreemde stoffen in 

het circuit terecht komen en  om de noodza-
kelijke weerstand tegen drukschommelingen te 
garanderen, is het noodzakelijk om slechts één 
manometergroep voor R-410A te gebruiken.

- De drukproef mag alleen met anhydride stik-
stof worden uitgevoerd.

Breng onder druk met anhydride stikstof op 4,1 MPa via de vloeistoflei-
ding en de gasleiding.

Indien onder druk wordt gebracht met stikstof op meer dan 4,1 MPa, 
kunnen de leidingen beschadigd raken. De regeling van de druk moet 

worden uitgevoerd met behulp van een drukregelaar.

Laat alles minstens 24 uur rusten, om te kunnen controleren of de druk 
niet daalt.

Drukschommelingen die zich kunnen voordoen nadat met stikstof 
onder druk is gebracht, moet met behulp van de drukregelaar gecontro-

leerd worden.

Als de druk afneemt, betekent dit dat er punten zijn waar er drukverlies 
optreedt.

Om de lekkende punten op te sporen als de druk is afgenoemen, dient u 
een schuimvormende oplossing aan te brengen op alle verbindingen. De 
punten waar er in de schuimvormende oplossing luchtbellen ontstaan, 

zijn de punten waar er lekken zijn; deze lekken moet u elimineren 
vooraleer opnieuw met stikstof onder drukt e brengen.

Houd de druk op minstens 1,0 MPa en spoor opnieuw lekken op voor-
aleer het toestel vacuüm te stellen het circuit te dehydrateren.

Na reparatie van eventueel opgespoorde lekpunten moet u de druk 
op minstens 1,0 MPa houden en het opsporen van lekken opnieuw 

uitvoeren.

Manometergroep

Zijde hoge druk Zijde lage druk

Stikstof

Drukregelaar 
(noodzakelijk)

Gasleiding

Servicekop-
peling

Servicekoppeling

Manometergroep

Zijde hoge 
druk 

Zijde lage druk

Stikstof

Drukregelaar 
(noodzakelijk)

Service-
deur
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Om lekken op te sporen, moet u een schuim-
vormende oplossing van het goedgekeurde 
type gebruiken. Als u water en gewone zeep 
gebruikt, bestaat er gevaar dat u de wartelmoe-
ren van de aansluitingen beschadigd of dat er 
corrosieprocessen op de wartelverbindingen in 
werking treden.

Aandacht: indien een koppeling losraakt, kan 
het gas dat hierdoor ontsnapt ongevallen ver-
oorzaken wanneer dit gas met mensen in contact 
komt. Om deze ongevallen te vermijden, moet u 
de koppelingen correct aanhalen.
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5.7 ESSAI SOUS PRESSION ET 
RECHERCHE DES FUITES.

- Pour éviter l'entrée de substances étrangères 
dans le circuit et pour garantir la résistance 
nécessaire aux pressions considérées, il est 
indispensable d'utiliser uniquement un groupe 
manométrique pour R-410A.

- L'essai sous pression doit être effectué en utili-
sant de l'azote anhydre.

Mettre sous pression avec de l'azote anhydre à 4,4 MPa à travers le 
tuyau du liquide et celui du gaz.

Si la mise sous pression est effectuée avec de l'azote à plus de 4,1 MPa, 
les tuyaux sont susceptibles de s'abîmer. La mise sous pression doit être 

effectuée avec un régulateur de pression.

Laisser le tout tel quel pendant au moins 24 heures afin de pouvoir 
contrôler si la pression diminue.

Utiliser le régulateur de pression pour contrôler les variations de pres-
sion susceptibles de se vérifier après la mise sous pression avec l'azote.

Si la pression diminue, cela signifie qu'il existe des points de fuite.

Si la pression a diminué, pour identifier les points de fuite, appliquer 
une solution moussante sur tous les joints. Les points où la solution 
moussante crée des bulles sont les endroits où se trouvent les fuites à 

éliminer avant d'effectuer à nouveau la mise sous pression avec l'azote.

Maintenir une pression d'au moins 1,0 MPa et procéder à une nouvelle 
recherche des fuites avant de mettre sous vide et de déshydrater le 

circuit.

Après avoir réparé les points de fuite éventuellement identifiés, mainte-
nir la pression à au moins 1,0 MPa et procéder à une nouvelle recherche 

des fuites.

Groupe manométrique

Côté de haute pression Côté de basse pression

Azote

Régulateur de 
pression (indispen-
sable)

Tuyau du 
gaz

Raccord de 
remplissage

Raccord de 
remplissage

Groupe manométrique

Côté de haute 
pression 

Côté de basse 
pression

Azote

Régulateur de 
pression (indispen-
sable)

Porte de 
remplissage
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Pour la recherche des fuites, utiliser une solution 
moussante du type approuvé. L'utilisation d'une 
solution d'eau et de savons normaux risquerait 
d'endommager les écrous des collerettes ou de 
déclencher des processus de corrosion des joints 
à collerette.

Attention : en cas de déconnexion d'un raccord, 
le gaz libéré peut provoquer des accidents en 
entrant en contact avec les personnes. Pour éviter 
ces accidents, serrer correctement les raccords.
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5.7 PROVA A PRESSIONE E RICERCA 
DELLE FUGHE.

- Per prevenire l’ingresso di sostanze estranee 
nel circuito e per garantire l’indispensabile re-
sistenza alle pressioni in gioco è indispensabile 
utilizzare solo un gruppo manometrico per 
R-410A.

- La prova a pressione va eseguita utilizzando 
solo azoto anidro.

Mettere in pressione con azoto anidro a 4,1 MPa attraverso la tubazione 
del liquido e la tubazione del gas.

Se la messa in pressione fosse eseguita con azoto a più di 4,1 MPa le 
tubazioni potrebbero danneggiarsi. La pressatura va eseguita utilizzan-

do un regolatore di pressione.

Lasciare il tutto in quiete per almeno 24 ore per poter controllare se la 
pressione cala.

Le variazioni di pressione che si potrebbero verificare dopo la messa 
in pressione con azoto vanno controllate per mezzo del regolatore di 

pressione.

Se la pressione diminuisse significherebbe che vi sono punti di fuga.

Se la pressione fosse diminuita, per individuare i punti di fuga occorre-
rebbe applicare una soluzione schiumogena su tutti i giunti. I punti in 

cui dalla soluzione schiumogena si sviluppassero delle bolle sono quelli 
in cui si verificano le fughe che vanno eliminate prima di rieseguire la 

pressatura con azoto.

Mantenere una pressione di almeno 1,0 MPa ed eseguire un’ulteriore 
ricerca delle fughe prima di porre in vuoto e di disidratare il circuito.

Dopo avere riparato i punti di fuga eventualmente individuati occorre 
mantenere la pressione ad almeno 1,0 MPa e rieseguire le ricerca delle 

fughe.

Gruppo manometrico

Lato di alta pressione Lato di bassa pressione

Azoto

Regolatore di pres-
sione (indispen-
sabile)

Tubazione 
del gas

Attacco di 
servizio

Attacco di 
servizio

Gruppo manometrico

Lato di alta 
pressione 

Lato di bassa 
pressione

Azoto

Regolatore di pres-
sione (indispen-
sabile)

Porta di 
servizio
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Per la ricerca delle fughe occorre utilizzare 
una soluzione schiumogena di tipo approvato. 
Utilizzando una soluzione di acqua e normali 
saponi si rischierebbe di danneggiare i dadi delle 
cartelle o di innescare processi di corrosione dei 
giunti a cartella.

Attenzione: in caso di scollegamento di un attac-
co il gas che fuoriuscirebbe potrebbe provocare 
infortuni venendo a contatto con le persone. 
Per prevenire questi incidenti occorre serrare 
debitamente gli attacchi.
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5.8. KURUTUCU VAKUMUN ALTINA 
KOYMA.

- Yabancı maddelerin devrenin içerisine girme-
sini engellemek ve basınç için gerekli olan 
direncin sağlandığından emin olmak için, 
R – 410A manometrik biriminin kullanılması 
gereklidir. 

- İçerideki yağın soğutucu durduğunda soğutu-
cunun içine girmesini engellemek için yalnızca 
geri dönüşüm vanası olmayan bir vakum 
pompası kullanılmalıdır. 

- 500 m Torr (66 Pa)’ya kadar bir vakumlama 
sağlayabilen bir pompa kullanınız.

- Hem gaz hem de sıvı tarafındaki servis vanal-
arını tamamen kapatınız.

Dikkat: eğer bir saat sonra basınç artmış ise, bu 
durumda borunun içerisinde su kalmış ve de/ya 
da sızıntı var demektir. 

Basınç artar 

Hayır

Manometrik birimi sıvı ve gaz borulara 
bağlayınız.

Vakum pompası kullanarak sıvı ve 
gaz boruları vakumun altına koyup 
kurutunuz.

Make sure the vacuum pump is equipped with a non 
return valve as, otherwise, when it stops, the oil inside of 
it would be sucked back into the coolant circuit.

Vakum altına koyma ve kurutma işlemi 
en az 2 saat 30 dakika sürmelidir. 

Vakum ve kurutma altında geçmesi gereken süre değişiklik 
gösterir, ve bu süre de boruların uzunluğuna ve çapına 
ve aynı zamanda da dışarıdaki hava sıcaklığına bağlıdır. 
Kurutma ve vakum altına koyma her durumda en az 2 saat 
30 dakika sürmelidir..

Basınç 500 m Torr değerine düşünce 
vanayı kapatınız. Vakummetre kullanarak vakum seviyesini kontrol ediniz.

Soğutucuya koyunuz 

Evet

Sızıntıyı kontrol ediniz.

Borular içerisinde kalan su nedeni ile 
basınç artar.

 0.05 MPa basıncındaki kuru nitrojen 
içine koyarak nemini alınız.

Basıncı 500 m Torr (66 Pa) değerine dek 
düşürerek en az 2 saat boyunca vakum ve 
kurutmaya tekrar koyunuz.

Basınç artar
Evet

Hayır

Vacum 
pompası

Manometrik birim 

Vacum 
pompası

Manometrik birim 
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Vakum pompasının geri dönüşlü olmayan bir vana ile do-
natılmış olduğundan emin olunuz, aksi takdirde, durduğun-
da içindeki yağ soğutucu devre tarafından geri emilecektir.
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5.8 PUESTA EN VACÍO Y 
DESHIDRATACIÓN. 

-       Para evitar la entrada de sustancias extrañas 
en el circuito y para garantizar la resistencia 
indispensable a las presiones en juego, hay 
que utilizar sólo un grupo manométrico para 
R-410A.

- Hay que utilizar solo una bomba de vacío con 
válvula de retención para impedir que, al pa-
rarse, el aceite contenido en la misma penetre 
en el interior del circuito frigorífico.

- Utilice una bomba con capacidad para crear 
un vacío de hasta 500 mTorr (66 Pa).

- Cierre completamente las válvulas de servicio 
del lado del gas y del lado del líquido.

Atención: si tras una hora la presión ha registra-
do un aumento, significa que dentro de la tubería 
hay agua y/o puntos de fuga. 

La presión aumenta 

No

Conecte el grupo manométrico a las 
tuberías del líquido y del gas.

Utilizando la bomba de vacío, ponga 
al vacío y deshidrate las tuberías del 
líquido y del gas.

Asegúrese de que la bomba de vacío disponga de una 
válvula de retención ya que, de lo contrario, al pararse, el 
aceite que contiene se vertería en el circuito frigorífico.

La puesta al vacío y la deshidratación de-
ben durar al menos 2 horas y 30 minutos.

El tiempo necesario para la ejecución de la puesta al vacío y 
la deshidratación es variable ya que depende de la longitud 
y del diámetro de las tuberías, así como de la temperatura 
del aire exterior. De cualquier forma, la deshidratación y la 
puesta al vacío deben durar al menos 2 horas y 30 minutos.

Cierre la válvula cuando la presión haya 
bajado hasta los 500 mTorr. Controle el grado de vacío utilizando un vacuómetro.

Introduzca el refrigerante

Sí

Busque las fugas/pérdidas

La presión aumenta debido a la presencia 
residual de agua en las tuberías.

Introduzca nitrógeno anhidro a una 
presión de 0,05 MPa para diluir la 

humedad presente.

Vuelva a ejecutar la operación de puesta 
al vacío y de deshidratación bajando la 
presión hasta 500 mTorr (66 Pa) durante 
al menos 2 horas

La presión aumenta
Sí

No

Bomba de 
vacío

Grupo manométrico

B o m b a 
de vacío

Grupo manométrico

Audax Pro 5 Audax Pro 8 y 10
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5.8 COLOCAÇÃO SOB VÁCUO PARA 
DESIDRATAÇÃO.

- Para evitar a entrada de substâncias estranhas 
no circuito e para garantir indispensável resis-
tência às pressões do aparelho, é indispensável 
utilizar um grupo manométrico para R-410A.

- É necessário utilizar somente uma bomba de 
vácuo com válvula de retenção para impedir 
que, quando for desativada, o óleo contido 
seja direcionado para dentro do circuito de 
refrigeração.

- Utilizar bomba com capacidade de criar vácuo 
até 500 mTorr (66  Pa).

- Fechar completamente as válvulas de serviço 
no lado do gás e no lado do líquido.

Atenção: se após uma hora a pressão aumentar, 
significa que existe água residual e ou perdas no 
interior da tubagem. 

A pressão aumenta 

Não

Conectar o grupo manométrico às 
tubagens do líquido e do gás.

Utilizando a bomba de vácuo, colocar 
em vácuo e desidratar as tubagens do 
líquido e do gás.

Certificar-se de que a bomba de vácuo seja dotada de 
válvula de retenção, caso contrário, o óleo contido na 
bomba seria direcionado ao circuito de refrigeração no 
momento de sua desativação.

A colocação em vazio e desidratação deve 
durar, pelo menos, 2 horas e 30 minutos.

O tempo necessário para a execução da colocação sob vácuo 
e desidratação é variável pois depende do comprimento e do 
diâmetro das tubagens, além da temperatura do ar externo. 
A operação de desidratação e colocação em vácuo deve 
durar pelo menos 2 horas e 30 minutos.

Fechar a válvula quando a pressão for 
ativada a 500 mTorr.

Controlar o teor de vácuo utilizando um indicador de 
vácuo.

Introduzir líquido refrigerante.

Sim

Efetuar a pesquisa de fugas.

A pressão aumenta devido à presença 
residual de água nas tubagens.

Introduzir nitrogénio seco com pressão 
de 0.05 MPa para diluir a humidade 

presente.

Para efetuar a operação de colocação sob 
vácuo e desidratação, abaixar a pressão 
até 500 mTorr (66Pa) por 2 horas, pelo 
menos.

A pressão aumenta
Sim

Não

Bomba de 
vácuo

Grupo manométrico

B o m b a 
de vácuo

Grupo manométrico
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5.8 ΘΕΣΗ ΣΕ ΚΕΝΟ ΆΦΥΔΆΤΩΣΗΣ.
- Για την αποφυγή της εισόδου ξένων ουσιών στο 

κύκλωμα και για τη διασφάλιση της απαραί-
τητης αντίστασης στις πιέσεις που υπάρχουν 
θα πρέπει να χρησιμοποιείτε ένα σύστημα 
μέτρησης για R-410A.

- θα πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο μια αντλία 
κενού με βαλβίδα αντεπιστροφής ούτως ώστε 
κατά τη στάση της το λαδιού που περιέχεται 
σε αυτή να μην ανακαλείται μέσα στο κύκλωμα 
ψύξης.

- Η αντλία αυτή θα πρέπει να είναι σε θέση να 
δημιουργεί ένα κενό έως 500 mTorr (66 Pa).

- Κλείστε εντελώς τις βαλβίδες υπηρεσίας της 
πλευράς του αερίου και της πλευράς του υγρού.

Προσοχή: αν μετά από μία ώρα η πίεση αυξηθεί 
θα σημαίνει ότι μέσα στη σωλήνωση υπάρχουν 
κατάλοιπα νερού ή/και σημεία διαρροής. 

Η πίεση αυξάνεται 

Όχι

Συνδέστε το σύστημα μέτρησης στις 
σωληνώσεις υγρού και αερίου.

Χρησιμοποιώντας την αντλία κενού 
βάλτε σε κενό και αφυδατώστε τις 
σωληνώσεις υγρού, αερίου.

Βεβαιωθείτε ότι η αντλία κενού είναι εξοπλισμένη με 
βαλβίδα αντεπιστροφής εφόσον διαφορετικά κατά τη 
στάση της το λάδι που περιέχει θα πρέπει να ανακληθεί 
στο ψυκτικό κύκλωμα.

Το κενό και η αφυδάτωση θα πρέπει 
να διαρκέσουν τουλάχιστον 2 ώρες και 
30 λεπτά.

Ο χρόνος που χρειάζεται για την εκτέλεση του κενού και 
της αφυδάτωσης ποικίλλει εφόσον εξαρτάται από το μή-
κος και τη διάμετρο των σωληνώσεων, καθώς και από τη 
θερμοκρασία του εξωτερικού αέρα. Η αφυδάτωση και το 
κενό θα πρέπει ωστόσο να διαρκούν τουλάχιστον 2 ώρες 
και 30 λεπτά.

Κλείστε τη βαλβίδα όταν η πίεση 
κατέβει στα 500 mTorr.

Ελέγχετε το βαθμό του κενού χρησιμοποιώντας ένα 
μετρητή κενού.

Εισάγετε το ψυκτικό μέσο.

Ναι

Εκτελέστε την αναζήτηση των διαρ-
ροών

Η πίεση αυξάνεται λόγω της παρουσίας 
κατάλοιπων νερού στις σωληνώσεις.

Βάλτε άνυδρο άζωτο σε μια πίεση 0.05 
MPa για να διαλύσετε την υπάρχουσα 

υγρασία.

Επανεκτελέστε το κενό και την αφυδά-
τωση χαμηλώνοντας την πίεση έως 500 
mTorr (66Pa) για τουλάχιστον 2 ώρες.

Η πίεση αυξάνεται
Ναι

Όχι

Α ν τ λ ί α 
κενού

Μονάδα μέτρησης

Αν τ λ ί α 
κενού

Μονάδα μέτρησης
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5.8 VAKUUM ENTWÄSSERUNG.
- Um den Eintritt von Fremdkörpern in den 

Kreislauf zu verhindern und um eine ausrei-
chende Festigkeit gegen den vorhandenen 
Druck zu haben, ist es unbedingt erforderlich, 
eine Manometereinheit pro R-410A zu verwen-
den

- Es darf nur eine Vakuumpumpe mit Rück-
schlagventil verwendet werden, um zu verhin-
dern, dass bei ihrem Stopp das in ihr enthaltene 
Öl wieder in den Kältekreislauf zurückgerufen 
wird.

- Eine Pumpe verwenden, die in der Lage ist, ein 
Vakuum von 500 m Torr (66 Pa) zu erzeugen.

- Die Serviceventile auf der Gasseite und auf der 
Flüssigkeitsseite vollständig schließen.

 Achtung:  Wenn nach einer Stunde der Druck 
erhöht ist bedeutet das, dass in der Rohrleitung 
Wasserrückstände und/oder Leckagen vorhan-
den sind.   

Der Druck nimmt zu 

Nein  

D i e  M a n o m e t e r e i n h e i t  a n  d i e 
Flüssigkeits- und Gasrohrleitungen 
anschließen.

Mit h i l f e d e r Va kuu mpu mp e d a s 
Vakuum erzeugen und die Flüssigkeits- 
und Gasrohrleitungen entwässern.

Sicherstel len, dass die Vakuumpumpe mit einem 
Rückschlagventil ausgestattet ist, da anderenfalls bei 
ihrem Stopp das in ihr enthaltene Öl in den Kühlkreislauf 
abgerufen werden würde.

Die Bildung des Vakuums und die Ent-
wässerung müssen mindestens 2 h und 
30 min dauern.

Die Zeit, die erforderlich ist, um das Vakuum herzustellen 
und die Entwässerung auszuführen ist variabel, da sie 
von der Länge und dem Durchmesser der Rohrleitungen 
abhängt, sowie von der Temperatur der Außenluft. Die 
Entwässerung und die Erzeugung des Vakuums müssen 
mindestens 2 h und 30 min dauern.

Nachdem der Druck auf 500 mTorr 
gesunken ist, das Ventil schließen.

Mithilfe eines Vakuummeters den Grad des Vakuums 
messen.

Das Kühlmittel einführen.

Ja

Leckagen suchen

Aufgrund von Wasserrückständen in 
den Rohrleitungen nimmt der Druck zu.

Wasserfreien Stickstoff mit einem 
Druck von 0.05 MPa einführen, um die 
vorhandene Feuchtigkeit zu verdünnen.

Erneut das Vakuum erzeugen und die 
Entwässerung durchführen, dazu min-
destens 2 h lang den Druck bis auf 500 
mTorr (66Pa) senken.

Der Druck steigt an
Ja

Nein  

V a k u u m -
pumpe

Manometereinheit

Vakuum-
pumpe 

Manometereinheit  
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5.8 PUTTING UNDER DRYING 
VACUUM.

- To prevent foreign substances from getting into 
the circuit and to ensure the essential resistance 
to the pressures in play, it is fundamental that 
only an R-410A manometric unit be used.

- Only a vacuum pump with a non return valve 
must be used to prevent the oil inside it from 
getting into the chiller circuit when it stops.

- Use a pump that is able to create a vacuum of 
up to 500 mTorr (66 Pa).

- Completely close the service valves on the gas 
and liquid side.

Attention: if pressure increases after an hour, this 
means that there is residual water inside the pipe 
and/or there are leaks. 

Pressure increases 

No

Connect the manometric unit to the 
liquid and gas pipes.

Using the vacuum pump, put the liquid 
and gas pipes under vacuum and dry 
them.

Make sure the vacuum pump is equipped with a non 
return valve as, otherwise, when it stops, the oil inside of 
it would be sucked back into the coolant circuit.

Putting under vacuum and drying must 
last at least 2 hours and 30 minutes.

The time necessary to put under vacuum and dry varies, as 
it depends on the length and diameter of the pipes, as well as 
on the outdoor air temperature. Drying and putting under 
vacuum must, however, last at least 2 hours and 30 minutes.

Close the valve once pressure drops to 
500 mTorr. Check the vacuum level using a vacuometer.

Put in the coolant

Yes

Check for leaks

The pressure increases due to residual 
water in the pipes.

Put in dry nitrogen at a pressure of 0.05 
MPa to dilute the moisture.

Put under vacuum and dry again, low-
ering the pressure down to 500 mTorr 
(66Pa) for at least 2 hours

Pressure increases
Yes

No

V a c u u m 
pump

Manometric unit

Vacuum 
pump

Manometric unit
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5.8 VACUÛM STELLEN EN 
DEHYDRATATIE.

- Om te voorkomen dat er vreemde stoffen in 
het circuit terecht komen en  om de noodza-
kelijke weerstand tegen drukschommelingen 
te garanderen, is het noodzakelijk om een 
manometergroep voor R-410A te gebruiken.

- Gebruik alleen een vacuümpomp met terug-
slagklep, om te beletten dat de olie die erin zit 
bij een eventuele stilstand terugvloeit in het 
koelcircuit.

- Gebruik een pomp die in staat is om een vacu-
um tot 500 mTorr (66 Pa) te creëren.

- Sluit de serviceklep van de gaszijde en van de 
vloeistofzijde volledig.

Aandacht: als de druk na een uur is toegenomen, 
betekent dit dat er in de leidingen sporen van 
water aanwezig is en/of dat er punten zijn waar 
het systeeem lekt. 

De druk neemt toe 

Nee

Sluit de manometergroep aan op de 
vloeistofleidingen en gasleidingen.

Met behulp van de vacuümpomp stelt u 
de vloeistofleidingen en de gasleidingen 
vacuüm en gaat u dehydrateren.

Controleer of de vacuümpomp voorzien is van een 
terugslagklep, omdat anders bij een stilstand van de pomp 
de olie die erin zit naar het koelcircuit terugstroomt.

Het vacuüm stellen en dehydrateren moet 
minstens 2 uur en 30 minuten duren.

De tijd die nodig is om het vacuüm stellen en dehydra-
teren uit te voeren, is variabel, omdat dit afhangt van de 
lengte en van de diameter van de leidingen, en ook van 
de temperatuur van de buitenlucht. Het dehydrateren en 
vacuüm stellen moet in ieder geval minstens 2 uur en 30 
minuten duren.

Sluit de klep wanneer de druk eenmaal 
op 500 mTorr is gedaald.

Controleer de vacuümgraad met behulp van een 
vacuümmeter.

Het koelmidddel inbrengen

Ja

Spoor eventuele lekken op

De druk neemt toe wegens aanwezige 
watersporen in de leidingen.

Breng anhydride stikstof op een druk 
van 0.05 MPa in om de aanwezige 

vloeistof te verdunnen.

Voer het vacuüm stellen en dehydrateren 
opnieuw uit door de druk gedurende ten 
minste 2 uur tot op 500 mTorr (66Pa) te 
verlagen.

De druk neemt toe
Ja

Nee

Va c u ü m -
pomp

Manometergroep

Vacuüm-
pomp

Manometergroep
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5.8 MISE SOUS VIDE ET 
DÉSHYDRATATION.

- Pour éviter l'entrée de substances étrangères 
dans le circuit et pour garantir la résistance 
nécessaire aux pressions considérées, il est 
indispensable d'utiliser uniquement un groupe 
manométrique pour R-410A.

- Utiliser uniquement une pompe à vide avec 
une vanne de retenue pour empêcher qu'à son 
arrêt l'huile qu'elle contient ne soit rappelé à 
l'intérieur du circuit frigorifique.

- Utiliser une pompe en mesure de créer un vide 
maximum de 500 mTorr (66 Pa).

- Fermer complètement les vannes de remplis-
sage du côté du gaz et du côté du liquide.

Attention  : si la pression a augmenté au bout 
d'une heure, cela signifie qu'il y a de l'eau rési-
duelle dans le tuyau et/ou qu'il existe des points 
de fuite. 

La pression augmente 

Non

Connecter le groupe manométrique aux 
tuyaux du liquide et du gaz.

Utiliser la pompe à vide pour mettre 
sous vide et déshydrater les tuyaux du 
liquide et du gaz.

S'assurer que la pompe à vide soit dotée d'une vanne de 
retenue, car dans le cas contraire, l'huile qu'elle contient 
serait rappelée dans le circuit frigorifique à son arrêt.

La mise sous vide et la déshydratation 
doivent durer au moins 2 heures et 30 
minutes.

Le temps nécessaire pour l'exécution de la mise sous vide 
et de la déshydratation varie en fonction de la longueur et 
du diamètre des tuyaux ainsi que de la température de l'air 
extérieur. Dans tous les cas, la déshydratation et la mise 
sous vide doivent durer au moins 2 heures et 30 minutes.

Fermer la vanne une fois que la pression 
est descendue en dessous de 500 mTorr. Contrôler le degré de vide avec un vacuomètre.

Introduire le réfrigérant.

Oui

Procéder à la recherche des fuites.

La pression augmente à cause de la pré-
sence d'eau résiduelle dans les tuyaux.

Introduire de l'azote anhydre à une 
pression de 0,05 MPa pour diluer l'hu-

midité présente.

Effectuer à nouveau la mise sous vide et la 
déshydratation en diminuant la pression 
jusqu'à 500  mTorr (66  Pa) pendant au 
moins 2 heures.

La pression augmente
Oui

Non

Pompe à vide

Groupe manométrique

Pompe à 
vide

Groupe manométrique
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5.8 MESSA IN VUOTO 
DISIDRATAZIONE.

- Per prevenire l’ingresso di sostanze estranee 
nel circuito e per garantire l’indispensabile re-
sistenza alle pressioni in gioco è indispensabile 
utilizzare un gruppo manometrico per R-410A.

- Occorre utilizzare solo una pompa a vuoto 
con valvola di ritegno per impedire che al suo 
arresto l’olio in essa contenuta venga richiamato 
all’interno del circuito frigorifero.

- Usare una pompa in grado di creare un vuoto 
fino a 500 mTorr (66 Pa).

- Chiudere completamente le valvole di servizio 
del lato del gas e del lato del liquido.

Attenzione: se dopo un’ora la pressione fosse 
aumentata significherebbe che all’interno della 
tubazione vi è presenza residua d’acqua e/o che 
vi sono punti di fuga. 

La pressione aumenta 

No

Collegare il gruppo manometrico alle 
tubazioni del liquido e del gas.

Utilizzando la pompa a vuoto porre 
in vuoto e disidratare le tubazioni del 
liquido, del gas.

Accertarsi che la pompa a vuoto sia dotata di valvola di 
ritegno in quanto in caso contrario al suo arresto l’olio 
che contiene verrebbe richiamato nel circuito frigorifero.

La messa in vuoto e disidratazione deve 
durare almeno 2 ore e 30 minuti.

Il tempo necessario per l’esecuzione della messa in vuoto e 
disidratazione è variabile in quanto dipende dalla lunghezza 
e dal diametro delle tubazioni, nonché dalla temperatura 
dell’aria esterna. La disidratazione e messa in vuoto deve 
comunque durare almeno 2 ore e 30 minuti.

Chiudere la valvola una volta che la 
pressione sia scesa a 500 mTorr. Controllare il grado di vuoto utilizzando un vacuometro.

Introdurre il refrigerante

Sì

Eseguire la ricerca delle fughe

La pressione aumenta a causa della pre-
senza residua di acqua nelle tubazioni.

Introdurre azoto anidro ad una pres-
sione di 0.05 MPa per diluire l’umidità 

presente.

Rieseguire la messa in vuoto e disidrata-
zione abbassando la pressione fino a 500 
mTorr (66Pa) per almeno 2 ore

La pressione aumenta
Sì

No

Pompa 
a vuoto

Gruppo manometrico

Pompa 
a vuoto

Gruppo manometrico
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5.9 SOĞUTUCU YÜKÜNÜ TAMAMEN 
DOLDURMA.

Aşağıda ilk fabrika temel yükleri verilmiştir:
- Audax Pro 5: 1.2 kg
- Audax Pro 8 ve 10: 2.0 kg
Tam doluluk boruların toplam uzunluğuna ve 
çaplarına bağlı değişkenlik gösterir.
Tüm ilk fabrika yükleri aşağıdaki şekilde be-
lirlenmiştir ve bu değerler boruların standart 
uzunluklarına bağlı olarak değişkenlik gösterir.
- Audax Pro 5: ≤ 5m
- Audax Pro 8 ve 10: ≤ 15m
Eğer daha uzun boruların kullanılması gerekirse, 
yük bu durumda aşağıdaki şekilde doldurul-
malıdır.

Doluluk oranı sıvı hattın toplam uzunluğuna 
bağlı olarak değişkenlik gösterir.

(g) = {(L1 - n) x 20} + {(L2 - n) x 50}

Açıklama:
 L1 - Ǿ 6.35’lik sıvı borunun toplam uzun-

luğu (m) 
 L2 - Ǿ 9.52’lik sıvı borunun toplam uzun-

luğu (m)
 n - standart boru uzunluğu, önceden 

listelenmiş spesifik değerlerin listesine 
bakınız.

5.10 SOĞUTUCUYU EKLEME.
Dış ünite taban yük ile halihazırda donatılmış iken, 
doluluk miktarları sıvı boruların toplam uzunluk-
larına ve çaplarına bağlı olarak değişkenlik gösterir.

Sıvı hattı Ø 6.35 Ø 9.52
Tam doluluk (g) 20 g/m 50 g/m

Tam doldurma için gereken miktarın hesapl-
anması:
(Ǿ 9.52’lik boruların toplam uzunluğu (m)) x 
50 g + (Ǿ 6.35’lik boruların toplam uzunluğu 
(m)) x 20 g

Örnek:

20 m x 50 g/m + 20 m x 20 g/m = 1,400 g 

5.11  SOĞUTUCUNUN IÇINE 
YERLEŞTIRME.

R – 410A birkaç farklı tipteki soğutucunun har-
manlanmışıdır. Bu nedenle, soğutucu devresinin 
içerisine yalnızca sıvı fazda konulmalıdır.
İçeriye konulacak olan soğutucunun miktarı 
sıvı boruların uzunluğuna ve çaplarına bağlı 
değişkenlik gösterir. Gerekli miktarda soğutucu 
konulabilmesi için bir ölçek kullanılması tavsiye 
edilir.

5.12  KULLANILAN SOĞUTUCU 
HAKKINDA ÖNEMLI BILGILER.

Bu ünitenin içindeki soğutucu Kyoto Protokolü 
uyarınca florlanmış sera gazı içerir. Dolayısı 
ile,atmosfere salınmamalıdır.

Dikkat:
- Eğer soğutucu devresi 5 tonluk C02 değerinden 

fazla miktarda florlanmış sera gazı ihtiva ediyor 
ise, bu durumda kullanıcıyı haberdar ediniz. 
Bu durumda, sistem 517/2014 nolu yönetme-
lik uyarınca her 12 ayda bir sızıntı testinden 
geçirilmelidir. 

 Örnek: Audax Pro 2.0 kg R – 410A gazı = 
 2.0 x 2088 (GWP) = 4.18 ton CO2

 N.B.: eğer bir sızıntı tespit sistemi mevcut ise, 
kontrollerin minimum sıklığı 24 ayda bire 
uzatılabilir. 

İç ünite

Dış Ünite

1

d
2

Soğutucu tipi GWP* değeri
R-410A 2088

GWP = Küresel Isınma Potansiyeli

*) Küresel İklim Değişikliği ile ilgili Dev-
letlerarası yapılan panelin 4. Değerlendirme 
raporu – IPCC. Güncellemeleri kontrol 
ediniz.

5-15
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Sızıntı kontrolleri yalnızca alanında uzman bir 
personel tarafından gerçekleştirilmelidir. 
- Önceki durumda (R – 410A içeriğinin 5 tonluk 

CO2 eş değerinden daha fazla olması durumu) 
montajı yapan kişi (ya da son kontrollerden 
sorumlu olan kişi) kullanıcıya bir “ünite kaydı” 
sağlamalıdır ve AB yönetmeliği 517/2014 nolu 
Avrupa Parlamentosu ve Konseyinin 16 Nisan 
2014 tarihli sera gazları yönetimi konusundaki 
kararlarına bağlı olarak bu kayıtlarda tüm 
bilgiler verilmelidir. 

- Soğutucunun eklenmesinden önce, içerisinde 
bulunan tankın bir şamandırasının olup ol-
madığı kontrol edilmeli ve devamında tankın 
kendi kendine pozisyon alması sağlanmalıdır 
(Bakınız şekil 5 – 14). 

Yükü tanka şamandıra ile 
verme 
Sıvı yükleme tankı kaplini yukarı 
bakacak şekilde yukarı doğru 
tutarak gerçekleştirilirs.

Yükü tanka şamandırasız verme
Sıvı yükleme tankı ters çevirerek ve 
kaplin aşağı doğru bakacak şekilde 
yukarı doğru tutularak gerçekleşti-
rilir..

c

1 = ( ) kg
2 = ( ) kg

a

b
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5.9 RECARGA DE REFRIGERANTE.
A continuación se incluye la cantidad de la carga 
básica introducida en la fábrica:
- Audax Pro 5: 1,2 Kg
- Audax Pro 8 y 10: 2,0 kg
La recarga depende de la longitud total y de los 
diámetros de las tuberías.
Todas las cargas introducidas en la fábrica se 
determinan como se indica a continuación en 
función de la longitud estándar de las tuberías:
- Audax Pro 5: ≤ 5 m
- Audax Pro 8 y 10: ≤ 15m
Si las tuberías utilizadas son más largas, la carga 
debe verterse tal como se indica a continuación. 
La entidad de la recarga depende del desarrollo 
total de la línea de líquido.

(g) = {(L1 - n) x 20} + {(L2 - n) x 50}

Leyenda: 
 L1 - Longitud total de la tubería del líquido 

con Ø 6,35, (m)
 L2 - Longitud total de la tubería del líquido 

con Ø 9,52, (m)
 n - longitud estándar de la tubería; véase el 

valor específico referido previamente.

5.10 ADICIÓN DE REFRIGERANTE.
Como la unidad externa ya dispone de la carga 
básica, la cantidad depende de la longitud total 
y de los diámetros de las tuberías del líquido.

Línea del 
líquido Ø 6,35 Ø 9,52

Recargo (g) 20 g/m 50 g/m
Cálculo de la entidad de la recarga:
(Longitud total (m) de las tuberías Ø 9,52) × 
50 g + (Longitud total (m) de las tuberías Ø 
6,35) × 20g

Ejemplo:

20 m × 50 g/m + 20 m × 20 g/m = 1,400 g

5.11 INTRODUCCIÓN DEL 
REFRIGERANTE.

El R-410A es una mezcla de varios refrigerantes. 
Por ello, debe introducirse en el circuito frigorí-
fico sólo en fase líquida.
La cantidad de refrigerante que debe introducirse 
depende de las longitudes y de los diámetros 
de las tuberías del líquido. Para introducir la 
cantidad de refrigerante prevista, es aconsejable 
utilizar una balanza.

5.12 INFORMACIÓN IMPORTANTE 
SOBRE EL REFRIGERANTE 
UTILIZADO

El refrigerante contenido en este aparato contiene 
compuestos fluorurados de efecto invernadero 
sujetos al protocolo de Kyoto. Por tanto, no debe 
ser desechado en el medio ambiente. 

Atención: 
- Informar al usuario si el circuito frigorífico con-

tiene más de 5 toneladas de CO2 equivalentes de 
refrigerante fluorurado de efecto invernadero. 
En este caso, la instalación debe ser sometida a 
una operación de localización de fugas una vez 
cada 12 meses, tal como impone el reglamento 
n.° 517/2014. 

 Ejemplo: Audax Pro 2,0 Kg de gas R-410A = 
 2,0 x 2088 (GWP) = 4,18 toneladas de CO2

Unidad 
interior

Unidad 
exterior

1

d
2

c

1 = ( ) Kg
2 = ( ) Kg

a

b

Tipo de refrigerante Valor del GWP*
R-410A 2088

GWP = Global Warming Potential

*) Basado en el 4.º Informe de valoración 
del grupo intergubernamental sobre los 
cambios climáticos – IPPC. Compruebe las 
actualizaciones.
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 NOTA: la frecuencia mínima de los controles, 
si está presente un sistema de detección de 
pérdidas, pasa a los 24 meses.

 La actividad de localización de fugas sólo debe 
ser realizada por personal especializado.

- En la situación descrita más arriba (contenido 
de R-410A superior a 5 toneladas de CO2 
equivalentes), el instalador (o la figura que 
tiene la responsabilidad de la realización de los 
controles finales) debe entregar al usuario un 
“registro del aparato” donde deben registrarse 
todas las informaciones requeridas por el re-
glamento UE n° 517/2014 del parlamento y del 
consejo europeo del 16 de abril de 2014 sobre 
la gestión de dichos gases fluorurados.

- Antes de introducir el refrigerante, hay que 
controlar si la bombona que lo contiene tiene 
tubo aspirador o no y, después, colocar la 
bombona (véase la fig. 5-14).

Introducción de la carga des-
de una bombona con tubo 
aspirador
La carga con líquido puede rea-
lizarse manteniendo la bombona 
en posición vertical con el aco-
plamiento mirando hacia arriba.

Introducción de la carga desde una 
bombona sin tubo aspirador
La carga con líquido puede realizarse 
volcando la bombona y mantenién-
dola en posición vertical con el 
acoplamiento mirando hacia abajo.
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5.9 ABASTECIMENTO DA CARGA DE 
REFRIGERANTE.

Segue abaixo a quantidade de carga de base 
introduzida na fábrica:
- Audax Pro 5: 1,2 kg
- Audax Pro 8 e 10: 2,0 kg
O abastecimento depende do comprimento total 
e do diâmetro das tubagens.
Todos os carregamentos inseridos na fábrica são 
determinados como indicado a seguir, em função 
do comprimento padrão das tubagens:
- Audax Pro 5: ≤ 5m
- Audax Pro 8 e 10: ≤ 15m
Se as tubagens utilizadas forem mais longas, é 
necessário abastecer da seguinte maneira: 
A quantidade do abastecimento depende do 
desenvolvimento total da linha de líquido.

(g) = {(L1 - n) x 20} + {(L2 - n) x 50}

Legenda:
 L1 - Comprimento total da tubagem do 

líquido com Ø 6.35. (m)
 L2 - Comprimento total da tubagem do 

líquido com Ø 9.52, (m)
 n - Comprimento padrão da tubagem; 

consultar o valor específico descrito 
anteriormente.

5.10 ADIÇÃO DE REFRIGERANTE.
A unidade externa já possui o carregamento de 
base e a quantidade do abastecimento depende 
do comprimento total e dos diâmetros das tuba-
gens do líquido.

Linha do 
líquido Ø 6,35 Ø 9,52

Abastecimen-
to (g) 20 g/m 50 g/m

Cálculo da quantidade para o abastecimento:
(Comprimento total em metros das tubagens Ø 
9,52) × 50 g + (Comprimento total em metros 
das tubagens Ø 6,35) × 20g

Exemplo:

20 m × 50 g/m + 20 m × 20 g/m = 1,400 g

5.11 INSERÇÃO DO LÍQUIDO 
REFRIGERANTE.

O R-410A é uma mistura de mais líquidos refri-
gerantes. Por este motivo, é necessário introduzir 
o circuito frigorífico somente na fase líquida.
A quantidade de refrigerante a introduzir de-
pende dos comprimentos e dos diâmetros das 
tubagens do líquido. Para introduzir a quantidade 
de líquido refrigerante prevista, é aconselhável 
utilizar uma balança.

5.12 INFORMAÇÃO IMPORTANTE 
SOBRE O REFRIGERANTE 
UTILIZADO

O líquido refrigerante contido neste aparelho 
contém compostos fluorados com efeito de 
estufa sujeito do protocolo de Quioto. Portanto, 
o líquido não deve ser disperso na atmosfera. 

Atenção: 
- Informar o utilizador se o circuito de refrige-

ração contiver mais do que 5 toneladas de CO2 
equivalentes a refrigerante fluorado com efeito 
estufa. Neste caso, o sistema deve ser submetido 
a uma inspeção de fugas 1 vez a cada 12 meses, 
como prescrito pelo regulamento n° 517/2014. 

 Exemplo: Audax Pro 2,0 kg de gás R-410A = 
 2,0 x 2088 (GWP) = 4,18 toneladas de CO2

 Nota: a frequência mínima de controlos, em 

Unidade 
interna

Unidade 
externa

1

d
2

c

1 = ( ) kg
2 = ( ) kg

a

b

Tipo de líquido 
refrigerante Valor de GWP*

R-410A 2088
GWP = Global Warming Potential

*) Baseado na 4a Relação de avaliação do 
grupo intergovernamental sobre as altera-
ções climáticas – IPPC. Controlar eventuais 
atualizações.
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caso de sistema de deteção de perdas instalado, 
deve ser feita a casa 24 meses.

 A atividade de pesquisa de fugas deve ser 
realizada somente por pessoas especializadas.

- Na situação acima descrita (conteúdo de 
R-410A superior a 5 toneladas de CO2 equi-
valentes), o instalador (ou pessoa que têm 
a responsabilidade de executar os controlos 
finais) deve fornecer ao utilizador um "registo 
da aparelhagem" na qual serão registadas todas 
as informações requisitadas pelo regulamento 
UE n° 517/2014 do Parlamento e do Conselho 
Europeu de 16 de abril de 2014 sobre a gestão 
de tais gases fluorados.

- Antes de inserir o líquido refrigerante é ne-
cessário controlar se a bomba que o contém 
é dotada de flutuador e, posicionar a própria 
bomba (consultar a fig. 5-14).

Introdução da carga de uma 
botija com flutuador
Para efetuar o carregamento 
do líquido, manter a botija em 
posição vertical com o engate 
voltado para cima.

Introdução da carga de uma botija 
sem flutuador
Para efetuar o carregamento do 
líquido, inverter a botija e, mantê-la 
em posição vertical com o engate 
voltado para baixo.
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5.9 ΆΝΆΠΛΗΡΩΣΗ ΦΟΡΤΙΟΥ ΤΟΥ 
ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΜΕΣΟΥ.

Στη συνέχεια αναφέρεται η ποσότητα της βασι-
κής πλήρωσης που εισάγεται στο εργοστάσιο:
- Audax Pro 5: 1,2 kg
- Audax Pro 8 και 10: 2,0 kg
Η αναπλήρωση εξαρτάται από το συνολικό 
μήκος και από τις διαμέτρους των σωληνώσεων.
Όλα τα φορτία που εισάγονται στο εργοστάσιο 
καθορίζονται όπως ακολουθεί σε συνάρτηση με 
το στάνταρ μήκος των σωληνώσεων:
- Audax Pro 5: ≤ 5m
- Audax Pro 8 και 10: ≤ 15m
Αν οι σωληνώσεις που χρησιμοποιήθηκαν ήταν 
μεγαλύτερου μήκους το φορτίο θα πρέπει να 
αναπληρώνεται όπως περιγράφεται. 
Η οντότητα της αναπλήρωσης εξαρτάται από 
τη συνολική ανάπτυξη της γραμμής του υγρού.

(g) = {(L1 - n) x 20} + {(L2 - n) x 50}

Λεζάντα:
 L1 - Συνολικό μήκος της σωλήνωσης του 

υγρού με Ø 6.35, (m)
 L2 - Συνολικό μήκος της σωλήνωσης του 

υγρού με Ø 9.52, (m)
 n - στάνταρ μήκος σωλήνωσης, δείτε τη 

συγκεκριμένη τιμή που αναφέρεται 
παραπάνω

5.10 ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΜΕΣΟΥ.
Δεδομένου ότι η εξωτερική μονάδα είναι ήδη 
εξοπλισμένη με το βασικό φορτίο η οντότητα 
της αναπλήρωσης εξαρτάται από το συνολικό 
μήκος και από τις διαμέτρους των σωληνώσεων 
του υγρού.

Γραμμή του 
υγρού Ø 6,35 Ø 9,52

Αναπλήρωση 
(g) 20 g/m 50 g/m

Υπολογισμός της οντότητας της αναπλήρωσης:
(Συνολικό μήκος (m) των σωληνώσεων Ø 9,52) 
× 50 g + (Συνολικό μήκος (m) των σωληνώσεων 
Ø 6,35) × 20g

Παράδειγμα:

20 m × 50 g/m + 20 m × 20 g/m = 1,400 g

5.11 ΕΙΣΆΓΩΓΗ ΤΟΥ ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΜΕΣΟΥ.
Το R-410A είναι ένα μείγμα περισσότερων ψυκτι-
κών μέσων. Για το λόγο αυτό θα πρέπει εισάγεται 
στο ψυκτικό κύκλωμα μόνο σε υγρή φάση.
Η ποσότητα του ψυκτικού μέσου θα πρέπει 
να εισάγεται ανεξάρτητα από τα μήκη και τις 
διαμέτρους των σωληνώσεων του υγρού. Για την 
εισαγωγή της ποσότητας του ψυκτικού μέσου 
που προβλέπεται είναι σκόπιμο να χρησιμοποι-
είτε μία κλίμακα.

5.12 ΣΗΜΆΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
ΣΧΕΤΙΚΆ ΜΕ ΤΟ ΨΥΚΤΙΚΟ ΜΕΣΟ 
ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΆΙ.

Το ψυκτικό μέσο στη συσκευή αυτή περιέχει 
ενώσεις φθοριούχων αερίων θερμοκηπίου που 
καλύπτονται από το πρωτόκολλο του Κιότο. 
Δεν θα πρέπει επομένως να διασκορπίζεται στην 
ατμόσφαιρα.   

Προσοχή: 
- Πληροφορήστε το χρήστη αν το ψυκτικό κύ-

κλωμα περιέχει πάνω από 5 τόνους CO2 που 
ισοδυναμούν με το ψυκτικό μέσο φθοριούχων 
αερίων θερμοκηπίου. Στην περίπτωση αυτή 
θα πρέπει να αναζητούνται οι διαρροές μία 
φορά κάθε 12 μήνες, όπως ορίζεται από τον 
κανονισμό αριθ. 517/2014. 

 Παράδειγμα: Audax Pro 2,0 kg αερίου R-410A 
= 

Εσωτερική 
μονάδα

Εξωτερική 
μονάδα

1

d
2

c

1 = ( ) kg
2 = ( ) kg

a

b

Τύπος ψυκτικού 
μέσου. Τιμή GWP*

R-410A 2088
GWP = Global Warming Potential (Δυναμικό 
θέρμανσης του πλανήτη)

*) Βασίζεται στην 4a έκθεση αξιολόγησης 
της διακυβερνητικής ομάδας για τις κλιμα-
τικές αλλαγές – IPPC. Ελέγξτε για τυχόν 
ενημερώσεις.5-15
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 2,0 x 2088 (GWP) = 4,18 τόνους CO2

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η ελάχιστη συχνότητα των 
ελέγχων, αν υπάρχει ένα σύστημα ανίχνευσης 
διαρροών, γίνεται κάθε 24 μήνες.

 Η αναζήτηση των διαρροών θα πρέπει να 
εκτελείται από εξειδικευμένο προσωπικό.

- Στην κατάσταση που περιγράφεται παραπάνω 
(περιεχόμενο R-410A πάνω από 5 τόνους CO2 
ισοδύναμα), ο εγκαταστάτης (ή το άτομο που 
είναι υπεύθυνο για την εκτέλεση των τελικών 
ελέγχων) θα πρέπει να παραδώσει στο χρήστη 
το “μητρώο της συσκευής” όπου καταγράφο-
νται όλες οι πληροφορίες που απαιτούνται από 
τον κανονισμό ΕΕ αριθ. 517/2014 του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 
16ης Απριλίου 2014 σχετικά με τη διαχείριση 
ορισμένων φθοριούχων αερίων.

Πριν βάλετε το ψυκτικό μέσο θα πρέπει να ελέγ-
ξετε αν η φιάλη που το περιέχει έχει το σωλήνα 
εμβάπτισης ή όχι και επομένως τοποθετήστε 
αναλόγως την ίδια τη φιάλη (δείτε εικ. 5-14)

Εισαγωγή του φορτίου από μια 
φιάλη με σωλήνα εμβάπτισης. 
Η πλήρωση του υγρού γίνεται 
κρατώντας τη φιάλη σε κατα-
κόρυφη θέση με τη σύνδεση 
στραμμένη προς τα επάνω.

Είσοδος του φορτίου από μια φιάλη 
χωρίς σωλήνα εμβάπτισης.
Η πλήρωση του υγρού γίνεται ανα-
στρέφοντας τη φιάλη και διατηρώ-
ντας τη σε κατακόρυφη θέση με τη 
σύνδεση στραμμένη προς τα κάτω.
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5.9 NACHFÜLLEN DER 
KÜHLMITTELLADUNG

Nachfolgend wird die werksseitig eingeführte 
Ladungsmenge angegeben:
- Audax Pro 5: 1,2 kg
- Audax Pro 8 und 10: 2,0 kg
Das Nachfüllen hängt von der Gesamtlänge und 
dem Durchmesser der Leitungen ab.
Alle werksseitig eingeführten Ladungen wurden 
gemäß der Standardlänge der Rohrleitungen 
bestimmt:
- Audax Pro 5: ≤ 5m 
- Audax Pro 8 und 10: ≤ 15m
Wenn die verwendeten Leitungen länger sein 
sollten muss, wie nachfolgend beschrieben, 
nachgefüllt werden. 
Die Menge, die nachgefüllt werden muss, hängt 
von der Gesamtlänge der Flüssigkeitsleitung ab.

(g) = {(L1 - n) x 20} + {(L2 - n) x 50}

Legende:
 L1 - Gesamtlänge der Flüssigkeitsleitung mit 

Ø 6.35, (m)
 L2 - Gesamtlänge der Flüssigkeitsleitung mit 

Ø 9.52, (m)
 n - Standardlänge der Leitung, siehe spezifi-

schen Wert, der zuvor angegeben wurde.

5.10 ZUGABE VON KÜHLMITTEL
Da die Außeneinheit bereits mit der Standardla-
dung gefüllt ist, hängt die Menge für das Nachfül-
len von der Gesamtlänge und dem Durchmesser 
der Flüssigkeitsrohrleitungen ab.

Flüssigkeits-
leitung Ø 6,35 Ø 9,52

Nachfüllen 
(g) 20 g/m 50 g/m

Berechnung der Nachfüllmenge:
(Gesamtlänge (m) der Leitungen Ø 9,52) × 50 g 
+ (Gesamtlänge (m) der Leitungen Ø 6,35) × 20g

Beispiel:

20 m × 50 g/m + 20 m × 20 g/m = 1,400 g

5.11 EINFÜLLEN DES KÜHLMITTELS.
R-410A ist eine Mischung aus mehreren Kühl-
mitteln. Aus diesem Grund wird es nur in der 
Flüssigphase in den Kühlkreislauf eingefüllt.
Die erforderliche Menge an Kühlmittel hängt von 
der Länge und dem Durchmesser der Flüssig-
keitsleitungen ab. Um die vorgesehene Menge an 
Kühlmittel einzufüllen empfiehlt der Hersteller 
den Gebrauch einer Waage.

5.12 WICHTIGE INFORMATIONEN 
ÜBER DAS VERWENDETE 
KÜHLMITTEL

Das in diesem Gerät verwendete Kühlmittel 
enthält fluorierte Verbindungen mit Treibhausef-
fekt, die Gegenstand des Kyoto-Protokolls sind. 
Es muss daher umweltgerecht entsorgt werden. 

Achtung: 
- Wenn der Kühlkreislauf mehr als 5 Tonnen 

CO2-Äquivalent mit fluoriertem Kühlmittel 
mit Treibhauseffekt enthält, muss der Benutzer 
informiert werden. In diesem Fall muss die 
Anlage alle zwölf Monate nach Leckagen unter-
sucht werden, siehe Verordnung Nr. 517/2014. 

 Beispiel: Audax Pro 2,0 kg Gas R-410A = 
 2,0 x 2088 (GWP) = 4,18 Tonnen CO2

 N.B.: Die Mindestfrequenz für die Kontrollen 
beträgt 24 Monate, wenn ein Leckagenermitt-

Inneneinheit

Außeneinheit  

1

d
2

c

1 = ( ) kg
2 = ( ) kg

a

b

Kühlmitteltyp Wert GWP*
R-410A 2088

GWP = Global Warming Potential

*) Basierend auf 4a Sachstandsbericht 
Intergovernmental Panel on Climate Change 
(IPCC, Zwischenstaatlicher Ausschuss über 
Klimaveränderung) Eventuelle Aktualisie-
rungen überprüfen
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lungssystem vorhanden ist.
 Die Lecksuche darf nur von Fachpersonal 

ausgeführt werden.
- In der oben beschriebenen Situation 

(R410A-Gehalt von mehr als 5 Tonnen 
CO2-Äquivalent) muss der Installateur (bzw. 
die Person, die für die Ausführung der End-
prüfungen verantwortlich ist) dem Benutzer 
ein "Geräteregister" aushändigen, in dem alle 
von der Verordnung EU Nr. 517/2014 des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 
16. April 2014 über die Verwaltung bestimmter 
fluorierter Gase erforderlichen Informationen 
erfasst werden.

- Vor dem Einfüllen des Kühlmittels muss 
überprüft werden, ob die Kältemittelflasche ein 
Suagrohr hat oder nicht und dementsprechend 
muss die Flasche selbst aufgestellt werden 
(siehe Abb. 5-14).

Einfüllen der Ladung aus einer 
Flasche mit Saugrohr
Für die Flüssigladung muss die 
Flasche, mit dem Anschluss 
nach oben gerichtet, vertikal 
positioniert werden.

Einfüllen der Ladung aus einer 
Flasche ohne Saugrohr
Für die Flüssigladung muss die 
Flasche umgekippt und mit dem An-
schluss nach unten gerichtet, vertikal 
positioniert werden.
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5.9 TOPPING UP THE COOLANT LOAD.
Below is the default factory base load:
- Audax Pro 5: 1.2 kg
- Audax Pro 8 and 10: 2.0 kg
The top-up depends on the total length and 
diameter of the pipes.
All the default factory loads are determined as 
follows, depending on the standard length of 
the pipes:
- Audax Pro 5: ≤ 5m
- Audax Pro 8 and 10: ≤ 15m
Should the pipes used be longer, the load must 
be topped up as follows. 
The top-up amount depends on the total length 
of the liquid line.

(g) = {(L1 - n) x 20} + {(L2 - n) x 50}

Key:
 L1 - Total length of the Ø 6.35 liquid pipe, 

(m)
 L2 - Total length of the Ø 9.52 liquid pipe, 

(m)
 n - standard pipe length, see previously 

listed specific value

5.10 ADDING COOLANT.
As the outdoor unit comes already equipped with 
the base load, the amount to top-up depends on 
the total length and diameters of the liquid pipes.

Liquid line Ø 6.35 Ø 9.52
Top-up (g) 20 g/m 50 g/m

Calculating the amount to top-up:
(Total length (m) of the Ø 9.52 pipes) × 50 g 
+ (Total length (m) of the Ø 6.35 pipes) × 20g

Example:

20 m × 50 g/m + 20 m × 20 g/m = 1,400 g

5.11 PUTTING IN THE COOLANT.
R-410A is a blend of several coolants. For this 
reason, it must be put into the chiller circuit only 
in its liquid phase.
The amount of coolant to put in depends on the 
length and diameters of the liquid pipes. Using 
a scale is recommendable to put in the required 
amount of coolant.

5.12 IMPORTANT INFORMATION ON 
THE COOLANT USED

The coolant contained in this unit contains 
fluorinated greenhouse gases subject to the Kyoto 
Protocol. Therefore, it must not be released into 
the atmosphere. 

Attention: 
- Inform the user if the chiller circuit contains 

more than 5 tonnes of CO2 equivalents of 
fluorinated greenhouse coolant. In this case, 
the system must undergo a leak check every 12 
months, as required by regulation no. 517/2014.  

 Example: Audax Pro 2.0 kg of R-410A gas = 
 2.0 x 2088 (GWP) = 4.18 tonnes of CO2

 N.B.: if there is a leak detection system, the 
minimum frequency of checks extends to every 
24 months.

 Checking for leaks must be done only by spe-
cialised personnel.

Indoor unit

Outdoor 
Unit

1

d
2

1 + 2 = ( ) kg

c

1 = ( ) kg
2 = ( ) kg

a

b

Coolant type GWP* value
R-410A 2088

GWP = Global Warming Potential

*) Based on 4a Assessment report of the 
Intergovernmental Panel on Climate Change 
- IPCC. Check for any updates.

5-15

5-14

Contains fluorinated greenhouse gases subject 
to the Kyoto Protocol

Fill out with permanent ink.
1 Coolant load put into the unit at the factory.
2 Load top-up on-site.
1 + 2 Total coolant load.
On the coolant load identification label supplied with the unit.

 a - Coolant load put into the unit at the factory: shown on the identification plate. 
 b - Load top-up on-site. (See the information provided regarding how to calculate the 

top-up amount.) 
 c - Total coolant load. 
 d - Coolant tank and pressure gauge load manifold.

- In the previous situation (R-410A content 
greater than 5 tonnes of CO2 equivalents), the 
installer (or the person responsible for final 
checks) must provide the user with a "unit 
record", on which to record all the information 
required by EU regulation 517/2014 of the 
European Parliament and Council dated 16 
April 2014 on greenhouse gas management.

- Before putting in the coolant, you must check 
whether the tank in which it is contained has 
a float or not, and consequently position the 
tank itself (see fig. 5-14).

Introducing a load from a tank 
with float
Liquid loading can be done 
keeping the tank upright with the 
coupling facing upwards.

Introducing a load from a tank 
without float
Liquid loading can be done turning 
the tank upside down and keeping 
it upright with the coupling facing 
downwards.

20

5.9 KOELMIDDEL BIJVULLEN.
Hierna vindt u de hoeveelheid van de basisvul-
ling die in de fabriek is ingebracht:
- Audax Pro 5: 1,2 kg
- Audax Pro 8 e 10: 2,0 kg
Het bijvullen hangt af van de totale lengte en van 
de diameter van de leidingen.
Alle vullingen die in de fabriek zijn ingebracht, 
zijn als volgt bepaald, in functie van de stan-
daardlengte van de leidingen:
- Audax Pro 5: ≤ 5m
- Audax Pro 8 e 10: ≤ 15m
Als de gebruikte leidingen langer zijn, moet de 
aanwezige hoeveelheid worden bijgevuld zoals 
hierna beschreven. 
De hoeveelheid om bij te vullen hangt af van het 
totale traject van de vloeistoflijn.

(g) = {(L1 - n) x 20} + {(L2 - n) x 50}

Legende:
 L1 - Totale lengte van de vloeistofleiding met 

Ø 6.35, (m)
 L2 - Totale lengte van de vloeistofleiding met 

Ø 9:52, (m)
 n - standaardlengte van de leiding, zie 

specifieke waarde die eerder is opgesomd

5.10 KOELMIDDEL TOEVOEGEN.
Omdat de externe groep al een basishoeveelheid 
bevat, hangt de hoeveelheid om bij te vullen af 
van de totale lengte en van de diameter van de 
vloeistofleiding.

Vloeistoflijn Ø 6,35 Ø 9,52
Bijvullen (g) 20 g/m 50 g/m

Berekening van de hoeveelheid om bij te vullen:
(totale lengte (m) van de leidingen Ø 9,52) × 
50 g + (totale lengte (m) van de leidingen Ø 
6,35) × 20g

Voorbeeld:

20 m × 50 g/m + 20 m × 20 g/m = 1,400 g

5.11 KOELMIDDEL INBRENGEN.
R-410A is een van de sterkst koelende mengsels. 
Om deze reden mag die alleen in vloeibare 
toestand in het koelcircuit worden ingebracht.
De hoeveelheid koelmiddel die u moet inbren-
gen, hangt af van de lengte en van de diameter 
van de vloeistofleidingen. Om de voorziene 
hoeveelheid koelmiddel in te brengen, is het 
aanbevolen om een weegsysteem te gebruiken.

5.12 BELANGRIJKE INFORMATIE OVER 
HET GEBRUIKTE KOELMIDDEL

Het koelmiddel in dit toestel bevat fluorverbin-
dingen met broeikaseffect, die aan het Kyoto-pro-
tocol zijn onderworpen. Ze mogen bijgevolg niet 
in de atmosfeer worden verspreid. 

Aandacht: 
- Informeer de klant als het koelcircuit meer dan 

5 ton equivalente CO2 aan fluorverbindingen 
met broeikaseffect bevat. In dit geval moet de 
installatie eenmaal iedere 12 maanden worden 
onderworpen aan een inspectie om lekken op 
te sporen, zoals opgelegd door de Verordening 
Nr. 517/2014. 

 Voorbeeld: Audax Pro 2,0 kg gas R-410A = 
 2,0 x 2088 (GWP) = 4,18 ton CO2

 N.B.: als er een systeem aanwezig is om lekken 
op te sporen, gaat de minimale frequentie van 
de controles naar 24 maanden.

Interne groep

Externe 
groep

1

d
2

1 + 2 = ( ) kg

c

1 = ( ) kg
2 = ( ) kg

a

b

Type koelmiddel Waarde van de GWP*
R-410A 2088

GWP = Global Warming Potential

*) Gebaseerd op het 4e evaluatierapport van 
de Intergouvernementele Werkgroep inzake 
klimaatverandering – IPPC. Eventuele 
updates controleren.
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Bevat fluorgassen met broeikaseffect, onder-
worpen aan het Kyoto-protocol

In te vullen met onuitwisbare inkt
1 Hoeveelheid koelmiddel die in de fabriek in het toestel is gevuld.
2 Aangevulde hoeveelheid, ter plaatse ingebracht.
1 + 2 Totale hoeveelheid koelmiddel.
Op het identificatie-etiket van de hoeveelheid koelmiddel die bij het toestel zit.

 a - Hoeveelheid koelmiddel die in de fabriek in het toestel is gevuld: vermeld op het 
identificatieplaatje. 

 b - Aangevulde hoeveelheid, ter plaatse ingebracht. (zie verstrekte informatie betref-
fende de berekening van het volume om bij te vullen) 

 c - Totale hoeveelheid koelmiddel. 
 d - Fles met koelmiddel en vulcollector met manometers.

 Het opsporen van lekken mag alleen door 
gespecialiseerd personeel worden uitgevoerd.

- In de hierboven beschreven situatue (inhoud 
R-410A meer dan 5 ton equivalente CO2), moet 
de installateur (of de persoon verantwoordelijk 
voor het uitvoeren van de eindcontroles) aan 
de gebruiker een “register van de apparatuur” 
overhandigen, waarin alle informatie wordt 
bijgehouden zoals opgelegd door de EU-ver-
ordening nr. 517/2014 van het parlement en 
van de Europese raad van 16 april 2014 inzake 
het beheer van dergelijke fluorgassen.

- Vooraleer het koelmiddel in te brengen, moet 
u controleren of de fles waarin het koelmiddel 
zit al of niet een ophaalleiding heeft en daarna 
de fles opstellen (zie fig. 5-14).

Vulling inbrengen via een fles 
met ophaalleiding.
Het vullen met vloeistof kan 
worden uitgevoerd terwijl u de 
fles in verticale stand houdt, met 
de koppeling naar boven gericht.

Vulling inbrengen via een fles zon-
der ophaalleiding.
Het vullen met vloeistof kan worden 
uitgevoerd door de fles ondestebo-
ven te keren en in verticale stand 
te houden, met de koppeling naar 
beneden gericht.
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5.9 COMPLÉMENT DE LA CHARGE DE 
RÉFRIGÉRANT.

La quantité de la charge de base introduite en 
usine est indiquée ci-dessous :
- Audax Pro 5 : 1,2 kg
- Audax Pro 8 et 10 : 2,0 kg
La quantité à ajouter dépend de la longueur totale 
et des diamètres des tuyaux.
Toutes les charges introduites en usine sont dé-
terminées comme suit en fonction de la longueur 
standard des tuyaux :
- Audax Pro 5 : ≤ 5 m
- Audax Pro 8 et 10 : ≤ 15 m
Si les tuyaux utilisés sont plus longs, la charge doit 
être complétée de la manière suivante. 
La quantité à ajouter dépend du développement 
total de la ligne du liquide.

(g) = {(L1 - n) x 20} + {(L2 - n) x 50}

Légende :
 L1 - Longueur totale du tuyau du liquide 

avec Ø 6,35, (m)
 L2 - Longueur totale du tuyau du liquide 

avec Ø 9,52, (m)
 n - longueur standard du tuyau, voir la va-

leur spécifique indiquée précédemment

5.10 AJOUT DE RÉFRIGÉRANT.
L'unité étant déjà dotée d'une charge de base, la 
quantité à ajouter dépend de la longueur totale 
et des diamètres des tuyaux du liquide.

Ligne du 
liquide Ø 6,35 Ø 9,52

Quantité 
ajoutée (g) 20 g/m 50 g/m

Calcul de la quantité à ajouter :
(Longueur totale (m) des tuyaux Ø 9,52) × 50 g + 
(Longueur totale (m) des tuyaux Ø 6,35) × 20 g

Par exemple :

20 m × 50 g/m + 20 m × 20 g/m = 1400 g

5.11 INTRODUCTION DU 
RÉFRIGÉRANT.

Le R-410Aest un mélange de plusieurs réfrigé-
rants. C'est pourquoi il ne doit être introduit 
dans le circuit frigorifique que sous forme liquide.
La quantité de réfrigérant à introduire dépend 
des longueurs et des diamètres des tuyaux du 
liquide. Pour introduire la quantité de réfrigérant 
prévue, il est préférable d'utiliser une balance.

5.12 INFORMATION IMPORTANTE SUR 
LE RÉFRIGÉRANT UTILISÉ

Le réfrigérant contenu dans cet appareil contient 
des composés fluorés à effet de serre concernés 
par le protocole de Kyoto. Il ne doit donc pas être 
rejeté dans l'atmosphère. 

Attention : 
- Informer l'utilisateur si le circuit frigorifique 

contient plus de 5 tonnes de CO2 équivalentes 
de réfrigérant fluoré à effet de serre. Dans ce cas, 
l'installation doit être soumise à une recherche 
des fuites une fois tous les 12 mois, comme 
imposé par le règlement n° 517/2014. 

 Par exemple : Audax Pro 2,0 kg de gaz R-410A 
= 

 2,0 x 2088 (GWP) = 4,18 tonnes de CO2

 N.B. : en présence d'un système de détection 
des fuites, la fréquence minimum des contrôles 
est de 24 mois.

Unité intérieure

Unité 
extérieure

1

d
2

1 + 2 = ( ) kg

c

1 = ( ) kg
2 = ( ) kg

a

b

Type de réfrigérant Valeur du PRG*
R-410A 2088

PRG = Potentiel de Réchauffement Global

*) Basé sur le 4e Rapport d'évaluation du 
Groupe Intergouvernemental d'Experts sur 
l’Évolution du Climat – GIEEC. Vérifier les 
éventuelles mises à jour.
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Contient des gaz fluorés à effet de serre concer-
nés par le protocole de Kyoto.

À remplir avec une encre indélébile.
1 Charge de réfrigérant introduite dans l'appareil en usine.
2 Complément de la charge sur place.
1 + 2 Charge totale de réfrigérant.
Sur l'étiquette d'identification de la charge de réfrigérant fournie avec l'appareil.

 a - Charge de réfrigérant introduite dans l'appareil en usine  : indiquée sur la plaque 
signalétique. 

 b - Complément de charge introduit sur place. (Voir les informations fournies à propos 
du calcul de la quantité à ajouter.) 

 c - Charge totale de réfrigérant. 
 d - Bonbonne de réfrigérant et collecteur de charge avec manomètres.

 L'activité de recherche des fuites doit être exé-
cutée uniquement par le personnel spécialisé.

- Dans la situation précédemment décrite 
(contenu de R-410A supérieur à 5 tonnes de 
CO2 équivalentes), l’installateur (ou la per-
sonne responsable de l'exécution des contrôles 
finaux) doit fournir à l'utilisateur un « registre 
de l'appareil » dans lequel doivent être enre-
gistrées toutes les informations requises par le 
règlement UE n° 517/2014 du parlement et du 
conseil européen du 16 avril 2014 sur la gestion 
de certains gaz fluorés.

- Avant d'introduire le réfrigérant, contrôler si 
la bonbonne qui le contient a ou non le tuyau 
d'aspiration, puis positionner la bobonne en 
conséquence voir fig. 5-14).

Introduction de la charge à 
partir d'un bobonne avec tuyau 
d'aspiration
Il est possible d'effectuer la 
charge liquide thermostatique en 
tenant la bonbonne en position 
verticale avec le raccord tourné 
vers le haut.

Introduction de la charge à partir 
d'une bobonne sans tuyau d'as-
piration
Il est possible d'effectuer la charge 
liquide thermostatique en retournant 
la bobonne à l'envers et en la tenant 
en position verticale avec le raccord 
tourné vers le bas.
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5.9 RABBOCCO DELLA CARICA DI 
REFRIGERANTE.

Di seguito è riportata la quantità della carica base 
introdotta di fabbrica:
- Audax Pro 5: 1,2 kg
- Audax Pro 8 e 10: 2,0 kg
Il rabbocco dipende dalla lunghezza totale e dai 
diametri delle tubazioni.
Tutti le cariche introdotte in fabbrica sono deter-
minate come segue in funzione della lunghezza 
standard delle tubazioni:
- Audax Pro 5: ≤ 5m
- Audax Pro 8 e 10: ≤ 15m
Se le tubazioni utilizzate fossero più lunghe la 
carica andrebbe rabboccata come di seguito 
descritto. 
L’entità del rabbocco dipende dallo sviluppo 
totale della linea del liquido.

(g) = {(L1 - n) x 20} + {(L2 - n) x 50}

Legenda:
 L1 - Lunghezza totale della tubazione del 

liquido con Ø 6.35, (m)
 L2 - Lunghezza totale della tubazione del 

liquido con Ø 9.52, (m)
 n - lunghezza standard tubazione vedi valo-

re specifico elencato precedentemente

5.10 AGGIUNTA REFRIGERANTE.
Poiché l’unità esterna è già dotata della carica 
base l’entità del rabbocco dipende dalla lunghezza 
totale e dai diametri delle tubazioni del liquido.

Linea del 
liquido Ø 6,35 Ø 9,52

Rabbocco (g) 20 g/m 50 g/m
Calcolo dell’entità del rabbocco:
(Lunghezza totale (m) delle tubazioni Ø 9,52) 
× 50 g + (Lunghezza totale (m) delle tubazioni 
Ø 6,35) × 20g

Esempio:

20 m × 50 g/m + 20 m × 20 g/m = 1,400 g

5.11 INSERIMENTO DEL 
REFRIGERANTE.

L’R-410A è una miscela di più refrigeranti. Per 
tale motivo va introdotto nel circuito frigorifero 
solo in fase liquida.
La quantità di refrigerante da introdurre dipende 
dalle lunghezze e dai diametri delle tubazioni del 
liquido. Per introdurre la quantità di refrigerante 
prevista è consigliabile usare una bilancia.

5.12 INFORMAZIONE IMPORTANTE SUL 
REFRIGERANTE UTILIZZATO

Il refrigerante contenuto in questo apparecchio 
contiene composti fluorurati ad effetto serra 
soggetti al protocollo di Kyoto. Esso non deve 
quindi essere disperso in atmosfera. 

Attenzione: 
- Informare l’utente se il circuito frigorifero con-

tiene più di 5 tonnellate di CO2 equivalenti di 
refrigerante fluorurato ad effetto serra. In que-
sto caso l’impianto deve essere sottoposto ad 
una ricerca delle fughe una volta ogni 12 mesi, 
come imposto dal regolamento n° 517/2014. 

 Esempio: Audax Pro 2,0 kg di gas R-410A = 
 2,0 x 2088 (GWP) = 4,18 tonnellate di CO2

 N.B.: la frequenza minima dei controlli, se 
presente un sistema di rilevamento perdite, 
passa a 24 mesi.

Unità interna

Unità 
Esterna

1

d
2

1 + 2 = ( ) kg

c

1 = ( ) kg
2 = ( ) kg

a

b

Tipo del refrigerante Valore del GWP*
R-410A 2088

GWP = Global Warming Potential

*) Basato sulla 4a Relazione di valutazione 
del gruppo intergovernativo sui cambia-
menti climatici – IPPC. Verificare eventuali 
aggiornamenti.
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Contiene gas fluorurati ad effetto serra soggetti 
al Protocollo di Kyoto

Da Compilare con inchiostro indelebile.
1 Carica di refrigerante introdotta in fabbrica nell’apparecchio.
2 Rabbocco di carica introdotto in campo.
1 + 2 Carica totale di refrigerante.
Sull’etichetta di identificazione della carica di refrigerante a corredo dell’apparecchio.

 a - Carica di refrigerante introdotta in fabbrica nell’apparecchio: riportata sulla 
targhetta di identificazione. 

 b - Rabbocco di carica introdotto in campo. (Vedere le informazioni fornite in merito 
al calcolo dell’entità del rabbocco.) 

 c - Carica totale di refrigerante. 
 d - Bombola di refrigerante e collettore di carica a manometri.

 L’attività di ricerca delle fughe va svolta solo da 
personale specializzato.

- Nella situazione sopra descritta (contenuto 
di R-410A superiore a 5 tonnellate di CO2 
equivalenti), l’installatore (o la figura che ha 
la responsabilità dell’esecuzione dei controlli 
finali) deve fornire all’utente un “registro 
dell’apparecchiatura” in cui vanno registrate 
tutte le informazioni richieste dal regolamento 
UE n° 517/2014 del parlamento e del consiglio 
europeo del 16 aprile 2014 sulla gestione di 
taluni gas fluorurati.

- Prima di inserire il refrigerante occorre control-
lare se la bombola che lo contiene ha il pescante 
o meno e quindi posizionare di conseguenza la 
bombola stessa (vedi fig. 5-14).

Introduzione della carica da 
una bombola con pescante
La carica a liquido è eseguibile 
mantenendo la bombola in po-
sizione verticale con l’attacco 
rivolto in alto.

Introduzione della carica da una 
bombola senza pescante
La carica a liquido è eseguibile capo-
volgendo la bombola e mantenendola 
in posizione verticale con l’attacco 
rivolto in basso..
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Gaz tarafı

Gaz tarafı 

Terazi

Terazi

Sıvı tarafı 

Sıvı tarafı 

Manometrik ünite

Manometric unit

Servis vanası

Servis vanası

Dış ünite

Dış ünite

Düşük basınç 
tarafı

Düşük basınç 
tarafe

Yüksek basınç 
tarafı

Yüksek basınç 
tarafı

Emiş tarafı yükleme 
bağlantısı

Emiş tarafı yükleme 
bağlantısı

Kapak

Servis 
bağlantısı

Sızdırmaz 
yüzey

Kol
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5.13 REABASTECIMIENTO DE LA CARGA. 
El R-410A es una mezcla de varios refrigerantes. 
Por ello, debe introducirse en el circuito frigorí-
fico sólo en fase líquida.
La cantidad de refrigerante que debe introducirse 
depende de las longitudes y de los diámetros 

Lado del gas 

Lado del 
gas 

Balanza 

Balanza 

Lado del 
líquido 

Lado del 
líquido 

Grupo manométrico

Grupo manométrico

Válvula de servicio

Válvula de servicio

Unidad externa 

Unidad externa 

Lado de baja 
presión

Lado de baja 
presión

Lado de 
alta presión

Lado de 
alta presión

Acoplamiento de carga 
en la línea de aspiración 

Acoplamiento de carga en la 
línea de aspiración 

Tapa

Acoplamiento 
de servicio

Superficie de 
estanquidad

Vástago

5-18

5-14

5-17

21

5.13 ABASTECIMENTO DA CARGA.
O R-410A é uma mistura de mais líquidos refri-
gerantes. Por este motivo, é necessário introduzir 
o circuito frigorífico somente na fase líquida.
A quantidade de refrigerante a introduzir de-

Lado do gás 

Lado do 
gás 

Balança 

Balança 

Lado do 
líquido 

Lado do líquido 

Grupo manométrico

Grupo manométrico

Válvula de serviço

Válvula de serviço

Unidade externa 

Unidade externa 

Lado de bai-
xa pressão

Lado de bai-
xa pressão

Lado de 
alta pressão

Lado de 
alta pressão

Engate de carga em 
aspiração 

Engate de carga em 
aspiração 

Tampa

E n c a i x e 
de serviço

Superfície de 
retenção

Haste
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5.13 ΆΝΆΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΦΟΡΤΙΟΥ.
Το R-410A είναι ένα μείγμα περισσότερων ψυκτι-
κών μέσων. Για το λόγο αυτό θα πρέπει εισάγεται 
στο ψυκτικό κύκλωμα μόνο σε υγρή φάση.
Η ποσότητα του ψυκτικού μέσου θα πρέπει 

Πλευρά του 
αερίου 

Πλευρά του 
αερίου 

Κλίμακα 

Κλίμακα 

Πλευρά του 
αερίου 

Πλευρά του 
υγρού 

Μονάδα μέτρησης

Μονάδα μέτρησης

Βαλβίδα υπηρεσίας

Βαλβίδα υπηρεσίας

Εξωτερική μονάδα 

Εξωτερική μονάδα 

Πλευρά χαμη-
λής πίεσης

Πλευρά χαμηλής 
πίεσης

Πλευρά υψη-
λής πίεσης

Πλευρά υψηλής 
πίεσης

Σύνδεση φορτίου σε 
αναρρόφηση 

Σύνδεση φορτίου σε 
αναρρόφηση 

Καπάκι

Σ ύ ν δ ε σ η 
υπηρεσίας

Επιφάνεια 
στεγανοποίησης

Στέλεχος
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5.13 NACHFÜLLEN DES KÜHLMITTELS
R-410A ist eine Mischung aus mehreren Kühl-
mitteln. Aus diesem Grund wird es nur in der 
Flüssigphase in den Kühlkreislauf eingefüllt.
Die erforderliche Menge an Kühlmittel hängt von 
der Länge und dem Durchmesser der Flüssig-

Gasseite 

Gasseite 

Waage 

Waage 

Flüssigkeitsseite 

Flüssigkeitsseite 

Manometereinheit

Manometereinheit

Serviceventil

Serviceventil

Außeneinheit 

Außeneinheit 

Seite Niederdruck

Seite Niederdruck

Seite Hochdruck

Seite Hochdruck

Ladeanschluss 
Saugseite 

Ladeanschluss 
Saugseite 

Abdeckung

Serviceanschluss

Dichtfläche

Schaft
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5.13 TOPPING UP THE LOAD.
R-410A is a blend of several coolants. For this 
reason, it must be put into the chiller circuit only 
in its liquid phase.
The amount of coolant to put in depends on the 
length and diameters of the liquid pipes. Using 
an electronic scale is recommendable to put in 
the required amount of coolant. 

Top-up must be done while the unit is operating 
in cooling 

- Connect the manometric unit and bleed the air 
contained inside it.

- Open the service valve on the manifold liquid 
side and put in the coolant in liquid phase.

- If it is not possible to carry out or complete the 
top-up while the unit is not operating, using a 
button located on the outdoor unit PCB, you 
can complete the top-up.

- Topping up during operation in cooling (Fig. 
5-16):

 1 Open the valve on the gas side after 20 min-
utes of operation.

 2 Open the valve on the pressure gauge mani-
fold low pressure side to complete the top-up.

-Topping up during operation in central heating 
(Fig. 5-17):

 1 Connect the manometric unit low side to the 
intake load coupling.

 2 Press the top-up in central heating mode 
button.

 3 Open the intake load coupling valve after 20 
minutes of operation

 4 Open the manometric unit low pressure side 
valve to complete the top-up

Attention: after having put in the coolant, you 
must completely open the liquid side valve and 
the gas side valve. (Allowing the system to op-
erate when one of these valves is not completely 
open could damage important components).

Gas side 

Gas side 

Scale 

Scale 

Liquid side 

Liquid side 

Manometric unit

Manometric unit

Service valve

Service valve

Outdoor unit 

Outdoor unit 

Low pressure 
side

Low pressure 
side

High pres-
sure side

High pres-
sure side

Intake load coupling 

Intake load coupling 

5.14 SERVICE VALVE
• Closing the valve.
 1 Remove the valve cover and turn the stem 

clockwise, using a hex key.
 2 Tighten the stem until it is completely closed.
  N.B.: do not force the stem and only use 

suitable tools. Otherwise, the contact surface 
between the shutter and its housing could be 
damaged, with subsequent coolant leakage.

  If you notice coolant leaking, you must open 
the valve slightly, close it again and make sure 
there is no more leaking. If that is the case, 
the stem can then be tightened definitively.

 3 Put the valve cover back on and tighten it as 
required.

• Opening the valve
 1 Remove the valve cover.
 2 Turn the stem anticlockwise, using a hex key.
 3 Tighten the stem until it is completely closed.
 4 Put the valve cover back on and tighten it as 

required.
Attention:
When you use the service coupling, you must 
also use a loading hose.

After tightening the cover, make sure no coolant 
leaks from it.

When opening/closing the valve, you must use 
a key and a counter key.

Cover

S e r v i c e 
coupling

Seal 
surface

Stem
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5.13 DE HOEVEELHEID AANVULLEN.
R-410A is een van de sterkst koelende mengsels. 
Om deze reden mag die alleen in vloeibare 
toestand in het koelcircuit worden ingebracht.
De hoeveelheid koelmiddel die u moet inbren-
gen, hangt af van de lengte en van de diameter 
van de vloeistofleidingen. Om de voorziene 
hoeveelheid koelmiddel in te brengen, is het 
aanbevolen om een elektronische weegsysteem 
te gebruiken. 

Het bijvullen moet worden uitgevoerd terwijl het 
toestel aan het koelen is. 

- Sluit de manometergroep aan en laat de lucht 
af die erin zit.

- Open de serviceklep aan de vloeistofzijde van 
de collector en breng koelmiddel in vloeibare 
toestand in.

- Indien het niet mogelijk is om het bijvullen 
uit te voeren of te voltooien terwijl het toestel 
niet aan het werk is, kunt u met behulp van 
een drukknop op de PCB-kaart van de externe 
groep het bijvullen voltooien.

- Uitvoering van het bijvullen tijdens de koel-
werking (Fig. 5-16):

 1 Open de klep aan de gaszijde na 20 minuten 
werking.

 2 Open de klep aan de zijde van de lage druk 
van de collector met manometers om het 
bijvullen te voltooien.

- Uitvoering van het bijvullen tijdens de werking 
in verwarming (Fig. 5-17):

 1 Sluit de zijde van de lage druk van de ma-
nometergroep aan op de vulkoppeling in 
aanzuiging.

 2 Druk op de knop om het vullen uit te voeren 
in modus verwarming.

 3 Open de klep van de vulkoppeling in aanzui-
ging na 20 minuten werking.

 4 Open de klep aan de zijde van de lage druk 
van de manometergroep om het bijvullen te 
voltooien.

Aandacht: na het inbrengen van het koelmiddel 
moet u de klep van de zijde van de vloeistof en 
de klep van de zijde van het gas volledig openen. 
(Als u het systeem laat werken met een van deze 
kleppen niet volledig geopend, kunnen er belang-
rijke componenten beschadigd raken).

Zijde van het gas 

Zijde van het gas 

Weegsysteem 

Weegsysteem 

Zijde van de 
vloeistof 

Zijde van de 
vloeistof 

Manometergroep

Manometergroep

Serviceklep

Serviceklep

Externe groep 

Externe groep 

Zijde lage 
druk

Zijde lage 
druk

Zijde hoge 
druk

Zijde hoge 
druk

Vulkoppeling in 
aanzuiging 

Vulkoppeling in 
aanzuiging 

5.14 SERVICEKLEP.
• De klep sluiten.
 1 Demonteer de afdekking van de klep en 

draai de pin rechtsom met behulp van een 
zeskantige sleutel.

 2 Haal de pin aan tot die volledig is gesloten.
  N.B.: de pin niet forceren; gebruik alleen 

geschikte gereedschappen. Anders kan het 
contactoppervlak tussen de sluiter en zijn 
zitting beschadigd raken, waardoor er koel-
middel kan ontsnappen.

  Indien u merkt dat er koelmiddel ontsnapt, 
moet u de klep lichtjes openen, daarna 
opnieuw sluiten en controleren of er geen 
middel meer ontsnapt. Als dit zo is, kunt u 
de klep definitief aanhalen.

 3 Hermonteer de afdekking van de klep en zet 
die correct vast.

• De klep openen.
 1 Demonteer de afdekking van de klep.
 2 Draai de pin linksom met behulp van een 

zeskantige sleutel.
 3 Haal de pin aan tot die volledig is gesloten.
 4 Hermonteer de afdekking van de klep en zet 

die correct vast.
Aandacht:
Wanneer u de servicekoppeling gebruikt, moet u 
ook een flexibele vulslang gebruiken.

Na het vastzetten van de afdekking moet u con-
troleren of er geen koelmiddel lekt ter hoogte 
van de afdekking.

Tijdens het openen/sluiten van de klep moet 
u een sleutel met een contrasleutel gebruiken.

Afdekking

Servicekoppeling

Dichtingsoppervlak

Pin
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5.13 COMPLÉMENT DE LA CHARGE
Le R-410Aest un mélange de plusieurs réfrigé-
rants. C'est pourquoi il ne doit être introduit 
dans le circuit frigorifique que sous forme liquide.
La quantité de réfrigérant à introduire dépend 
des longueurs et des diamètres des tuyaux du 
liquide. Pour introduire la quantité de réfrigérant 
prévue, il est préférable d'utiliser une balance 
électronique. 

Le complément doit être effectué quand l'appareil 
fonctionne en refroidissement. 

- Connecter le groupe manométrique et purger 
l'air qu'il contient.

- Ouvrir la vanne de remplissage du côté du 
liquide du collecteur et introduire le réfrigérant 
en phase liquide.

- S'il est impossible d'effectuer ou de terminer 
le complément pendant que l'appareil ne 
fonctionne pas, il est possible de le terminer 
en utilisant un bouton situé sur la carte PCB 
de l'unité extérieure.

- Exécution du complément pendant le fonction-
nement en refroidissement (Fig. 5-16) :

 1 Après 20 minutes de fonctionnement, ouvrir 
la vanne située du côté du gaz.

 2 Ouvrir la vanne du côté de basse pression du 
collecteur avec manomètres pour terminer le 
complément.

- Exécution du complément pendant le fonction-
nement en chauffage (Fig. 5-17) :

 1 Connecter le côté de basse pression du groupe 
manométrique au raccord de charge en aspi-
ration.

 2 Appuyer sur le bouton d'exécution du rem-
plissage en modalité de chauffage.

 3 Ouvrir la vanne du raccord de charge en as-
piration après 20 minutes de fonctionnement.

 4 Ouvrir la vanne du côté de basse pression 
du groupe manométrique pour terminer le 
complément. 

Attention : après avoir introduit le réfrigérant, 
ouvrir complètement la vanne du côté du liquide 
et la vanne du côté du gaz. (Si le système fonc-
tionne avec l'une de ces vannes pas complètement 
ouverte, des composants importants sont suscep-
tibles d'être endommagés).

Côté du gaz 

Côté du gaz 

Balance 

Balance 

Côté du liquide 

Côté du liquide 

Groupe manométrique

Groupe manométrique

Vanne de remplissage

Vanne de remplissage

Unité extérieure 

Unité extérieure 

Côté de basse 
pression

Côté de basse 
pression

Côté de haute 
pression

Côté de haute 
pression

Raccord de charge en 
aspiration 

Raccord de charge en 
aspiration 

5.14 VANNE DE REMPLISSAGE.
• Fermeture de la vanne.
 1 Démonter le couvercle de la vanne et tourner 

la tige en sens horaire en s'aidant d'un clé 
hexagonale.

 2 Serrer la tige jusqu'à atteindre la fermeture 
complète.

  N.B. : ne pas forcer la tige et utiliser unique-
ment des outils adaptés. Dans le cas contraire, 
la surface de contact entre l'obturateur et son 
logement peut s'abîmer, causant des écoule-
ments de réfrigérant.

  En cas de constatation d'écoulements de 
réfrigérant, ouvrir légèrement la vanne puis 
la fermer et s'assurer qu'il n'y ait plus d'écou-
lements. Dans ce cas, la tige de la vanne peut 
être fixée définitivement.

 3 Remonter et fixer correctement le couvercle 
de la vanne.

• Ouverture de la vanne
 1 Démonter le couvercle de la vanne.
 2 Tourner la tige en sens horaire en s'aidant 

d'une clé hexagonale.
 3 Serrer la tige jusqu'à atteindre la fermeture 

complète.
 4 Remonter et fixer correctement le couvercle 

de la vanne.
Attention :
Lors de l'utilisation du raccord de remplissage, 
utiliser également un flexible de charge.

Après avoir fixé le couvercle, contrôler qu'il n'y ait 
pas de fuites de réfrigérant au niveau de celui-ci.

Pendant l'ouverture/fermeture de la vanne, uti-
liser une clé et une contre-clé.

Couvercle

Raccord de 
remplissage

Surface 
d'étanchéité

Tige

5-18

5-16

5-17

21

5.13 RABBOCCO DELLA CARICA.
L’R-410A è una miscela di più refrigeranti. Per 
tale motivo va introdotto nel circuito frigorifero 
solo in fase liquida.
La quantità di refrigerante da introdurre dipende 
dalle lunghezze e dai diametri delle tubazioni 
del liquido. Per introdurre la quantità di refrige-
rante prevista è consigliabile usare una bilancia 
elettronica. 

Il rabbocco va eseguito mentre l’apparecchio 
funziona in raffreddamento 

- Collegare il gruppo manometrico e spurgare 
l’aria in esso contenuta.

- Aprire la valvola di servizio del lato del liquido 
del collettore ed introdurre refrigerante in fase 
liquida.

- Se fosse impossibile eseguire o completare il 
rabbocco mentre l’apparecchio non sta fun-
zionando utilizzando un pulsante che si trova 
sulla scheda PCB dell’unità esterna è possibile 
completare il rabbocco.

- Esecuzione del rabbocco durante il funziona-
mento in raffreddamento (Fig. 5-16):

 1 Aprire la valvola sul lato gas dopo 20 minuti 
di funzionamento.

 2 Aprire la valvola del lato di bassa pressione 
del collettore a manometri per completare il 
rabbocco.

-Esecuzione del rabbocco durante il funziona-
mento in riscaldamento (Fig. 5-17):

 1 Collegare il lato di bassa del gruppo mano-
metrico all’attacco di carica in aspirazione.

 2 Premere il pulsante di esecuzione del rabboc-
co in modalità di riscaldamento.

 3 Aprire la valvola dell’attacco di carica in aspi-
razione dopo 20 minuti di funzionamento

 4 Aprire la valvola del lato di bassa pressione 
del gruppo manometrico per completare il 
rabbocco

Attenzione: dopo avere introdotto il refrigerante 
occorre aprire completamente la valvola del lato 
del liquido e la valvola del lato del gas. (Facendo 
funzionare il sistema con una di tali valvole non 
completamente aperta potrebbero danneggiarsi 
dei componenti importanti).

Lato del gas 

Lato del gas 

Bilancia 

Bilancia 

Lato del liquido 

Lato del liquido 

Gruppo manometrico

Gruppo manometrico

Valvola di servizio

Valvola di servizio

Unità esterna 

Unità esterna 

Lato di bassa 
pressione

Lato di bassa 
pressione

Lato di alta 
pressione

Lato di alta 
pressione

Attacco di carica in 
aspirazione 

Attacco di carica in 
aspirazione 

5.14 VALVOLA DI SERVIZIO.
• Chiusura della valvola.
 1 Smontare il coperchio della valvola e ruotare 

lo stelo in senso orario avvalendosi di una 
chiave esagonale.

 2 Serrare lo stelo fino al raggiungimento della 
chiusura completa.

  N.B.: non forzare lo stelo ed utilizzare solo 
attrezzi adatti. In caso contrario si potrebbe 
danneggiare la superficie di contatto tra 
l’otturatore e la sue sede con conseguenti 
trafilamenti di refrigerante.

  Se si notassero trafilamenti di refrigerante 
occorrerebbe aprire leggermente la valvola, 
richiuderla ed accertarsi che non vi siano 
ancora trafilamenti. Se così fosse lo stelo della 
valvola può essere stretto definitivamente.

 3 Rimontare e serrare debitamente il coperchio 
della valvola.

• Apertura della valvola
 1 Smontare il coperchio della valvola.
 2 Ruotare lo stelo in senso antiorario avvalen-

dosi di una chiave esagonale.
 3 Serrare lo stelo fino al raggiungimento della 

chiusura completa.
 4 Rimontare e serrare debitamente il coperchio 

della valvola.
Attenzione:
Quando si usa l’attacco di servizio occorre usare 
anche un flessibile di carica.

Dopo il serraggio del coperchio controllare che 
non vi siano perdite di refrigerante in corrispon-
denza dello stesso.

Durante l’apertura/chiusura della valvola occorre 
usare una chiave ed una controchiave.

Coperchio

Attacco di 
servizio

Superficie 
di tenuta

Stelo
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M4 terminal

Sarı/yeşil PVC 
yalıtımlı kablo 

Topraklama 
bağlantı vidasına

Çelik çekirdek
Karbon fiber ile 
güçlendirilmiş 
plastik

50cm

30cm
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Borne M4

Cable con aislamiento 
verde/amarillo de PVC

Al tornillo de cone-
xión a tierra 

Núcleo de aceroPlástico al 
carbono

50 cm

30cm
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Terminal M4

C ab o com is olamento 
verde/amarelo em PVC

Ao parafuso de 
ligação à terra

Núcleo em açoPlástico ao 
carbono

50cm

30cm
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6 ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΣΥΝΔΕΣΗΣ 
ΓΕΙΩΣΗΣ

Εκτελέστε τη σύνδεση γείωσης σύμφωνα με το 
νόμο αν το κτίριο δεν διαθέτει ή αν η σύνδεση 

Ακροδέκτης Μ4

Πράσινο/κίτρινο καλώδιο 
με μόνωση από PVC

Με τη βίδα της 
σύνδεσης γείωσης

Πυρήνας από χάλυβαΠ λ α σ τ ι κ ό 
με άνθρακα

50cm

30cm
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6 PRÜFUNG DES ERDUNGS-
ANSCHLUSSES

Wenn das Gebäude über keinen Erdungsan-
schluss verfügt oder wenn der Anschluss nicht 
den Normen entspricht, muss ein Erdungsan-
schlusses gemäß den gesetzlichen Vorschriften 
des Nutzerlandes realisiert werden. Das erfor-
derliche Material für die Erdung der elektrischen 
Anlage ist nicht im Lieferumfang von Immergas 
enthalten.

Klemme M4

Kabel mit Isolierung 
grün/gelb aus PVC

An die Erdungsan-
schlussschraube

StahlkernKunststoff 
Carbon

50cm

30cm
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6 CHECKING THE EARTH-
ING CONNECTION

Create a legally compliant earthing connection 
if the building does not have one or the one it 
has is not compliant. Whatever is needed to 
earth the electrical system is not included in the 
Immergas supply.
1 Get an earthing rod with the features shown in 

figure 6-1.
2 Connect the hose to the corresponding cou-

pling.
 - Moist, compact ground is preferable to sandy 

or gravelly terrain, as the latter has a greater 
electrical resistance. 

 - The earthing rod must be put in far from 
the mains or underground water or gas 
distribution structures, telephone networks 
or underground cables 

 - The earthing rod must be put in at least two 
metres away from connection cables and 
lightning rods.

 - N.B.: the unit's earthing connection must not 
be made on telephone line earth connection 
cables.

3 Completely wrap the connection lines to the 
outdoor unit with electrical tape. 

4 Connect a yellow/green cable to the earthing 
rod:

 - If necessary, the cable can be extended, 
welding it to an extension cord and carefully 
taping the junction (which, in any case, must 
never be buried).

 - Fasten the cable securely with hooks and clips 
 - N.B.: the heavier the traffic in the area where 

the cable runs, the more securely fastened it 
must be.

5 Check earthing connection efficiency using a 
tester. If the resistance exceeds the necessary 
value, you must push the earthing rod further 
into the ground or add other earthing rods.

6 Connect the cable to the outdoor unit earthing 
terminal.

M4 terminal

Cable with yellow/green 
insulation in PVC

To the earthing 
connection screw

Steel coreC a r b on f i bre -
reinforced plastic

50cm

30cm
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6 CONTROLE VAN DE AAR-
DAANSLUITING

Voer een aardaansluiting uit volgens de wettelijke 
normen indien het gebouw geen aarding heeft 
of als het gebouw een aarding heeft die niet aan 
de norm beantwoordt. Alles wat dient voor de 
aansluiting van de elektrische installatie op de 
aarding maakt geen deel uit van de levering 
door Immergas.
1 Zorg voor een paalschoen voor afvoer naar de 

aarde waarvan de kenmerken beantwoorden 
zoals aangegeven in afbeelding 6-1.

2 Sluit de flexibel aan op de betreffende koppe-
ling.

 - Vochtige, compacte ondergrond verdient 
de voorkeur boven zanderige of grindon-
dergronden omdat deze laatste een grotere 
elektrische weerstand hebben.

 - De paalschoen moet ver van netwerken of 
ondergrondse structuren voor water- of 
gasdistributie worden ingebracht, of van 
telefoonnetten of ondergrondse kabels. 

 - De paalschoen moet op minstens twee meter 
afstand van aansluitkabels en kabelschoenen 
voor afvoer van bliksemafweersystemen 
worden ingebracht.

 - N.B.: de aansluiting van het toestel op de 
aarding mag niet worden uitgevoerd op aan-
sluitkabels voor aarding van telefoonlijnen.

3 Voltooi door de lijnen voor aansluiting met de 
externe groep met isolerende tape te omwik-
kelen. 

4 Sluit een geelgroene kabel aan op de paal-
schoen:

 - Indien nodig kan de kabel worden verlengd 
door die op een verlengstuk te verbinden en 
daarna de verbinding zorgvuldig in te tapen 
(dit mag in ieder geval nooit in de grond 
worden gestopt).

 - Maak de kabel stevig vast met haken en 
bandklemmen 

 - N.B.: de bevestiging van de kabel moet des te 
steviger zijn als er meer verkeer is in de zone 
waarin de kabel loopt.

5 Controleer de efficiëntie van de aardaansluiting 
met behulp van een tester. Als de weestand 
groter is dan de waarde die nodig is, moet u 
de paalschoen dieper in de grond slaan of nog 
andere paalschoenen in de grond steken.

6 Sluit de kabel aan op de aardklem van de ex-
terne groep.

Klem M4

G eelgro ene kab el 
met isolatie in PVC

Op de aansluit-
schroef van de 

aarding

Kern in staalPlastic met 
koolstof

50cm

30cm
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6 VÉRIFICATION DU RAC-
CORDEMENT À LA TERRE.

Si le bâtiment est dépourvu de raccordement à 
la terre ou est doté d'un raccordement à la terre 
non conformes à la loi, réaliser un raccordement 
à la terre qui y soit conforme. Cela sert à rac-
corder l'installation électrique non fournie par 
Immergas à la terre.
1 Se procurer un sabot de mise à la terre possé-

dant les caractéristiques indiquées sur la figure 
6-1.

2 Raccorder le flexible au raccord correspondant.
 - Les terrains humides et compacts sont préfé-

rables à ceux qui sont sableux et graveleux, car 
ces derniers ont une plus grande résistance 
électrique.

 - Insérer le sabot loin de tout grillage ou des 
structures souterraines de distribution de 
l'eau ou du gaz, des réseaux téléphoniques 
ou des câbles souterrains. 

 - Insérer le sabot à une distance d'au moins 
deux mètres des câbles de raccordement et 
des sabots de mise à la terre des paraton-
nerres.

 - N.B.  : ne pas réaliser le raccordement à la 
terre de l'appareil sur des câbles de raccor-
dement à la terre de lignes téléphoniques.

3 Terminer l'enveloppement des lignes de rac-
cordement à al terre de l'unité avec du ruban 
isolant. 

4 Raccorder un câble vert/jaune au sabot :
 - Si nécessaire, il est possible de prolonger le 

câble en le fixant à une rallonge puis en en-
veloppant minutieusement la jonction avec 
du ruban (celle-ci ne doit toutefois pas être 
enterrée).

 - Fixer solidement le câble avec des crochets et 
des colliers. 

 - N.B.  : le câble doit être fixé d'autant plus 
solidement que la zone où il passe est sujette 
à un trafic important.

5 Contrôler l'efficacité du raccordement à la 
terre en utilisant un testeur. Si la résistance 
est supérieure à la valeur nécessaire, insérer 
le sabot plus profondément dans le terrain ou 
bien y insérer également d'autres sabots.

6 Raccorder le câble à la borne de terre de l'unité 
extérieure.

Borne M4

Câble avec isolation 
vert/jaune en PVC

Vers la vis de raccor-
dement à la terre

Âme en acierPlastique renforcé à 
la fibre de carbone

50 cm

30 cm
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6 VERIFICA DEL COLLEGA-
MENTO A TERRA

Realizzare un collegamento a terra a norma di 
legge in caso l’edificio ne fosse sprovvisto o in 
caso fosse dotato di un collegamento a terra non 
a Norma. Tutto ciò che serve per il collegamento 
a terra dell’impianto elettrico non fa parte della 
fornitura Immergas.
1 Procurarsi una puntazza di scarico a terra che 

abbia le caratteristiche indicate nella figura 6-1.
2 Collegare il flessibile al relativo attacco.
 - I terreni umidi e compatti sono da preferire a 

quelli sabbiosi e ghiaiosi perché questi ultimi 
hanno una maggior resistenza elettrica.

 - La puntazza va inserita lontano da reti o 
da strutture sotterranee di distribuzione 
dell’acqua o del gas , reti telefoniche o cavi 
sotterranei 

 - La puntazza va inserita ad almeno due metri 
di distanza da cavi di collegamento e da 
puntazze di scarico di parafulmini.

 - N.B.: il collegamento a terra dell’apparecchio 
non deve essere realizzato su cavi di collega-
mento a terra di linee telefoniche.

3 Completare l’avvolgimento con nastro isolante 
delle linee di collegamento con l’unità esterna. 

4 Collegare alla puntazza un cavo verde/giallo:
 - Se necessario, il cavo potrebbe essere pro-

lungato saldandolo ad una prolunga e poi 
nastrando accuratamente la giunzione (che 
tuttavia non dovrebbe mai essere interrata).

 - Fissare saldamento il cavo con ganci e fascette 
 - N.B.: il fissaggio del cavo deve essere tanto 

più saldo tanto più la zona in cui esso corre 
è soggetta a traffico.

5 Controllare l’efficacia del collegamento a terra 
utilizzando un tester. Se la resistenza fosse 
superiore al valore occorrente occorrerebbe 
inserire maggiormente la puntazza nel terreno 
o inserire in quest’ultimo anche altre puntazze.

6 Collegare il cavo al morsetto di terra dell’unità 
esterna.

Morsetto M4

Cavo con isolamento 
verde/giallo in PVC

Alla vite di  
collegamento a terra

Anima in acciaioPlast ica a l 
carbonio

50cm

30cm

6-1
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7 MICRO-SWITCH SETTING 
AND KEY FUNCTION

7.1 OPERATING TEST.
1 Check the supply voltage line between the units 

and the circuit breaker switch
 - Mono-phase supply voltage: L, N
2 Check the CONTROL KIT.

KEY Using the BUTTON 7-segment display

K1

Pressing it once: Operating test in Central heating " " " " "BLANK" "BLANK"

Pressing it twice: Operating test in Defrost " " " " "BLANK" "BLANK"

Pressing it 3 times: Completes the Operating Test -

K2
Pressing it once: Operating test in Cooling " " " " "BLANK" "BLANK"

Pressing it twice: Completes the Operating Test -

K3 Reset

K4 Data display mode Refer to the instructions that appear for the data display mode

ON

1 2 3 4
5 6 7 8

ON

1 2 3 4
5 6 7 8

Audax Pro 5 Audax Pro 8 and 10

 - Make sure the power cables are connected 
properly (otherwise, the PCB could be seri-
ously damaged).

 - Make sure the temperature sensors, the drain-
age pump/hose and display are connected 
properly.

3 Use the K1 or K2 button on the outdoor unit 
PCB to start/stop the operating test.

ON

ON

23

7-1

7 INSTELLING VAN DE 
MICROSCHAKELAARS EN 
WERKING VAN DE TOET-
SEN.

7.1 WERKINGSTEST.
1 Controleer de voedingslijn tussen externe 

groep en thermomagnetische schakelaar.
 - Enkelfasige voeding: L, N

TOETS Gebruik van de DRUKKNOP Display met 7 segmenten

K1

Wanneer u die eenmaal indrukt: Werkingstest in verwarming " " " " "BLANCO" "BLANCO"

Wanneer u die tweemaal indrukt: Werkingstest in ontdooiing " " " " "BLANCO" "BLANCO"

Wanneer u die driemaal indrukt: Afronding van de werkingstest -

K2
Wanneer u die eenmaal indrukt: Werkingstest in koeling " " " " "BLANCO" "BLANCO"

Wanneer u die tweemaal indrukt: Afronding van de werkingstest -

K3 Reset

K4 Modus voor weergave van gegevens Raadpleeg de aanwijzingen die verschijnen voor de modus voor 
weergave van gegevens

ON

1 2 3 4
5 6 7 8

ON

1 2 3 4
5 6 7 8

Audax Pro 5 Audax Pro 8 en 10

2 Inspectie van de CONTROLEKIT.
 - Controleer of de voedingskabels correct zijn 

aangesloten (andere zou de  PCB-kaart zwaar 
beschadigd kunnen raken).

 - Controleer of de temperatuursensoren, 
pomp/drainageslagn en display correct zijn 
aangesloten.

3 Gebruik de drukknoppen K1 of K2 van de 
PCB-kaar van de externe groep om de wer-
kingstest te beginnen/eindigen.

ON

ON

23
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7 CONFIGURATION DES MI-
CRORUPTEURS ET FONC-
TION DES TOUCHES.

7.1 ESSAI DE FONCTIONNEMENT.
1 Contrôler la ligne d'alimentation entre l'unité 

extérieure et l'interrupteur magnétothermique.
 - Alimentation monophasée : L, N

TOUCHE Utilisation du bouton Écran à 7 segments

K1

En appuyant dessus une fois : Essai de fonctionnement en Chauf-
fage «   » «   » « VIDE » « VIDE »

En appuyant dessus deux fois : Essai de fonctionnement en 
Dégivrage «   » «   » « VIDE » « VIDE »

En appuyant dessus trois fois : Fin de l'essai de fonctionnement -

K2

En appuyant dessus une fois : Essai de fonctionnement en Refroi-
dissement «   » «   » « VIDE » « VIDE »

En appuyant dessus 2 fois : Fin de l'essai de fonctionnement -

K3 Réinitialisation

K4 Mode de visualisation des données Voir les indications qui apparaissent pour le Mode de visualisa-
tion des données

ON

1 2 3 4
5 6 7 8

ON

1 2 3 4
5 6 7 8

Audax Pro 5 Audax Pro 8 et 10

2 Vérification du KIT DE CONTRÔLE.
 - S'assurer que les câbles d'alimentation soient 

correctement branchés (dans le cas contraire, 
la carte PCB peut subir de grave dommages).

 - S'assurer que les capteurs de température, la 
pompe/flexible de drainage et l'écran soient 
correctement branchés.

3 Utiliser le bouton K1 ou K2 de la carte PCB de 
l'unité extérieure pour commencer/terminer 
l'essai de fonctionnement.

ON

ON
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7-1

7 IMPOSTAZIONE DEI 
MICROINTERRUTTORI E 
FUNZIONE DEI TASTI.

7.1 PROVA DI FUNZIONAMENTO.
1 Controllare la linea di alimentazione tra unità 

esterna ed interruttore magnetotermico.
 - Alimentazione Monofase : L, N

TASTO Uso del PULSANTE Display a 7 segmenti

K1

Premendolo una volta : Prova di funzionamento in Riscaldamento " " " " "IN BIANCO" "IN BIANCO"

Premendolo due volte : Prova di funzionamento in Sbrinamento " " " " "IN BIANCO" "IN BIANCO"

Premendolo 3 volte: Conclusione della Prova di Funzionamento -

K2
Premendolo una volta : Prova di funzionamento in Raffreddamento " " " " "IN BIANCO" "IN BIANCO"

Premendolo 2 volte: Conclusione della Prova di Funzionamento -

K3 Resettaggio

K4 Modalità di visualizzazione dati Riferirsi alle indicazione che appaiono per la Modalità di visua-
lizzazione dati

ON

1 2 3 4
5 6 7 8

ON

1 2 3 4
5 6 7 8

Audax Pro 5 Audax Pro 8 e 10

2 Verifica del KIT DI CONTROLLO.
 - Accertarsi che i cavi di alimentazione siano 

correttamente collegati (in caso contrario la 
scheda PCB potrebbe subire gravi danni).

 - Accertarsi che i sensori di temperatura, 
pompa/flessibile di drenaggio e display siano 
correttamente collegati.

3 Utilizzare il pulsante K1 o K2 della scheda 
PCB dell’unità esterna per iniziare/terminare 
la prova di funzionamento.

ON

ON
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7.2  VERI GÖRÜNTÜLEME MODU.
K4 butonuna basılarak şekil 7 -2’de gösterildiği 
şekilde sistem durumu ile ilgili bilgi alınır.

Basma (tuşlama) 
sayısı Talimatın anlamı

Talimatlar
Birim

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 İletişim durumu Onluk Tx Tx Birimi Onluk Rx Rx birimi

1 Kontrol edilen sıklık 1 Yüzlük Onluk Birim Hz

2 Devre frekansı 2 Yüzlük Onluk Birim Hz

3 Dış Ünite tipi (mono/
ayrık) 3 0 0 0: ayrık 

1: blok

4 Dış ortam hava sensörü 4 +/- Onluk Birim °C

5 Akış sensörü 5 Yüzlük Onluk Birim °C

6 PHE sensörü (Eva) 6 +/- Onluk Birim °C

7 Kondensör sensörü 7 +/- Onluk Birim °C

8 Akım 8 Onluk Birim İlk basamak A

9 Fan hızı 9 Binlik Yüzlük Onluk Rpm

10 Hedef akış sıcaklığı A Yüzlük Onluk Birim °C

11 EEV vanası B Binlik Yüzlük Onluk sinyaller

12 Değişim gücü (kullanıl-
madı) C 0 0 0 kW

13 Koruma kontrolleri D 0: soğutma 
1: merkezi ısıtma

Koruma kontrolü 
0: hiç 
1: ant friz 
2: durmadan çözme 
3: aşırı yük 
4: akış

Frekans durumu 
0: normal 
1: bakım 
2: indirgeme 
3: üst limit 
4: alt limit

-

14 PBA panosu ısı teknesi 
sıcaklığı E Yüzlük Onluk Birim °C

15 Bağlanan iç mekan 
ünitelerinin sayısı F Yüzlük Onluk Birim kurulu

long-1 Ana Micom versiyonu Yıl (Hex) Ay (Hex) Gün (Onluk) Gün (birim) -

Long – 1 ve 1 Inverter  
Micom versiyonu Yıl (Hex) Ay (Hex) Gün (Onluk) Gün (birim) -

Long – 1 ve 2 EEPROM versiyonu Yıl (Hex) Ay (Hex) Gün (Onluk) Gün (birim) -

7-2
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7.2 MODALIDAD DE VISUALIZACIÓN 
DE DATOS.

Presionando el pulsador K4 se accede a las in-
formaciones sobre el estado del sistema presentes 
en la figura 7-2.

Cantidad de 
veces que se 

presiona

Significado de la indi-
cación

Indicaciones
Unidad

Segmento 1 Segmento 2 Segmento 3 Segmento 4

0 Estado de las comuni-
caciones

Decenas de 
Tx Unidades de Tx Decenas de Rx Unidades de Rx

1 Frecuencia controlada 1 Centenar Decenas Unidad Hz

2 Frecuencia actual 2 Centenar Decenas Unidad Hz

3 Tipo de Unidad Externa 
(Mono/Split) 3 0 0 0 : split

1 : monobloque

4 Sensor del aire exterior 4 + / - Decenas Unidad °C

5 Sensor de impulsión 5 Centenar Decenas Unidad °C

6 Sensor PHE (Eva) 6 + / - Decenas Unidad °C

7 Sensor del condensador 7 + / - Decenas Unidad °C

8 Corriente 8 Decenas Unidad Primer decimal A

9 Velocidad del ventilador 9 Miles Centenar Decenas
Revolu-
ciones/

min

10 Temperatura de impul-
sión objetivo A Centenar Decenas Unidad °C

11 Válvula EEV B Miles Centenar Decenas impulsos

12 Potencia intercambio 
(no utilizada) C 0 0 0 kW

13 Controles de protección D 0 : enfriamiento
1 : calefacción

Control de protección
0 : ninguno
1 : anti-hielo
2 : desescarche no stop
3 : sobrecarga 
4 : impulsión

Estado de la frecuencia
0 : Normal
1 : Mantenimiento
2 : Bajada
3 : Límite superior
4 : Límite inferior

-

14
Temperatura del disipa-
dor presente en la tarjeta 

PBA
E Centenar Decenas Unidad °C

15 Cantidad de unidades 
internas conectadas F Centenar Decenas Unidad ajuste

long-1 Versión del Micom 
Principal Año (Hex) Mes (Hex) Día (decenas) Día (unidad) -

long-1and 1 Versión del Micom del 
inversor Año (Hex) Mes (Hex) Día (decenas) Día (unidad) -

long-1and 2 Versión de la EEPROM Año (Hex) Mes (Hex) Día (decenas) Día (unidad) -

7-2
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7.2 MODALIDADE DE VISUALIZAÇÃO 
DE DADOS.

Pressionar o botão K4 para obter as informações 
no lado do sistema ilustrado na figura 7-2.

Quantas vezes 
deve ser pressio-

nado

Significado da indi-
cação

Indicações
Unidade

Segmento 1 Segmento 2 Segmento 3 Segmento 4

0 Estado das comunica-
ções

Dezenas de 
Tx Unidades de Tx Dezenas de Rx Unidades de Rx

1 Frequência comandada 1 Centena Dezena Unidade Hz

2 Frequência da tensão 2 Centena Dezena Unidade Hz

3 Tipo da unidade externa 
(Mono/Split) 3 0 0 0: split

1 : monobloco

4 Sensor do ar exterior 4 + / - Dezena Unidade °C

5 Sensor de ida 5 Centena Dezena Unidade °C

6 Sensor PHE (Eva) 6 + / - Dezena Unidade °C

7 Sensor do condensador 7 + / - Dezena Unidade °C

8 Tensão 8 Dezena Unidade Primeiro decimal A

9 Velocidade do venti-
lador 9 Milhares Centena Dezena Giros/

min.

10 Temperatura alvo de ida A Centena Dezena Unidade °C

11 Válvula EEV B Milhares Centena Dezena impulsos

12 Potência de permuta 
(não utilizada) C 0 0 0 kW

13 Controles de proteção D 0: refrigeração
1: aquecimento

Controlo de proteção
0: nenhum
1: anticongelamento
2 : descongelamento 
contínuo
3: sobrecarga
4: ida

Estado da frequência
0: Normal
1: Manutenção
2: Diminuição
3: Limite superior
4: Limite inferior

-

14 Temperatura do dissipa-
dor na placa PBA E Centena Dezena Unidade °C

15 Quantidade das unida-
des internas conectadas F Centena Dezena Unidade set

long-1 Versão do Micom 
Principal Ano (Hex) Mês (Hex) Dia (dezenas) Dia (utilidade) -

long-1and 1 Versão do Micom do 
inversor Ano (Hex) Mês (Hex) Dia (dezenas) Dia (utilidade) -

long-1and 2 Versão da EEPROM Ano (Hex) Mês (Hex) Dia (dezenas) Dia (utilidade) -

7-2
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7.2 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆ ΕΜΦΆΝΙΣΗΣ 
ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ.

Πατώντας το κουμπί K4 έχετε τις πληροφορίες 
σχετικά με την κατάσταση του συστήματος που 
υπάρχουν στην εικόνα 7-2.

Πόσες φορές 
πατιέται Σημασία της ένδειξης

Οδηγίες
Μονάδα

Τμήμα 1 Τμήμα 2 Τμήμα 3 Τμήμα 4

0 Κατάσταση των επικοι-
νωνιών Δεκάδες Τx Μονάδα Tx Δεκάδες Rx Μονάδα Rx

1 Διαχείριση συχνότητας 1 Εκατοντάδες Δεκάδες Μονάδα Hz

2 Τρέχουσα συχνότητα 2 Εκατοντάδες Δεκάδες Μονάδα Hz

3 Τύπος εξωτερικής μονά-
δας (Mono/Split) 3 0 0 0 : split

1 : μονομπλόκ 

4 Αισθητήρας εξωτερικού 
αέρα 4 + / - Δεκάδες Μονάδα °C

5 Αισθητήρας κατάθλι-
ψης. 5 Εκατοντάδες Δεκάδες Μονάδα °C

6 Αισθητήρας PHE (Eva) 6 + / - Δεκάδες Μονάδα °C

7 Αισθητήρας του πυ-
κνωτή 7 + / - Δεκάδες Μονάδα °C

8 Τρέχον 8 Δεκάδες Μονάδα Πρώτο δεκαδικό A

9 Ταχύτητα του ανεμι-
στήρα 9 Χιλιάδες Εκατοντάδες Δεκάδες Στροφές / 

λεπτό

10 Θερμοκρασία κατάθλι-
ψης του στόχου A Εκατοντάδες Δεκάδες Μονάδα °C

11 Βαλβίδα EEV B Χιλιάδες Εκατοντάδες Δεκάδες Παλμοί

12 Ανταλλαγή ισχύος (δεν 
χρησιμοποιείται) C 0 0 0 kW

13 Έλεγχοι προστασίας D 0 : ψύξη
1 : Θέρμανση

Έλεγχος προστασίας
0 : κανένας
1 : αντιψυκτικό διά-
λυμα
2 : απόψυξη χωρίς 
διακοπή
3 : υπερφόρτωση
4 : κατάθλιψη

Κατάστασης της συ-
χνότητας
0 : Κανονικό
1 : Συντήρηση
2 : Μείωση
3 : Ανώτατο όριο
4 : Κατώτερο όριο

-

14 Θερμοκρασία της ψύ-
κτρας στην κάρτα PBA. E Εκατοντάδες Δεκάδες Μονάδα °C

15
Ποσότητα των συνδε-
δεμένων εσωτερικών 

μονάδων
F Εκατοντάδες Δεκάδες Μονάδα σετ

long-1 Έκδοση του κύριου 
Micom

Έτος (Δεκαε-
ξαδικό)

Μήνας (Δεκαεξα-
δικός) Ημέρα (δεκάδες) Ημέρα (μονάδα) -

long-1and 1 Έκδοση του Micom του 
αναστροφέα 

Έτος (Δεκαε-
ξαδικό)

Μήνας (Δεκαεξα-
δικός) Ημέρα (δεκάδες) Ημέρα (μονάδα) -

long-1and 2 Έκδοση EEPROM Έτος (Δεκαε-
ξαδικό)

Μήνας (Δεκαεξα-
δικός) Ημέρα (δεκάδες) Ημέρα (μονάδα) -

7-2
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7.2 DATENANZEIGEMODUS
Bei Betätigung der Taste K4 werden Informati-
onen über den Systemzustand in der Abbildung 
7-2 gegeben.

Anzahl der Betä-
tigungen Bedeutung der Anzeige

Anzeigen
Einheit

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4 

0 Status der Kommunika-
tionen Dutzende Tx Einheit Tx Dutzende Rx Einheit Rx

1 Gesteuerte Frequenz 1 Hunderte Dutzende Einheit Hz

2 Aktuelle Frequenz 2 Hunderte Dutzende Einheit Hz

3 Typ der Außeneinheit 
(Mono/Split) 3 0 0 0 : Split

1 : Monoblock

4 Sensor der Außenluft 4 + / - Dutzende Einheit °C

5 Vorlauffühler 5 Hunderte Dutzende Einheit °C

6 Sensor PHE (Eva) 6 + / - Dutzende Einheit °C

7 Verflüssigersensor 7 + / - Dutzende Einheit °C

8 Strom 8 Dutzende Einheit Erste Dezimalstelle A

9 Gebläsedrehzahl 9 Tausende Hunderte Dutzende
Umdre-
hungen / 
Minute

10 Vorlauftemperatur 
Target A Hunderte Dutzende Einheit °C

11 Ventil EEV B   Tausende Hunderte Dutzende Impulse

12 Tauschleistung (nicht 
verwendet) C   0 0 0 kW

13 Schutzsteuerungen D   0 : Kühlung
1 : Heizung   

Schutzsteuerung
0 : keine
1 : Frostschutz
2 : Abtauung No Stop
3 : Überlast
4 : Vorlauf

Frequenzstatus
0 : Normal
1 : Beibehaltung
2 : Senken
3 : Obere Grenze
4 : Untere Grenze

-

14 Temperatur Kühlkörper 
an der Karte PBA E Hunderte Dutzende Einheit °C

15 Anzahl der angeschlos-
senen Inneneinheiten F Hunderte Dutzende Einheit Set

long-1 Version Haupt-Micom Jahr (Hex) Monat (Hex) Tag (Dutzende) Tag (Einheit) -

long-1and 1 Version Micom Inverter Jahr (Hex) Monat (Hex) Tag (Dutzende) Tag (Einheit) -

long-1and 2 Version  EEPROM Jahr (Hex) Monat (Hex) Tag (Dutzende) Tag (Einheit) -

7-2
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7.2 DATA DISPLAY MODE
Pressing the K4 button provides the information 
on the system status shown in figure 7-2.

No. of times it is 
pressed

Meaning of the instruc-
tion

Instructions
Unit

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Communication status Tens of Tx Tx Unit Tens of Rx Rx Unit

1 Controlled frequency 1 Hundreds Tens Unit Hz

2 Current frequency 2 Hundreds Tens Unit Hz

3 Type of Outdoor Unit 
(Mono/Split) 3 0 0 0 : split

1 : block

4 Outdoor air sensor 4 + / - Tens Unit °C

5 Flow sensor 5 Hundreds Tens Unit °C

6 PHE sensor (Eva) 6 + / - Tens Unit °C

7 Condenser sensor 7 + / - Tens Unit °C

8 Current 8 Tens Unit First decimal A

9 Fan speed 9 Thousands Hundreds Tens Rpm

10 Target flow temperature A Hundreds Tens Unit °C

11 EEV valve B Thousands Hundreds Tens pulses

12 Exchange power (not 
used) C 0 0 0 kW

13 Protection controls D 0 : cooling
1 : central heating

Protection control
0 : none
1 : antifreeze
2 : non-stop defrosting
3 : overload
4 : flow

Frequency status
0 : Normal
1 : Maintaining
2 : Lowering
3 : Upper limit
4 : Lower limit

-

14 PBA board heat sink 
temperature E Hundreds Tens Unit °C

15 Number of connected 
indoor units F Hundreds Tens Unit set

long-1 Main Micom version Year (Hex) Month (Hex) Day (tens) Day (unit) -

long-1and 1 Inverter Micom version Year (Hex) Month (Hex) Day (tens) Day (unit) -

long-1and 2 EEPROM version Year (Hex) Month (Hex) Day (tens) Day (unit) -

7-2

24

7.2 MODUS VOOR WEERGAVE VAN 
GEGEVENS.

Wanneer u op de drukknop K4 drukt, krijgt u 
informatie over de status van het systeem, te 
vinden in afbeelding 7-2.

Aantal keren 
indrukken

Betekenis van de aan-
duiding

Aanduidingen
Eenheid

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Status van de commu-
nicaties

Tienden van 
Tx Eenheden van Tx Tienden van Rx Eenheden van Rx

1 Aangestuurde frequentie 1 Honderdsten Tienden Eenheid Hz

2 Huidige frequentie 2 Honderdsten Tienden Eenheid Hz

3 Type externe groep 
(Mono/Split) 3 0 0 0 : split

1 : monoblok

4 Sensor van de buiten-
lucht 4 + / - Tienden Eenheid °C

5 Sensor van de aanvoer 5 Honderdsten Tienden Eenheid °C

6 PHE-sensor (Eva) 6 + / - Tienden Eenheid °C

7 Sensor van de conden-
sator 7 + / - Tienden Eenheid °C

8 Stroom 8 Tienden Eenheid Eerste decimaal A

9 Snelheid van de ven-
tilator 9 Duizendsten Honderdsten Tienden Toeren/

min.

10 Doelaanvoertempera-
tuur A Honderdsten Tienden Eenheid °C

11 EEV-klep B Duizendsten Honderdsten Tienden impulsen

12 Uitwisselingsvermogen 
(niet gebruikt) C 0 0 0 kW

13 Beschermingscontroles D 0 : koeling
1 : verwarming

Beschermingscontrole
0 : geen
1 : antivries
2 : non-stop ontdooien
3 : overbelasting
4 : aanvoer

Status van de frequentie
0 : Normaal
1 : Behoud
2 : Verlaging
3 : Bovenste limiet
4 : Onderste limiet

-

14
Temperatuur van de 
warmteafleider op de 

PBA-kaart
E Honderdsten Tienden Eenheid °C

15 Aantal aangesloten 
interne groepen F Honderdsten Tienden Eenheid set

long-1 Versie van de hoofd-Mi-
com Jaar (Hex) Maand (Hex) Dag (tienden) Dag (eenheden) -

long-1and 1 Versie van de Micom 
van de inverter Jaar (Hex) Maand (Hex) Dag (tienden) Dag (eenheden) -

long-1and 2 Versie van de EEPROM Jaar (Hex) Maand (Hex) Dag (tienden) Dag (eenheden) -

7-2

24

7.2 MODE DE VISUALISATION DES 
DONNÉES.

En appuyant sur le bouton K4, il est possible 
d'obtenir les informations sur l'état du système 
présentes sur la figure 7-2.

Nombre de pres-
sions du bouton

Signification de l'indi-
cation

Indications
Unité

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 État des communica-
tions

Dizaines de 
Tx Unités de Tx Dizaines de Rx Unités de Rx

1 Fréquence commandée 1 Centaines Dizaines Unités Hz

2 Fréquence du courant 2 Centaines Dizaines Unités Hz

3 Type de l'unité exté-
rieure (Mono/Split) 3 0 0 0 : split

1 : monobloc

4 Capteur de l'air extérieur 4 + / - Dizaines Unités °C

5 Capteur de refoulement 5 Centaines Dizaines Unités °C

6 Capteur PHE (Eva) 6 + / - Dizaines Unités °C

7 Capteur de condenseur 7 + / - Dizaines Unités °C

8 Courant 8 Dizaines Unités Première décimale A

9 Vitesse du ventilateur 9 Milliers Centaines Dizaines Tours/min

10 Température de refoule-
ment cible A Centaines Dizaines Unités °C

11 Vanne EEV B Milliers Centaines Dizaines impul-
sions

12 Puissance d'échange 
(non utilisée) H 0 0 0 kW

13 Contrôles de protection D 0 : refroidissement
1 : chauffage

Contrôle de protection
0 : aucun
1 : antigel
2 : dégivrage continu
3 : surcharge
4 : refoulement

État de la fréquence
0 : Normale
1 : Maintien
2 : Baisse
3 : Limite supérieure
4 : Limite inférieure

-

14 Température du dissipa-
teur sur la carte PBA G Centaines Dizaines Unités °C

15 Quantité d'unités inté-
rieures connectées F Centaines Dizaines Unités set

long-1 Version du Micom 
Principal Année (Hex) Mois (Hex) Jour (dizaines) Jour (unités) -

long-1 et 1 Version du Micom de 
l'inverseur Année (Hex) Mois (Hex) Jour (dizaines) Jour (unités) -

long-1 et 2 Version de l'EEPROM Année (Hex) Mois (Hex) Jour (dizaines) Jour (unités) -

7-2
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7.2 MODALITÀ DI VISUALIZZAZIONE 
DATI.

Premendo il pulsante K4 si ottengono le infor-
mazioni sullo stato del sistema presenti nella 
figura 7-2.

Q.tà di volte in 
cui viene pre-

muto

Significato dell’indi-
cazione

Indicazioni
Unità

Segmento 1 Segmento 2 Segmento 3 Segmento 4

0 Stato delle Comunica-
zioni Decine di Tx Unità di Tx Decine di Rx Unità di Rx

1 Frequenza comandata 1 Centinaia Decine Unità Hz

2 Frequenza corrente 2 Centinaia Decine Unità Hz

3 Tipo dell’Unità Esterna 
(Mono/Split) 3 0 0 0 : split

1 : monoblocco

4 Sensore dell’aria esterna 4 + / - Decine Unità °C

5 Sensore di mandata 5 Centinaia Decine Unità °C

6 Sensore PHE (Eva) 6 + / - Decine Unità °C

7 Sensore del conden-
satore 7 + / - Decine Unità °C

8 Corrente 8 Decine Unità Primo decimale A

9 Velocità del ventilatore 9 Migliaia Centinaia Decine Giri / min

10 Temperatura di mandata 
di target A Centinaia Decine Unità °C

11 Valvola EEV B Migliaia Centinaia Decine impulsi

12 Potenza scambio (non 
utilizzata) C 0 0 0 kW

13 Controlli di protezione D 0 : raffreddamento
1 : riscaldamento

Controllo di protezione
0 : nessuno
1 : antigelo
2 : sbrinamento no stop
3 : sovraccarico
4 : mandata

Stato della frequenza
0 : Normale
1 : Mantenimento
2 : Abbassamento
3 : Limite superiore
4 : Limite inferiore

-

14 Temperatura del dissipa-
tore sulla scheda PBA E Centinaia Decine Unità °C

15 Quantità delle unità 
interne collegate F Centinaia Decine Unità set

long-1 Versione del Micom 
Principale Anno (Hex) Mese (Hex) Giorno (decine) Giorno (unità) -

long-1and 1 Versione del Micom 
dell’Inverter Anno (Hex) Mese (Hex) Giorno (decine) Giorno (unità) -

long-1and 2 Versione della EEPROM Anno (Hex) Mese (Hex) Giorno (decine) Giorno (unità) -

7-2
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7-3

7-4

7.3.  MIKRO ŞALTER MONTAJI.
Aşağıda verilen değerler pano üzerinde mikro 
şalter ayarı gerçekleştirirken kullanılabilecek 
uygun işletme modlarıdır, şekil 7-3 Audax Pro 5 
ve Şekil 7-4 de Audax Pro 8 ve 10 için verilmiştir..

AÇIKLAMA AÇIK (İLK DURUM) KAPALI Notlar

K5
Otomatik oryantasyon  
(dış ünite iç ünite adresini rassal 
erişim için hatırlar)

Manuel oryantasyon (iç ünite döner anahtarındaki 
ayara bağlı olarak dış ünite iç üniteyi hatırlar) K5 AÇIK olmalıdır

K6 Anti – karlanma biriktirme modu: 
AÇIK Anti – karlanma biriktirme modu: KAPALI

K7 Kullanılmaz
K8 Kullanılmaz 

AÇIKLAMA AÇIK (İLK DURUM) KAPALI Notlar

K5
Otomatik oryantasyon (dış ünite 
iç ünite adresini rassal erişim için 
hatırlar)

Manuel oryantasyon (iç ünite döner anahtarındaki 
ayara bağlı olarak dış ünite iç üniteyi hatırlar) K5 AÇIK olmalıdır

K6 Taban elektrikli ısıtıcı işletim süresi: 
15dk Taban elektrikli ısıtıcı işletim süresi: 20dk

Taban elektrikli ısıtıcı 0 
°C’nin altında sıcaklıkta 

çalışır

K7 Anti – karlanma biriktirme modu: 
AÇIK Anti – karlanma biriktirme modu: KAPALI

K8 Taban elektrikli ısıtıcı devrede Taban elektrikli ısıtıcı devreden ayrılmış

K9 Sessiz çalışma K 9 K 10 Mod
AÇIK AÇIK Sessiz çalışma etkisiz

K10

AÇIK KAPALI Sessiz çalışma: 1. basamak
KAPALI AÇIK Sessiz çalışma: 2. basamak
KAPALI KAPALI Sessiz çalışma: 3. basamak

K11 X Kullanılmaz
K12 X Kullanılmaz

K13 Toplam akım 
çekiş kontrolü

K13 K14 Mod
AÇIK AÇIK Toplam emilim sınırı: 1 _Alt

K14

AÇIK KAPALI Toplam emilim sınırı: 1 _Alt _ OP1
KAPALI AÇIK Toplam emilim sınırı: 1 _Alt _ OP2
KAPALI KAPALI Toplam emilim sınırı: 1 _Alt _ OP3

K15 X Kullanılmaz
K16 X Kullanılmaz
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7.3 CONFIGURACIÓN DE LOS 
MICROINTERRUPTORES.

Al modificar la configuración de los microin-
terruptores presentes en la tarjeta, tendremos a 
disposición diferentes modalidades de funciona-
miento según la figura 7-3 para la Audax Pro 5 y 
figura 7-4 para la Audax Pro 8 y 10.

TECLA ON (por defecto) OFF Notas

K5
Direccionamiento Automático 
(La unidad externa reconoce la dirección de 
la unidad interna por acceso casual.)

Direccionamiento Manual 
(La unidad externa reconoce la dirección de la unidad 
interna en función de la configuración del conmutador 
giratorio de la unidad interna.)

K5 debe estar ON'

K6 Modalidad anti-acumulación de nieve: ON Modalidad anti-acumulación de nieve: OFF

K7 No se usa
K8 No se usa

TECLA ON (por defecto) OFF Notas

K5
Direccionamiento Automático 
(La unidad externa reconoce la dirección de 
la unidad interna por acceso casual.)

Direccionamiento Manual 
(La unidad externa reconoce la dirección de la unidad 
interna en función de la configuración del conmutador 
giratorio de la unidad interna.)

K5 debe estar ON'

K6 Tiempo de funcionamiento del electroca-
lentador de la base: 15 min.

Tiempo de funcionamiento del electrocalentador de la 
base: 20 min.

El electrocalentador de la 
base funciona por debajo de 

los 0 °C.
K7 Modalidad anti-acumulación de nieve: ON Modalidad anti-acumulación de nieve: OFF
K8 Electrocalentador de la base habilitado Electrocalentador de la base deshabilitado

K9 Funcionamiento 
silencioso

K9 K10 Modo
ON ON Funcionamiento silencioso deshabilitado

K10

ON OFF Funcionamiento silencioso: Escalón 1
OFF ON Funcionamiento silencioso: Escalón 2
OFF OFF Funcionamiento silencioso: Escalón 3

K11 X No se usa
K12 X No se usa

K13 Control de la absor-
ción total de corriente

K13 K14 Modo
ON ON Limitación de la absorción total: 1_Down

K14

ON OFF Limitación de la absorción total: 1_Down_OP1
OFF ON Limitación de la absorción total: 1_Down_OP2
OFF OFF Limitación de la absorción total: 1_Down_OP3

K15 X No se usa
K16 X No se usa
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7.3 CONFIGURAÇÃO DOS 
MICROINTERRUPTORES.

Modificar a configuração dos microinterruptores 
presentes na placa para alterar as várias moda-
lidades de funcionamento segundo a figura 7-3 
para Audax Pro 5 e figura 7-4 para Audax Pro 
8 e 10.

TECLA ON (default) OFF Notas

K5
Endereçamento automático 
(a unidade externa reconhece o endereço da 
unidade interna para acesso casual).

Endereçamento manual 
(a unidade reconhece o endereço da unidade interna 
em função da configuração do permutador rotativo da 
unidade interna).

K5 deve estar ligado (ON)

K6 Modalidade antiacúmulo de neve: ON Modalidade antiacúmulo de neve: OFF

K7 Não utilizado
K8 Não utilizado

TECLA ON (default) OFF Notas

K5
Endereçamento automático 
(a unidade externa reconhece o endereço da 
unidade interna para acesso casual).

Endereçamento manual 
(a unidade reconhece o endereço da unidade interna 
em função da configuração do permutador rotativo da 
unidade interna).

K5 deve estar ligado (ON)

K6 Tempo de funcionamento do aquecedor 
industrial elétrico da base: 15 min.

Tempo de funcionamento do aquecedor industrial 
elétrico da base: 20 min.

O aquecedor industrial 
elétrico da base funciona com 

valores inferiores a 0°C.
K7 Modalidade antiacúmulo de neve: ON Modalidade antiacúmulo de neve: OFF

K8 Aquecedor industrial elétrico da base 
habilitado Aquecedor industrial elétrico da base desabilitado

K9 Funcionamento 
silencioso

K9 K10 Modalidade
ON ON Funcionamento silencioso desabilitado

K10

ON OFF Funcionamento silencioso: Nível 1
OFF ON Funcionamento silencioso: Nível 2
OFF OFF Funcionamento silencioso: Nível 3

K11 X Não utilizado
K12 X Não utilizado

K13 Controlo da absorção 
total de tensão

K13 K14 Modalidade
ON ON Limitação da absorção total: 1_Down

K14

ON OFF Limitação da absorção total: 1_Down_OP1
OFF ON Limitação da absorção total: 1_Down_OP2
OFF OFF Limitação da absorção total: 1_Down_OP3

K15 X Não utilizado
K16 X Não utilizado
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7.3 ΡΥΘΜΙΣΗ ΜΙΚΡΟΔΙΆΚΟΠΤΩΝ.
Αλλάζοντας τη ρύθμιση των μικροδιακοπτών 
που υπάρχουν στην κάρτα θα έχετε στη διάθεσή 
σας διάφορους τρόπους λειτουργίας σύμφωνα με 
την εικόνα 7-3 για την Audax Pro 5 και εικόνα 
7-4 για την Audax Pro 8 και 10.

ΠΛΗ-
ΚΤΡΟ ON (προεπιλογή) OFF Σημειώσεις

K5

Αυτόματη διευθυνσιοδότηση 
(Η εξωτερική μονάδα αναγνωρίζει τη διεύ-
θυνση της εσωτερικής μονάδας για τυχαία 
προσπέλαση).

Χειροκίνητη διευθυνσιοδότηση 
(Η εξωτερική μονάδα αναγνωρίζει τη διεύθυνση της 
εσωτερικής μονάδας σε συνάρτηση με τη ρύθμιση του 
περιστρεφόμενου διακόπτη της εσωτερικής μονάδας).

Το K5 θα πρέπει να είναι ON'

K6 Λειτουργία κατά της συσσώρευσης του 
χιονιού: ON Λειτουργία κατά της συσσώρευσης του χιονιού: OFF

K7 Δεν χρησιμοποιείται
K8 Δεν χρησιμοποιείται

ΠΛΗ-
ΚΤΡΟ ON (προεπιλογή) OFF Σημειώσεις

K5

Αυτόματη διευθυνσιοδότηση 
(Η εξωτερική μονάδα αναγνωρίζει τη διεύ-
θυνση της εσωτερικής μονάδας για τυχαία 
προσπέλαση).

Χειροκίνητη διευθυνσιοδότηση 
(Η εξωτερική μονάδα αναγνωρίζει τη διεύθυνση της 
εσωτερικής μονάδας σε συνάρτηση με τη ρύθμιση του 
περιστρεφόμενου διακόπτη της εσωτερικής μονάδας).

Το K5 θα πρέπει να είναι ON'

K6 Χρόνος λειτουργίας του ηλεκτρο-θερμα-
ντήρα της βάσης: 15 λεπτά

Χρόνος λειτουργίας του ηλεκτρο-θερμαντήρα της 
βάσης: 20 λεπτά

Ο ηλεκτρο-θερμαντήρας της 
βάσης λειτουργεί κάτω από 

τους 0 °C.

K7 Λειτουργία κατά της συσσώρευσης του 
χιονιού: ON Λειτουργία κατά της συσσώρευσης του χιονιού: OFF

K8 Ενεργοποιημένος ηλεκτρο-θερμαντήρας 
της βάσης. Απενεργοποιημένος ηλκτρο-θερμαντήρας της βάσης

K9 Αθόρυβη λειτουργία K9 K10 Λειτουργία
ON ON Απενεργοποιημένη αθόρυβη λειτουργία

K10

ON OFF Αθόρυβη λειτουργία: Βήμα 1
OFF ON Αθόρυβη λειτουργία: Βήμα 2
OFF OFF Αθόρυβη λειτουργία: Βήμα 3

K11 X Δεν χρησιμοποιείται
K12 X Δεν χρησιμοποιείται

K13 Έλεγχος της συνολι-
κής απορρόφησης του 
ρεύματος.

K13 K14 Λειτουργία
ON ON Περιορισμός της συνολικής απορρόφησης: 1_Down

K14

ON OFF Περιορισμός της συνολικής απορρόφησης: 1_Down_
OP1

OFF ON Περιορισμός της συνολικής απορρόφησης: 1_Down_
OP2

OFF OFF Περιορισμός της συνολικής απορρόφησης: 1_Down_
OP3

K15 X Δεν χρησιμοποιείται
K16 X Δεν χρησιμοποιείται
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7.3 EINSTELLUNG DER 
MIKROSCHALTER

Durch Änderung der Einstellung der Mikro-
schalter an der Karte stehen unterschiedliche 
Betriebsmodalitäten gemäß Abbildung 7-3 für 
Audax Pro 5 und Abbildung 7-4 für Audax Pro 
8 und 10 zur Verfügung.

TASTE ON (Default) OFF Anmerkung

K5
Automatische Adressierung 
(die Außeneinheit erkennt die Adresse der 
Inneneinheit für Direktzugriff).

Manuelle Adressierung 
(die Außeneinheit erkennt die Adresse der Innenein-
heit in Übereinstimmung mit der Einstellung des 
Drehschalters der Inneneinheit).

K5 muss ON' sein

K6 Modalität gegen die Ansammlung von 
Schnee: ON Modalität gegen die Ansammlung von Schnee: OFF

K7 Nicht verwendet
K8 Nicht verwendet

TASTE ON (Default) OFF Anmerkung

K5
Automatische Adressierung 
(die Außeneinheit erkennt die Adresse der 
Inneneinheit für Direktzugriff).

Manuelle Adressierung 
(die Außeneinheit erkennt die Adresse der Innenein-
heit in Übereinstimmung mit der Einstellung des 
Drehschalters der Inneneinheit).

K5 muss ON' sein

K6 Betriebszeit der elektrischen Heizung des 
Unterbaus: 15 min.

Betriebszeit der elektrischen Heizung des Unterbaus: 
20 min.

Elektrische Heizung des 
Unterbaus funktioniert unter 

0 °C.

K7 Modalität gegen die Ansammlung von 
Schnee: ON Modalität gegen die Ansammlung von Schnee: OFF

K8 Elektrische Heizung des Unterbaus aktiviert Elektrische Heizung des Unterbaus deaktiviert

K9 Leiser Betrieb K9 K10 Modalität
ON ON Leiser Betrieb deaktiviert

K10

ON OFF Leiser Betrieb Stufe 1
OFF ON Leiser Betrieb Stufe 2  
OFF OFF Leiser Betrieb Stufe 3   

K11 X Nicht verwendet
K12 X Nicht verwendet

K13 Kontrolle der Ge-
samtstromaufnahme

K13 K14 Mode
ON ON Begrenzung der Gesamtaufnahme: 1_Down

K14

ON OFF Begrenzung der Gesamtaufnahme: 1_Down_OP1
OFF ON Begrenzung der Gesamtaufnahme: 1_Down_OP2
OFF OFF Begrenzung der Gesamtaufnahme: 1_Down_OP3

K15 X Nicht verwendet
K16 X Nicht verwendet
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7.3 MICRO-SWITCH SETTING.
Editing the micro-switch setting on the board, 
there are various operating modes available, as 
per figure 7-3 for Audax Pro 5 and figure 7-4 for 
Audax Pro 8 and 10.

KEY ON (default) OFF Notes

K5
Automatic Orientation 
(the outdoor unit recognises the indoor 
unit address for random access).

Manual Orientation 
(the outdoor unit recognises the indoor unit address 
depending on the setting of the indoor unit rotary 
switch).

K5 must be ON

K6 Anti-snow accumulation mode: ON Anti-snow accumulation mode: OFF

K7 Not used
K8 Not used

KEY ON (default) OFF Notes

K5
Automatic Orientation 
(the outdoor unit recognises the indoor 
unit address for random access).

Manual Orientation 
(the outdoor unit recognises the indoor access address 
depending on the setting of the indoor unit rotary 
switch).

K5 must be ON

K6 Base electric heater operation time: 15 min. Base electric heater operation time: 20 min. The base electric heater works 
below 0°C.

K7 Anti-snow accumulation mode: ON Anti-snow accumulation mode: OFF
K8 Base electric heater enabled Base electric heater disabled

K9 Silent Operation K9 K10 Mode
ON ON Silent operation disabled

K10

ON OFF Silent operation: Step 1
OFF ON Silent operation. Step 2
OFF OFF Silent operation: Step 3

K11 X Not used
K12 X Not used

K13 Total current absorp-
tion control

K13 K14 Mode
ON ON Total absorption limit: 1_Down

K14

ON OFF Total absorption limit: 1_Down_OP1
OFF ON Total absorption limit: 1_Down_OP2
OFF OFF Total absorption limit: 1_Down_OP3

K15 X Not used
K16 X Not used
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7.3 INSTELLING 
MICROSCHAKELAARS.

Wanneer u de instellingen van de microscha-
kelaars op de kaart wijzigt, heeft u diverse 
werkwijzen ter beschikking volgens afbeelding 
7-3 voor de Audax Pro 5 en afbeelding 7-4 voor 
de Audax Pro 8 e 10.

TOETS ON (default) OFF Opmerkingen

K5
Automatische adressering 
(de externe groep herkent het adres van de 
interne groep voor random access).

Handmatige adressering 
(de externe groep herkent het adres van de interne 
groep in functie van de instelling van de rotatieve 
omschakelaar van de interne groep).

K5 moet op ON staan

K6 Modus antisneeuwophoping ON Modus antisneeuwophoping OFF

K7 Niet gebruikt
K8 Niet gebruikt

TOETS ON (default) OFF Opmerkingen

K5
Automatische adressering 
(de externe groep herkent het adres van de 
interne groep voor random access).

Handmatige adressering 
(de externe groep herkent het adres van de interne 
groep in functie van de instelling van de rotatieve 
omschakelaar van de interne groep).

K5 moet op ON staan

K6 Werkingstijd van de elektrische verwar-
ming van het onderstel: 15 min.

Werkingstijd van de elektrische verwarming van het 
onderstel: 20 min.

De elektrische verwarming 
van het onderstel werkt onder 

0°C.
K7 Modus antisneeuwophoping ON Modus antisneeuwophoping OFF

K8 Elektrische verwarming van het onderstel 
geactiveerd

Elektrische verwarming van het onderstel gedeacti-
veerd

K9 Stille werking K9 K10 Modus
ON ON Stille werking gedeactiveerd

K10

ON OFF Stille werking: Stap 1
OFF ON Stille werking: Stap 2
OFF OFF Stille werking: Stap 3

K11 X Niet gebruikt
K12 X Niet gebruikt

K13 Controle van de totale 
stroomopname

K13 K14 Modus
ON ON Beperking van de totale opname: 1_Down

K14

ON OFF Beperking van de totale opname: 1_Down_OP1
OFF ON Beperking van de totale opname: 1_Down_OP2
OFF OFF Beperking van de totale opname: 1_Down_OP3

K15 X Niet gebruikt
K16 X Niet gebruikt
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7.3 CONFIGURATION DES 
MICRORUPTEURS.

En modifiant la configuration des microrup-
teurs situés sur la carte, il est possible d'obtenir 
différentes modalités de fonctionnement selon 
la figure 7-3 pour Audax Pro 5 et selon la figure 
7-4 pour Audax Pro 8 et 10.

TOUCHE ON (par défaut) OFF Remarques

K5
Adressage automatique 
(l'unité extérieure reconnait l'adresse de 
l'unité intérieure par accès aléatoire).

Adressage manuel 
(l'unité extérieure reconnait l'adresse de l'unité inté-
rieure en fonction de la configuration du commutateur 
rotatif de l'unité intérieure).

K5 doit être ON

K6 Modalité anti-accumulation de neige ON Modalité anti-accumulation de neige OFF

K7 Inutilisé
K8 Inutilisé

TOUCHE ON (par défaut) OFF Remarques

K5
Adressage automatique 
(l'unité extérieure reconnait l'adresse de 
l'unité intérieure par accès aléatoire).

Adressage manuel 
(l'unité extérieure reconnait l'adresse de l'unité inté-
rieure en fonction de la configuration du commutateur 
rotatif de l'unité intérieure).

K5 doit être ON

K6
Temps de fonctionnement du dispositif 
de chauffage électrique de la base : 15 
min.

Temps de fonctionnement du dispositif de chauffage 
électrique de la base : 20 min.

Le dispositif de chauffage 
électrique de la base fonc-
tionne en dessous de 0 °C.

K7 Modalité anti-accumulation de neige ON Modalité anti-accumulation de neige OFF

K8 Dispositif de chauffage électrique de la 
base activé Dispositif de chauffage électrique de la base désactivé

K9 Fonctionnement 
silencieux

K9 K10 Modalité
ON ON Fonctionnement silencieux désactivé

K10

ON OFF Fonctionnement silencieux : Palier 1
OFF ON Fonctionnement silencieux : Palier 2
OFF OFF Fonctionnement silencieux : Palier 3

K11 X Inutilisé
K12 X Inutilisé

K13 Contrôle de l'ab-
sorption totale de 
courant

K13 K14 Modalité
ON ON Limitation de l'absorption totale : 1_Down

K14

ON OFF Limitation de l'absorption totale : 1_Down_OP1
OFF ON Limitation de l'absorption totale : 1_Down_OP2
OFF OFF Limitation de l'absorption totale : 1_Down_OP3

K15 X Inutilisé
K16 X Inutilisé
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7.3 IMPOSTAZIONE 
MICROINTERRUTTORI.

Modificando l’impostazione dei microinterrut-
tori presenti sulla scheda si avranno a disposi-
zione varie modalità di funzionamento secondo 
la figura 7-3 per la Audax Pro 5 e figura 7-4 per 
la Audax Pro 8 e 10.

TASTO ON (default) OFF Note

K5
Indirizzamento Automatico 
(l’unità esterna riconosce l’indirizzo dell’u-
nità interna per accesso casuale).

Indirizzamento Manuale 
(l’unità esterna riconosce l’indirizzo dell’unità interna 
in funzione dell’impostazione del commutatore rotativo 
dell’unità interna).

K5 deve essere ON'

K6 Modalità anti accumulo di neve: ON Modalità anti accumulo di neve: OFF

K7 Non utilizzato
K8 Non utilizzato

TASTO ON (default) OFF Note

K5
Indirizzamento Automatico 
(l’unità esterna riconosce l’indirizzo dell’u-
nità interna per accesso casuale).

Indirizzamento Manuale 
(l’unità esterna riconosce l’indirizzo dell’unità interna 
in funzione dell’impostazione del commutatore rotativo 
dell’unità interna).

K5 deve essere ON'

K6 Tempo di funzionamento dell’elettroriscal-
datore del basamento: 15 min.

Tempo di funzionamento dell’elettroriscaldatore del 
basamento: 20 min.

L’elettroriscaldatore del basa-
mento funziona sotto gli 0 °C.

K7 Modalità anti accumulo di neve: ON Modalità anti accumulo di neve: OFF
K8 Elettroriscaldatore del basamento abilitato Elettroriscaldatore del basamento disabilitato

K9 Funzionamento 
Silenzioso

K9 K10 Modalità
ON ON Funzionamento silenzioso disabilitato

K10

ON OFF Funzionamento silenzioso: Gradino 1
OFF ON Funzionamento silenzioso: Gradino 2
OFF OFF Funzionamento silenzioso: Gradino 3

K11 X Non utilizzato
K12 X Non utilizzato

K13 Controllo dell’as-
sorbimento totale di 
corrente

K13 K14 Mode
ON ON Limitazione dell’assorbimento totale: 1_Down

K14

ON OFF Limitazione dell’assorbimento totale: 1_Down_OP1
OFF ON Limitazione dell’assorbimento totale: 1_Down_OP2
OFF OFF Limitazione dell’assorbimento totale: 1_Down_OP3

K15 X Non utilizzato
K16 X Non utilizzato
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Terazi 

R-410A

Servis valfiManometrik 
ünite

Dış Ünite

8-1

Gaz tarafı 
Sıvı tarafı

Valf 1

Valf 2

Tank vanası
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8 PROCEDIMIENTO DE 
PUMP DOWN.

8.1 FINALIDAD DEL PUMP DOWN.
El pump down sirve para acumular el refrigerante 
en la unidad externa antes de desconectar las 
líneas frigoríficas.

8.2 PRECAUCIONES QUE DEBEN 
ADOPTARSE PARA REALIZAR EL 

Balanza 

R-410A

Válvula de servicioGrupo ma-
nométrico

Unidad externa 

8-1

Lado del gas Lado del 
líquido 

Válvula 1

Válvula 2

Válvula de la 
bombona
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8 PROCEDIMENTO DE PUMP 
DOWN.

8.1 OBJETIVO DO PUMP DOWN.

A técnica de pump down é utilizada para acu-
mular o refrigerante na unidade externa antes de 
desconectar as linhas de refrigeração.

8.2 PRECAUÇÕES A UTILIZAR PARA A 
EXECUÇÃO DA TÉCNICA DE PUMP 
DOWN

Devido à compactação de seu formato, o aparelho 
contém um carregamento de refrigerante. 

Balança 

R-410A

Válvula de serviçoGrupo mano-
métrico

Unidade externa 

8-1

Lado do gás Lado do 
líquido 

Válvula 1

Válvula 2

Válvula da 
botija

26

8 ΔΙΆΔΙΚΆΣΙΆ PUMP DOWN.
8.1 ΣΚΟΠΟΣ ΤΟΥ PUMP DOWN.
Το pump down χρησιμεύει για τη συσσώρευση 

του ψυκτικού μέσου στην εξωτερική μονάδα πριν 
από την αποσύνδεσή των ψυκτικών γραμμών.

8.2 ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ ΠΟΥ ΘΆ ΠΡΕΠΕΙ 
ΝΆ ΛΆΜΒΆΝΟΝΤΆΙ ΓΙΆ ΤΗΝ 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΟΥ PUMP DOWN.

Χάρη στη συμπιεσμένη της μορφή, η συσκευή 
περιέχει μια μικρή ποσότητα ψυκτικού μέσου. 

Κλίμακα 

R-410A

Βαλβίδα υπηρεσίαςΜονάδα 
μέτρησης

Εξωτερική μονάδα 

8-1

Πλευρά του 
αερίου Πλευρά του 

υγρού 

Βαλβίδα 1

Βαλβίδα 2

Βαλβίδα της 
φιάλης
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8 PROZEDUR PUMP DOWN.
8.1 ZWECK DES PUMP DOWN.
Der Pump down dient dazu, um das Kühlmittel 
in der Außeneinheit anzusammeln bevor die 
Kältemittelleitungen abgetrennt werden.

8.2 VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR 
DEN BETRIEB PUMP DOWN

Aufgrund der Kompaktheit seiner Form enthält 
das Gerät eine entsprechende Kühlmittelladung. 

Waage 

R-410A

ServiceventilManometer-
einheit

Außeneinheit 

8-1

Gasseite 
Flüssigkeitsseite 

Ventil 1

Ventil 2

Ventil der 
Flasche
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8 PUMP DOWN PROCE-
DURE.

8.1 PURPOSE OF PUMP DOWN.
Pump down is used to accumulate coolant 
in the outdoor unit before disconnecting the 
chiller lines.

8.2 PRECAUTIONS TO TAKE BEFORE 
PERFORMING PUMP DOWN.

Due to the compact nature of its shape, the unit 
contains a small load of coolant 
Before performing pump down, most of the load 
can be transferred to an empty tank. 

Attention: the maximum amount of coolant that 
can be accumulated in the outdoor unit is 5 kg.

Accumulating larger quantities of coolant risks 
causing the compressor to stop or burn out.

8.3 PRECAUTIONS TO TAKE BEFORE 
PERFORMING PUMP DOWN.

1 Close the manometric unit.
2 Close the liquid service valve.
3 Press the K2 button on the outdoor unit PCV 

three times; this makes the ( ) indication 
appear on the board LED display

4 Keep an eye on the manifold low pressure gauge 
while the compressor is running.

5 When the indication on said pressure gauge 
goes below 0 MPa (0 kgf/cm²) eff., close the gas 
service valve and abandon pump down (pump 
down can be abandoned by pressing the K2 
button again or by pressing the K3 button to 
reset).

Attention: Coolant can only be transferred to 
appropriate tanks.  Otherwise, explosions can 
occur with subsequent damage to things and 
injury to people.

N.B.: Repositioning the Air-Water heat pump.
- If the unit must be repositioned, do as follows:
- Perform pump down (put the above procedure 

in action).

- Transfer as much coolant as possible to an 
external tank in order to accumulate no more 
than 5 kg in the outdoor unit (see parag. 8.4 for 
details on coolant loads)

- Disconnect the power cable.
- Disconnect the connection cable between the 

outdoor and indoor unit.
- Disconnect the pipes from the indoor unit 

flared couplings.
- To prevent foreign objects from getting in, 

immediately plug the indoor unit couplings 
and the pipes they were connected to with vinyl 
caps. 

- Disconnect the pipes from the external unit 
flared couplings. To prevent foreign objects 
from getting in, immediately plug the outdoor 
unit couplings and the pipes they were con-
nected to with vinyl caps.

- Be careful not to damage the couplings and the 
terminal boards.

- Move the indoor and outdoor units to their 
respective new positions.

- Disassemble the indoor unit securing devices 
and reassemble them in the new position.

8.4 TRANSFERRING THE COOLANT 
INTO AN EXTERNAL TANK BEFORE 
PERFORMING PUMP DOWN.

Do as follows before performing pump down if 
the load quantity exceeds the maximum quantity 
that can be accumulated in the outdoor unit.

1 Get an empty tank for R-410A, a scale and a 
pressure gauge manifold.

2 Identify the load quantity contained in the 
chiller circuit. 

3 Connect the tank to the outdoor unit and 
run approximately 50% of the indoor unit in 
cooling.

4 After about 10 minutes, check the pressure on 
the high side on the manifold pressure gauge. 
If it exceeds 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) eff., you 
must reduce the quantity of the indoor units 
in order to bring it back under 3.0 MPa (30.59 
kgf/cm²).

5 As soon as the pressure goes below 3.0 MPa 
(30.59 kgf/cm²) eff., open the manometric unit 
2 tap, connected to the liquid side.  Then open 
the receiving tank valve to allow the coolant to 
flow.

6 Using the scale, check the quantity of coolant 
that has been transferred to the tank. Close the 
liquid valve and disconnect the pressure gauge 
manifold as soon as the desired quantity has 
been reached. 

7 The quantity of transferred coolant should 
correspond to 50% of the entire load contained 
in the chiller circuit.

8 The amount of the load remaining in the cir-
cuit must not exceed the quantity that can be 
accumulated in the outdoor unit.

Scale 

R-410A

Service valveManometric 
unit

Outdoor unit 

8-1

Gas side 
Liquid side 

Valve 1

Valve 2

Tank valve

26

8 PUMP-DOWN PROCEDU-
RE.

8.1 DOEL VAN DE PUMP-DOWN.
De pump-down dient om het koelmiddel in 
de externe groep te accumuleren vooraleer de 
koellijnen los te koppelen.

8.2 VOORZORGSMAATREGELEN DIE 
U MOET NOEMEN OM DE PUMP-
DOWN UIT TE VOEREN.

Gezien de compacte vorm van het toestel, is de 
hoeveelheid koelmiddel dat erin zit gering. 
Voordat u de pump-down gaat uitvoeren, kan het 
merendeel van de vulling in een lege fles worden 
overgebracht. 

Aandacht: de maximale hoeveelheid koelmiddel 
die in de externe groep geaccumuleerd kan wor-
den, bedraagt 5 kg.

Wanneer u grotere hoeveelheden koelmiddel gaat 
accumuleren, loopt u het risico om stilstanden of 
verbranding van de compressor te veroorzaken.

8.3 VOORZORGSMAATREGELEN DIE 
U MOET NOEMEN OM DE PUMP-
DOWN UIT TE VOEREN.

1 Sluit de manometergroep.
2 Sluit de serviceklep van de vloeistof.
3 Druk driemaal op de knop K2 van de PCB-kaar 

van de externe groep; op die manier verschijnt 
de aanduiding ( ) op het LED-display van 
deze kaart.

4 Houd de manometer van de lage druk van de 
collector in het oog terwijl de compressor aan 
het werk is.

5 Wanneer de aanduiding van deze manometer 
onder 0 MPa(0 kgf/cm²) eff. daalt, moet u de 
serviceklep van het gas sluten en de pump-
down verlaten (u kunt de pump-down verlaten 
door nogmaals op de knop K2 te drukken of 
door op de knop K3 te drukken om een reset 
uit te voeren).

Aandacht: Het koelmiddel mag alleen worden 
overgebracht in flessen die hiervoor geschikt zijn.  
Anders kunnen er zich ontploffingen voordoen, 
met schade aan voorwerpen en ongevallen voor 
de betrokken personen als gevolg.

NB: De warmtepomp lucht-water opnieuw 
positioneren.
- Handel als volgt indien het nodig is om het 

toestel opnieuw te positioneren:
- Voer de pump-down uit (aan de hand van de 

hierboven beschreven procedure).
- Breng zoveel mogelijk koelmiddel over in een 

externe fles, zodat er niet meer dan 5 kg in de 
externe groep wordt geaccumuleerd (zie par. 
8.4 voor details over de gevulde hoeveelheden 
koelmiddel)

- Ontkoppel de voedingskabel.
- Ontkoppel de aansluitkabel tussen de interne 

groep en de externe groep.
- Ontkoppel de leidingen van de wartelaanslui-

tingen van de interne groep.
- Om te beletten dat er vreemde voorwerpen 

in terecht komen, moet u de koppelingen 
van de interne groep en de leidingen die erop 
waren aangesloten onmiddellijk afdichten met 
vinyldoppen. 

- Ontkoppel de leidingen van de wartelaanslui-
tingen van de externe groep. - Om te beletten 
dat er vreemde voorwerpen in terecht komen, 
moet u de koppelingen van de externe groep 
en de leidingen die erop waren aangesloten 
onmiddellijk afdichten met vinyldoppen.

- Let op dat u de koppelingen en de klemmen-
borden niet beschadigd.

- Verplaats de interne en externe groepen naar 
hun respectievelijke nieuwe posities.

- Demonteer de bevestigingsvoorzieningen van 
de interne groep en monteer ze opnieuw in de 
nieuwe positie.

8.4 HET KOELMIDDEL OVERBRENGEN 
NAAR EEN EXTERNE FLES VÓÓR 
DE UITVOERING VAN DE PUMP-
DOWN.

Handel als volgt voordat u de pomp-down uit-
voert als de gevulde hoeveelheid de maximaal 
accumuleerbare hoeveelheid in de externe groep 
overschrijdt.

1 Neem een lege fles voor R-410A, een weegsys-
teem en een collector met manometers.

2 Bepaal de gevulde hoeveelheid die in het koel-
circuit zit. 

3 Sluit de fles op de externe groep aan en laat circa 
50% van de interne groepen werken in koeling.

4 Na circa 10 minuten moet u op de manometer 
van de collector de druk controleren die in de 
zijde van de hoge druk aanwezig is. Als deze 
druk meer dan 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) eff. 
bedraagt, moet u het aantal interne groepen 
in functie hiervan verminderen om de druk 
opnieuw onder 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) te 
brengen.

5 Zodra de druk onder 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) 
eff. daalt, opent u de kraan van de manome-
tergroep 2 die aan de zijde van de vloeistof is 
aangesloten.  Open daarna de klep van de fles 
waarnaar u het koelmiddel wilt sturen om het 
koelmiddel te laten toestromen.

Controleer de hoeveelheid koelmiddel die in 
de fles is overgebracht met het weegsysteem, 
sluit de klep van de vloeistig en ontkoppel de 
collector met manometers zodra de gewenste 
hoeveelheid is bereikt. 

7 De overgebrachte hoeveelheid koelmiddel 
moet overeenkomen met 50% van de totale 
gevulde hoeveelheid in het koelcircuit.

8 De gevulde hoeveelheid die in het circuit blijft, 
mag niet groter zijn dan de hoeveelheid die in 
de externe groep kan worden geaccumuleerd.

Weegsysteem 
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8 PROCÉDURE DE PUMP 
DOWN.

8.1 FONCTION DU PUMP DOWN.
Le pump down sert à accumuler le réfrigérant 
dans l'unité extérieure avant de débrancher les 
lignes frigorifiques.

8.2 PRÉCAUTIONS À PRENDRE AVANT 
L'EXÉCUTION DU PUMP DOWN.

En raison de sa compacité, l'appareil contient une 
charge de réfrigérant peu importante. 
Avant d'exécuter le pump down, la plupart de la 
charge peut être transférée dans une bonbonne 
vide. 

Attention : la quantité maximum de réfrigérant 
qui peut être accumulée dans l'unité extérieure 
équivaut à 5 kg.

L'accumulation de quantités supérieures de 
réfrigérant risquerait de causer des arrêts ou des 
brûlures du compresseur.

8.3 PRÉCAUTIONS À PRENDRE AVANT 
L'EXÉCUTION DU PUMP DOWN.

1 fermer le groupe manométrique.
2 fermer la vanne de remplissage du liquide.
3 Appuyer trois fois sur le bouton K2 de la carte 

PCB de l'unité extérieure  ; l'écran à LED de 
cette carte affiche alors l'indication ( )

4 Tenir le manomètre de basse pression du collec-
teur sous contrôle pendant que le compresseur 
fonctionne.

5 Quand l'indication de ce manomètre descend 
en dessous de 0 MPa (0 kgf/cm²) eff., fermer la 
vanne de remplissage du gaz et abandonner le 
pump down (pour abandonner le pump down, 
appuyer une nouvelle fois sur le bouton K2 ou 
appuyer sur le bouton K3 afin d'effectuer une 
réinitialisation).

Attention : Le réfrigérant ne peut être transféré 
que dans des bonbonnes adaptées à ce dernier.  
Dans le cas contraire, il existe un risque de graves 
explosions pouvant entraîner des dommages 
matériels et des blessures.

N.B. : Repositionnement de la pompe à chaleur 
air-eau.
- S'il est nécessaire de repositionner l'appareil, 

procéder de la manière suivante :
- Effectuer le pump down (respecter la procédure 

ci-dessus).
- Transvaser la plus grande quantité possible de 

réfrigérant dans une bonbonne externe afin de 
ne pouvoir en accumuler que moins de 5 kg 
dans l'unité extérieure (voir parag. 8.4 pour les 
détails relatifs aux charges de réfrigérant).

- Débrancher le câble d'alimentation.
- Débrancher le câble de raccordement entre 

l'unité intérieure et l'unité extérieure.
- Déconnecter les tuyaux des raccords à collerette 

de l'unité intérieure.
- Pour empêcher l'entrée de corps étrangers, 

boucher et sceller immédiatement avec des 
bouchons vinyliques les raccords de l'unité 
intérieure et les tuyaux qui y étaient connectés. 

- Déconnecter les tuyaux des raccords à col-
lerette de l'unité extérieure. -Pour empêcher 
l'entrée de corps étrangers, boucher et sceller 
immédiatement avec des bouchons vinyliques 
les raccords de l'unité extérieure et les tuyaux 
qui y étaient connectés.

- Faire attention à ne pas abîmer les raccords et 
les borniers.

- Déplacer les unités intérieure et extérieure dans 
leurs nouvelles positions respectives.

- Démonter les dispositifs de fixation de l'unité 
intérieure et les remonter dans la nouvelle 
position.

8.4 TRANSVASEMENT DU 
RÉFRIGÉRANT DANS UN 
BONBONNE EXTERNE AVANT 
L'EXÉCUTION DU PUMP DOWN.

Procéder comme indiqué précédemment pour 
effectuer le pump down si la charge dépasse la 
quantité maximum qui peut être accumulée dans 
l'unité extérieure.

1 Se procurer une bonbonne vide pour R-410A, 
une balance et un collecteur avec manomètres.

2 Identifier l'importance de la charge contenue 
dans le circuit frigorifique. 

3 Connecter la bobonne à l'unité extérieure 
et faire fonctionner environ 50  % des unités 
intérieures en refroidissement.

4 Après 10 minutes, contrôler la pression effective 
du côté de haute pression sur le manomètre 
du collecteur. Si elle est supérieure à 3,0 MPa 
(30,59 kgf/cm²) eff., réduire le nombre d'unités 
extérieures en fonction afin de la ramener en 
dessous de 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²).

5 Dès que la pression descend en dessous de 
3,0 MPa (30,59 kgf/cm²) eff., ouvrir le robinet 
du groupe manométrique 2 qui est connecté 
du côté du liquide.  Ouvrir ensuite la vanne de 
la bonbonne réceptrice pour y faire s'écouler le 
réfrigérant.

6 Contrôler avec la balance la quantité de réfrigé-
rant qui a été transvasé dans la bobonne, fermer 
la vanne du liquide et déconnecter le collecteur 
avec manomètres dès que la quantité désirée est 
atteinte. 

7 La quantité de réfrigérant transvasée doit cor-
respondre à 50 % de la charge totale contenue 
dans le circuit frigorifique.

8 La charge restée dans le circuit frigorifique 
doit être supérieure à la quantité qui peut être 
accumulée dans l'unité extérieure.

Balance 
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8 PROCEDURA DI PUMP 
DOWN.

8.1 SCOPO DEL PUMP DOWN.
Il pump down serve per accumulare il refrige-
rante nell’unità esterna prima di scollegare le 
linee frigorifere.

8.2 PRECAUZIONI DA UTILIZZARE PER 
L’ESECUZIONE DEL PUMP DOWN.

In virtù della compattezza della sua forma, l’appa-
recchio contiene una carica di refrigerante esigua 
Prima dell’esecuzione del pump down la maggior 
parte della carica è trasferibile in una bombola 
vuota. 

Attenzione: la quantità massima di refrigerante 
accumulabile nell’unità esterna corrisponde a 
5 kg.

Accumulando quantità maggiori di refrigeranti 
si rischierebbe di causare arresti o bruciature del 
compressore.

8.3 PRECAUZIONI DA UTILIZZARE PER 
L’ESECUZIONE DEL PUMP DOWN.

1 Chiudere il gruppo manometrico.
2 Chiudere la valvola di servizio del liquido.
3 Premere tre volte il pulsante K2 della scheda 

PCB dell’unità esterna; così facendo sul display 
a LED di tale scheda appare l’indicazione (  )

4 Tenere d’occhio il manometro di bassa del 
collettore mentre il compressore è in moto.

5 Quando l’indicazione di tale manometro scen-
de a meno di 0 MPa(0 kgf/cm²) eff., chiudere 
la valvola di servizio del gas ed abbandonare  il  
pump down (il pump down è abbandonabile 
premendo ancora una volta il pulsante K2 o 
premendo il pulsante K3 in modo da eseguire 
un resettaggio).

Attenzione: Il refrigerante può essere trasferito 
solo in bombole per esso adatte.  In caso contrario 
si potrebbero verificare esplosioni con conse-
guenti danni alle cose ed infortuni alle persone.

N.B.: Riposizionamento della pompa di calore 
Aria-Acqua.
- In caso sia necessario  riposizionare l’apparec-

chio comportarsi come segue:
- Eseguire il pump down (porre in atto la proce-

dura di cui sopra).
- Travasare più refrigerante possibile in una 

bombola esterna in modo da poterne accu-
mulare non più di 5 kg nell’unità esterna (vedi 
parag. 8.4 per ciò che riguarda i dettagli sulle 
cariche di refrigerante)

- Scollegare il cavo di alimentazione.
- Scollegare il cavo di collegamento tra l’unità 

interna e l’unità esterna.
- Scollegare le tubazioni dagli attacchi a cartella 

dell’unità interna.
- Per impedire l’ingresso di corpi estranei 

accecare e sigillare immediatamente con dei 
tappi vinilici gli attacchi dell’unità interna e le 
tubazioni che erano ad essa collegate. 

- Scollegare le tubazioni dagli attacchi a cartella 
dell’unità esterna. Per impedire l’ingresso 
di corpi estranei accecare e sigillare imme-
diatamente con dei tappi vinilici gli attacchi 
dell’unità esterna e le tubazioni che erano ad 
essa collegate

- Fare attenzione a non danneggiare gli attacchi 
e le morsettiere.

- Spostare le unità interna ed esterna nelle rispet-
tive nuove posizioni.

- Smontare i dispositivi di fissaggio dell’unità 
interna e rimontarli nella nuova posizione.

8.4 TRAVASO DEL REFRIGERANTE IN 
UNA BOMBOLA ESTERNA PRIMA 
DELL’ESECUZIONE DEL PUMP 
DOWN.

Comportarsi come segue prima di eseguire il 
pump down se l’entità della carica superasse il 
quantità massimo accumulabile nell’unità esterna

1 Procurarsi una bombola vuota per R-410A, una 
bilancia ed un collettore a manometri.

2 Individuare l’entità della carica contenuta nel 
circuito frigorifero. 

3 Collegare la bombola all’unità esterna e far 
funzionare in raffreddamento il 50% circa delle 
unità interne.

4 Dopo 10 minuti circa controllare sul mano-
metro del collettore la pressione che regna nel 
lato di alta. Se essa fosse oltre i 3.0 MPa (30.59 
kgf/cm²) eff., occorrerebbe ridurre la quantità 
delle unità interne in funzione per riportarla al 
di sotto dei 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²).

5 Non appena la pressione scende a meno di 3.0 
MPa (30.59 kgf/cm²) eff., aprire il rubinetto del 
gruppo manometrico 2 che è collegato al lato 
del liquido.  Aprire poi la valvola della bombola 
ricevente per farvi affluire il refrigerante.

6 Controllare con la bilancia la quantità di re-
frigerante che è stato travasato nella bombola,  
chiudere la valvola del liquido e scollegare il 
collettore a manometri non  appena raggiunta 
la quantità desiderata. 

7 La quantità  refrigerante travasata dovrebbe 
corrispondere al 50% dell’intera carica conte-
nuta nel circuito frigorifero.

8 L’entità della carica rimasta nel circuito non 
deve essere superiore alla quantità accumula-
bile nell’unità esterna.
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8.5 BÜYÜK MIKTARDAKI 
SOĞUTUCULARIN 
TOPARLANMASI.

İçerisindeki miktarın büyüklüğüne bağlı olarak 
soğutucunun toparlanması zorlaşır:
1. R – 410A için bir boş tank, bir ölçek ve bir 

manometrik ünite edininiz.
2. Şekilde görüldüğü gibi, manometrik ünitenin 

merkezi kaplinini soğutucu tankının bağlayınız 
ve yan kaplinleri şebekenin dış ünite servis va-
nasına bağlayınız (tank vanası ve aşağı taraftaki 
servis vanası kapalı ve üst yandaki vana açık 
kalmalıdır).

3. K2 butonuna üç defa basarak soğutucu transfer 
prosedürü başlatılır.

4. 10 dakika sonra tankın vanasını açınız.
5. İstenilen düzeyde soğutucu transfer edilir 

edilmez tank vanasını kapatınız.
6. Sıvı taraf servis vanasını acilen kapatınız. Aynı 

zamanda, alt taraf basıncı 0’ın altına iner inmez 
gaz servis vanasını da kapatınız.

7. Durdurma prosedürünü gerçekleştirmek için 
reset butonuna basınız.
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8.5 RECUPERACIÓN DE GRANDES 
CANTIDADES DE REFRIGERANTE.

Si la recuperación del refrigerante es difícil de-
bido a la gran cantidad en juego:

1 Hágase con bombona vacía para R-410A, una 
balanza y un grupo manométrico.

2 Como se ve en la figura, conecte el enganche 
central del grupo manométrico a la bombona 
de refrigerante y los enganches laterales del 
colector a las válvulas de servicio de la unidad 
externa (dejando cerradas la válvula de la 
bombona y la válvula de servicio del lado de 
baja presión, y dejando abierta la válvula de 
servicio del lado de alta presión). 

3 Ponga en marcha el procedimiento de trasvase 
del refrigerante presionando tres veces el pul-
sador K2. 

4 Una vez transcurridos 10 minutos, abra la 
válvula de la bombona para trasvasar el refri-
gerante.

5 Cierre la válvula de la bombona una vez tras-
vasada la cantidad de refrigerante deseada.

6 Después, cierre inmediatamente la válvula de 
servicio del lado del líquido. Cierre también la 
válvula de servicio del gas cuando la presión 
en el lado de baja descienda por debajo de 0.

7 Presione el pulsador de reinicio para abandonar 
el procedimiento de Stop.

Grupo manométrico
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8.5 RECUPERAÇÃO DE GRANDES 
QUANTIDADES DE REFRIGERANTE.

Se permanecer uma quantidade de refrigerante 
residual, o que dificulta a recuperação do fluido, 
seguir os passos indicados a seguir:

1 Utilizar uma botija vazia para R-410A, uma 
balança e um grupo manométrico.

2 Como ilustrado na figura, conectar o engate 
central do grupo manométrico à botija de 
refrigerante e os engates laterais do próprio 
coletor às válvulas de serviço no lado de baixa 
e deixar aberta a válvula de serviço no lado de 
alta). 

3 Iniciar o procedimento de transferência pres-
sionando três vezes o botão K2. 

4 Após 10 minutos, abrir a válvula da botija para 
transferir o refrigerante.

5 Fechar a válvula da botija quando for transfe-
rida a quantidade desejada de refrigerante.

6 Fechar imediatamente a válvula de serviço 
no lado do líquido. Fechar também a válvula 
do gás quando a pressão no lado de baixa for 
inferior a 0.

7 Pressionar o botão de colocação em zero para 
abandonar o procedimento de paragem,
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Lado de baixa 
pressão

Botija 
vazia

Encaixe de 
serviço
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8.5 ΆΝΆΚΤΗΣΗ ΜΕΓΆΛΩΝ 
ΠΟΣΟΤΗΤΩΝ ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΜΕΣΟΥ.

Σε περίπτωση που η ανάκτηση του ψυκτικού 
μέσου καθίσταται δύσκολη λόγω της μεγάλης 
ποσότητας που διακυβεύεται:

1 Αποκτήστε μια άδεια φιάλη  R-410A, μια κλί-
μακα και μια μονάδα μέτρησης.

2 Όπως φαίνεται στην εικόνα, συνδέστε την 
κεντρική σύνδεση της μονάδας μέτρησης στη 
φιάλη του ψυκτικού μέσου και τις πλάγιες συν-
δέσεις του ίδιου του συλλέκτη στις βαλβίδες 
της εξωτερικής μονάδας (αφήνοντας κλειστή 
τη βαλβίδα της φιάλης και τη βαλβίδα της 
πλευράς χαμηλής πίεσης και αφήνοντας ανοι-
χτή τη βαλβίδα της πλευράς υψηλής πίεσης). 

3 Εκκινήστε τη διαδικασία πλήρωσης του ψυκτι-
κού μέσου πατώντας τρεις φορές το κουμπί K2. 

4 Μετά από 10 λεπτά ανοίξτε τη βαλβίδα της 
φιάλης για να χύσετε το ψυκτικό μέσο.

5 Κλείστε τη βαλβίδα της φιάλης αμέσως μόλις 
χύσετε την ποσότητα του ψυκτικού μέσου που 
επιθυμείτε.

6 Κλείστε στη συνέχεια αμέσως τη βαλβίδα 
της πλευράς του υγρού. Κλείστε επίσης και 
τη βαλβίδα υπηρεσίας αερίου αμέσως μόλις 
η πίεση της πλευράς χαμηλής πίεσης πέσει 
τουλάχιστον κάτω από το 0.

7 Πατήστε το κουμπί της επαναφοράς για να 
εγκαταλείψετε τη διαδικασία διακοπής.

Μονάδα μέτρησης

Πλευρά υψη-
λής πίεσης

Πλευρά 
χαμηλής 

πίεσης

Άδεια 
φιάλη

κλίμακα
κλίμακα

Σωλήνωση 
του υγρού
Σωλήνωση 
του αερίου

Σύνδεση υπηρεσίας
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Μονάδα μέτρησης

Πλευρά υψη-
λής πίεσης

Πλευρά 
χαμηλής 

πίεσης

Άδεια 
φιάλη

Σύνδεση υπη-
ρεσίας
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8.5 RÜCKGEWINNUNG GROSSER 
KÜHLMITTELMENGEN

Sollte die Rückgewinnung des Kühlmittels 
aufgrund der großen Menge schwierig durch-
zuführen sein, wie folgt vorgehen:

1 Eine leere Flasche für R-410A, eine Waage und 
einen Kollektor mit Manometern vorbereiten.

2 Wie in der Abbildung dargestellt den zentra-
len Anschluss der Manometereinheit an die 
Kühlmittelflasche anschließen und die seitli-
chen Anschlüsse des Kollektors selbst  an die 
Serviceventile der Außeneinheit (dabei muss 
das Ventil der Flasche und das Serviceventil 
der Niederdruckseite geschlossen und das 
Serviceventil der Hochdruckseite geöffnet 
bleiben). 

3 Dreimal die Taste K2 drücken, um das Umfül-
len des Kühlmittels zu starten. 

4 Nach 10 Minuten das Ventil der Flasche öffnen, 
um das Kühlmittel einströmen zu lassen.

5 Das Ventil der Flasche schließen, sobald die ge-
wünschte Kühlmittelmenge umgefüllt wurde.

6 Dann sofort das Serviceventil auf der Flüssig-
keitsseite schließen. Auch das Gas-Service-
ventil schließen, sobald der Druck auf der 
Niederdruckseite unter 0 sinkt.

7 Die Resettaste drücken, um den Stopp-Vorgang 
einzustellen.

Manometereinheit

Seite HochdruckSeite Niederdruck   

Flasche 
leer

Waage  
Waage  

Rohrleitung 
Flüssigkeit
Rohrleitung 
Gras

Serviceanschluss
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Manometereinheit

Seite Hoch-
druckSeite Niederdruck   

Flasche 
leer

Servicean-
schluss
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8.5 RECOVERING LARGE QUANTITIES 
OF COOLANT.

Should recovering the coolant be difficult due to 
the large amount in play:

1 Get an empty tank for R-410A, a scale and a 
manometric unit.

2 As shown in the figure, connect the central 
coupling of the manometric unit to the coolant 
tank and the side couplings of the manifold 
itself to the outdoor unit service valves (leaving 
the tank valve and the low side service valve 
closed and leaving the high side service valve 
open). 

3 Start the coolant transfer procedure by pressing 
the K2 button three times. 

4 After 10 minutes, open the tank valve to trans-
fer the coolant.

5 Close the tank valve as soon as the desired 
quantity of coolant has been transferred.

6 Immediately close the liquid side service valve. 
Also close the gas service valve as soon as the 
low side pressure goes below 0.

7 Press the reset button to abandon the Stop 
procedure.

Manometric unit

High pres-
sure side

Low pressure 
side

Empty 
tank

scale
scale

Liquid pipe

Gas pipe

Service coupling
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Manometric unit

High pres-
sure side

Low pressure 
side

Empty 
tank

Service cou-
pling
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8.5 GROTE HOEVEELHEDEN 
KOELMIDDEL RECUPEREREN.

Wanneer het moeilijk is om het koelmiddel te 
recupereren omdat er een te grote hoeveelheid 
mee is gemoeid:

1 Neem een lege fles voor R-410A, een weegsys-
teem en een manometergroep.

2 Zoals in de afbeelding is te zien, moet u de 
centrale koppeling van de manometergroep 
aansluiten op de fles voor het koelmiddel en de 
koppelingen aan de zijkant van de collector op 
de servicekleppen van de externe groep (laat de 
klep van de fles en de serviceklep van de zijde 
van de lage druk gesloten en laat de serviceklep 
van de zijde van de hoge druk geopend). 

3 Start de procedure om het koelmiddel over 
te brengen door driemaal op de knop K2 te 
drukken. 

4 Na 10 minuten opent u de klep van de fles om 
het koelmiddel over te brengen.

5 Sluit de klep van de fles zodra de gewenste 
hoeveelheid koelmiddel is overgebracht.

6 Sluit de serviceklep van de zijde van de vloeistof 
daarna onmiddellijk. Sluit ook de serviceklep 
van het gas zodra de druk aan de zijde van de 
lage druk onder 0 daalt.

7 Druk op de resetknop om de stopprocedure te 
verlaten.

Manometergroep

Zijde hoge 
druk

Zijde lage 
druk

Lege fles

weegsys-
teem

weegsysteem

Vloeistoflei-
ding
Gasleiding

Servicekoppeling
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Manometergroep

Zijde hoge 
druk

Zijde lage 
druk

Lege fles

Servicekoppe-
ling
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8.5 RÉCUPÉRATION DE GRANDES 
QUANTITÉS DE RÉFRIGÉRANT.

Si la récupération du réfrigérant est rendue diffi-
cile par la grande quantité considérée :

1 Se procurer une bonbonne vide pour R-410A, 
une balance et un groupe manométrique.

2 Comme indiqué sur la figure, connecter le 
raccord du groupe manométrique à la bon-
bonne de réfrigérant et les raccords latéraux du 
collecteur aux vannes de remplissage de l'unité 
extérieure (en laissant la vanne de la bonbonne 
et la vanne de remplissage du côté de basse 
pression fermées et la vanne de remplissage du 
côté de haute pression ouverte). 

3 Lancer la procédure de transvasement du réfri-
gérant en appuyant trois fois sur le bouton K2. 

4 Après 10 minutes, ouvrir la vanne de la bon-
bonne pour transvaser le réfrigérant.

5 Fermer la vanne de la bonbonne dès que la 
quantité de réfrigérant désirée a été transvasée.

6 Juste après, fermer la vanne de remplissage du 
côté du liquide. Fermer également la vanne de 
remplissage du gaz dès que la pression du côté 
de basse pression descend en dessous de 0.

7 Appuyer sur le bouton de réinitialisation pour 
abandonner la procédure d'arrêt.

Groupe manométrique

Côté de haute 
pression

Côté de basse 
pression

Bobonne 
vide

balance
balance

Tuyau du 
liquide
Tuyau du gaz

Raccord de remplissage
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Groupe manométrique

Côté de haute 
pression

Côté de basse 
pression

Bobonne 
vide

Raccord de 
remplissage
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8.5 RECUPERO GRANDI QUANTITÀ DI 
REFRIGERANTE.

Qualora il recupero del refrigerante risultasse 
difficile a causa del grande quantitativo in gioco:

1 Procurarsi una bombola vuota per R-410A, una 
bilancia ed un gruppo manometrico.

2 Come si vede in figura, collegare  l’attacco cen-
trale del gruppo manometrico alla bombola di 
refrigerante e gli attacchi laterali del collettore 
stesso alle valvole di servizio dell’unità esterna 
(lasciando  chiuse la valvola della  bombola e la 
valvola di servizio  del lato di bassa e lasciando 
aperta la valvola di servizio del lato di alta). 

3 Avviare la procedura di travaso del refrigerante 
premendo tre volte il pulsante K2. 

4 Dopo 10 minuti aprire la valvola della bombola 
per travasarvi il refrigerante.

5 Chiudere la valvola della bombola non appena 
vi è stata travasata la quantità di refrigerante 
desiderata.

6 Chiudere poi immediatamente la valvola di 
servizio del lato del liquido. Chiudere anche 
la valvola di servizio del gas non appena la 
pressione nel lato di bassa scende a meno di 0.

7 Premere il pulsante di resettaggio per abban-
donare la procedura di Stop.

Gruppo manometrico

Lato di alta 
pressione

Lato di bassa 
pressione

Bombola 
vuota

bilancia
bilancia

Tubazione del 
liquido
Tubazione 
del gas

Attacco di servizio
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Gruppo manometrico

Lato di alta 
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Lato di bassa 
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Bombola 
vuota

Attacco di 
servizio
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9 MONTAJIN SONUNDA 
YAPILAN KONTROLLER.

9.1  MONTAJIN SONUNDA YAPILAN 
KONTROLLER.

Montaj tamamlandıktan sonra, aşağıdakileri 
kontrol ediniz:

Montaj 

Dış ünite

İç ve dış yüzey koşullarını kontrol ediniz.

Kısa devreler var mı?

Montaj pozisyonu iyi havalanıyor mu ve gerekli boş alan bırakılmış mı?

Üniteler iyi korunmuş mu?

İç ünite 

İç ve dış yüzey koşullarını kontrol ediniz.

Montaj pozisyonu iyi havalanıyor mu ve gerekli boş alan bırakılmış mı?

Montaj bağlantılarını ve yataylığını kontrol ediniz.

Soğutucu borular 

İç ve dış ünitelerin tahliye borularını kontrol ediniz.

Tahliye sistemi çalışması kontrol edilmiş mi?

Tahliye boruları tam yalıtılmış mı?

Soğutucu tahliye boruları

İç ve dış ünitelerin tahliye borularını kontrol ediniz.

Has drainage system operation been checked?

Are the drain pipes duly insulated?

Elektrik bağlantıları

3 nolu prosedürleri uygulayarak ve montaj yerleşkesinde yürürlükte olan standart direktiflerine 
uygun şekilde topraklama yapılmış mı?

2 – iletkenli kablolar kullanılmış mı?

Kablo uzunlukları verilen sınırlar içerisinde mi?

Kablo uzanımı doğru yapılmış mı?
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9.2.  SON KONTROLLER VE IŞLETIM 
TESTI

Kontrolleri başlatmadan ve işletim testlerinden 
önce, işletim testine başlamadan en az 3 saat 
öncesinden kompresörü önceden ısıtmak için 
dış üniteye güç verilmelidir. Eğer kompresör 
doğru şekilde ısıtılmamışsa, dış ünite PCB 
göstergesinde “CH” sinyali yanabilir.

İşletim testi öncesinde yapılması gereken 
kontroller
1. İç ve dış ünite güç ve iletişim kablolarını kontrol 

ediniz.
2. Dış ünite ve elektrik paneli arasındaki besleme 

gerilimini kontrol ediniz.
3. Bir volt metre kullanarak, besleme geriliminin 

220 V – 240 V ˜ ya da/380 – 415 V ˜ old-
uğundan emin olunuz.

4. Devreye aldıktan sonra, dış ünite iç ünite ile 
bağlantı seçeneklerini aramaya başlar.

İşletim testi
1. MODE butonunu kullanarak ya da kontrol 

sisteminden üniteyi aktive ediniz.
 - Tüm iç üniteleri dış ünite kontrol panosu 

üzerinde yer alan devredeki MODE BUTO-
NU’nu kullanarak aktive ediniz.

 - Kontrol sistemini kullanarak, tüm iç üniteleri 
ayrı ayrı aktive ediniz.

 - Başlatma esnasında kompresörün nasıl 
davrandığını gözlemleyiniz. Eğer gürleme 
gibi bir ses yapıyorsa, işlemi acilen durduru-
nuz.

2. İç ve dış ünitelerin işletim durumlarını kontrol 
ediniz.

 - İç üniteden hava akışını merkezi ısıtma ve 
soğutma modunda kontrol ediniz.

 - Her bir iç ünite için hava akış yönünü ve 
hızını kontrol ediniz.

 - İç ünitelerden ve de/ya da dış üniteden gelen 
tuhaf sesleri kontrol ediniz.

3. İşletim testini tamamlayınız.
4. Kullanım kılavuzunda yer alan talimatlara göre 

ısı pompası kullanım modlarını kullanıcıya 
açıklayınız.
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9 CONCLUSIÓN DE LA INSTA-
LACIÓN.

9.1 COMPROBACIONES TRAS LA 
CONCLUSIÓN DE LA INSTALACIÓN. 

Una vez completada la instalación, hay que controlar 
lo siguiente:

Instalación

Unidades externas

Controle el estado del interior y de la superficie exterior.

¿Puede haber cortocircuitos?

¿La posición de instalación está bien ventilada y se respetan los espacios libres necesarios?

¿Están bien fijadas las unidades?

Unidades internas

Controle el estado del interior y de la superficie exterior.

¿La posición de instalación está bien ventilada y se respetan los espacios libres necesarios?

Controle la fijación y la horizontalidad de la instalación 

Tuberías del refrigerante  

¿Están dentro de los límites previstos las longitudes de las tuberías y los desniveles entre los 
aparatos?

¿Están debidamente aisladas las tuberías?

¿Se ha pesado correctamente la carga introducida?

Tuberías de drenaje de la condensación  

Controle la ejecución de las tuberías de drenaje de las unidades internas y externas.

¿Se ha controlado el correcto funcionamiento del sistema de drenaje?

¿Han sido aisladas debidamente las tuberías de drenaje?

Conexiones eléctricas

¿Se ha realizado la conexión a tierra siguiendo el procedimiento 3 y en compatibilidad con 
los dictámenes de la normativa vigente en el lugar de instalación?

¿Se han utilizado cables de 2 conductores?

¿Están dentro de los límites previstos las longitudes de los cables? 

¿Es correcto el esquema de los cables?

9-1

9.2 CONTROLES FINALES Y PRUEBA DE 
FUNCIONAMIENTO

Antes de proceder a los controles y las pruebas 
de funcionamiento, es indispensable poner bajo 
tensión la unidad externa al menos con tres horas 
de antelación respecto del inicio de la prueba de 
funcionamiento para precalentar debidamente 
el compresor. Si el compresor no se precalienta 
correctamente, en el visualizador de la tarjeta 
PCB de la unidad externa podría aparecer la 
indicación ‘CH’. 

Controles que deben realizarse antes de la 
prueba de funcionamiento.
1 Control de los cables de alimentación y de co-

municación de las unidades internas y externa. 
2 Control de la alimentación entre la unidad 

externa y el cuadro eléctrico.
3 Controle con la ayuda de un voltímetro que 

la alimentación sea de 220 V – 240 V~ o de / 
380-415V~.

3 Una vez activada, la unidad externa busca las 
unidades internas conectadas y las opciones.

Prueba de funcionamiento
1 Activación del aparato por medio del pulsador 

MODE o del sistema de mando.
 - Active todas las unidades internas presionan-

do el PULSADOR MODE que se encuentra 
en la tarjeta de circuitos estampados de la 
tarjeta de control de la unidad externa. 

 - Active por separado todas las unidades inter-
nas mediante el sistema de mando.

 - Observe el comportamiento del compresor 
en el momento de la puesta en marcha.  Si 
emitiese un sonido similar a un estruendo, 
interrumpa de inmediato el funcionamiento.

2 Control del estado de funcionamiento de las 
unidades internas y externa.

 - Controle el flujo de aire de las unidades 
internas en modo de enfriamiento y de cale-
facción. 

 - Controle en cada unidad interna: dirección 

y velocidad del flujo de aire.
 - Controle si las unidades internas y/o la uni-

dad externa emiten ruidos anómalos.
3 Abandone la prueba de funcionamiento. 
4 Explique al usuario las modalidades de gestión 

de la Bomba de calor de acuerdo con las indi-
caciones contenidas en el manual de uso.

28

9 COMPLETAMENTO DA 
INSTALAÇÃO.

9,1 INSPEÇÕES A EFETUAR NO FINAL 
DA INSTALAÇÃO.

Após concluir a instalação, é necessário con-
trolar:

Instalação

Unidades externas

Controlar o estado do lado interno e da superfície externa

Existe o risco de curtos-circuitos?

A posição de instalação é bem ventilada e os espaços necessários estão desimpedidos?

As unidades estão bem fixadas?

Unidades internas

Controlar o estado do lado interno e da superfície externa

A posição de instalação é bem ventilada e os espaços necessários estão desimpedidos?

Controlar a fixação e a horizontalidade da instalação.

Tubagens do refrigerante  

Os comprimentos das tubagens e os desníveis entre os aparelhos têm os valores de limite 
previstos?

As tubagens estão devidamente isoladas?

O abastecimento da carga introduzida foi pesado corretamente?

Tubagens de drenagem da condensação  

Controlar a colocação das tubagens de drenagem das unidades interna e externa.

Foi controlada a funcionalidade do sistema de drenagem?

As tubagens de drenagem estão devidamente isoladas?

Conexões elétricas

A ligação à terra foi efetuada de acordo com o procedimento 3 e é compatível com as pres-
crições da normativa em vigor no país de instalação do produto?

Foram utilizados cabos com 2 condutores?

Os comprimentos dos cabos têm os valores de limite admitidos? 

O layout dos cabos está correto?
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9.2 CONTROLOS FINAIS E ENSAIO DE 
FUNCIONAMENTO

Antes de iniciar os controlos e os testes de fun-
cionamento, é indispensável colocar a unidade 
externa sob tensão em pelo menos três horas 
de antecipação em relação ao início do ensaio 
de funcionamento de modo que o compressor 
possa estar pré-aquecido adequadamente. Se o 
compressor não for pré-aquecido devidamente, 
surge no ecrã da placa PCB da unidade externa 
a indicação ‘CH’. 

Controlos a efetuar antes do ensaio de fun-
cionamento.
1 Controlo dos cabos de alimentação e de comu-

nicação das unidades interna e externa. 
2 Controlo da alimentação entre a unidade 

externa e o quadro elétrico.
3 Controlar através de um voltímetro se a ali-

mentação possui valores de 220 V – 240 V~ 
ou / 380-415V~.

3 Após a ativação, a unidade externa efetua a 
pesquisa das unidades internas conectadas e 
opções.

Ensaio de funcionamento
1 Ativação do aparelho por meio do botão MO-

DALIDADE ou do sistema de comando.
 - Ativar todas as unidades internas através do 

BOTÃO MODALIDADE presente na placa 
com circuitos impressos da placa de controle 
da unidade externa. 

 - Ativar separadamente todas as unidades 
internas através do sistema de comando.

 - Observar o funcionamento do compressor 
no momento do arranque.  Se emitir um 
som semelhante a um estrondo, interromper 
imediatamente o funcionamento.

2 Controlar o estado de funcionamento das 
unidades interna e externa.

 - Controlar o fluxo de ar das unidades internas 
nas modalidades refrigeração e aquecimento. 

 - Controlar para cada unidade interna: direção 
e velocidade do fluxo de ar.

 - Controlar se as unidades internas e ou externa 

emitem ruídos anómalos.
3 Abandonar o ensaio de funcionamento. 
4 Explicar ao utilizador as modalidades de ges-

tão da bomba de calor segundo as indicações 
indicadas no manual de uso.
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9 ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΕΓΚΆ-
ΤΆΣΤΆΣΗΣ.

9,1 ΕΛΕΓΧΟΙ ΣΤΟ ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ 
ΕΓΚΆΤΆΣΤΆΣΗΣ.

Αφού ολοκληρωθεί η εγκατάσταση θα πρέπει να 
ελεγχθούν τα εξής:

Εγκατάσταση

Εξωτερικές 
μονάδες

Ελέγχετε την κατάσταση στο εσωτερικό και την εξωτερική επιφάνεια.

Μπορεί να υπάρχει κάποιο βραχυκύκλωμα;

Η θέση της εγκατάστασης αερίζεται καλά και σε αυτή είναι ελεύθεροι οι αναγκαίοι χώροι; 

Είναι καλά στερεωμένες οι μονάδες;

Εσωτερικές 
μονάδες

Ελέγχετε την κατάσταση στο εσωτερικό και την εξωτερική επιφάνεια. 

Η θέση της εγκατάστασης αερίζεται καλά και μέσα σε αυτή υπάρχουν οι αναγκαίοι ελεύ-
θεροι χώροι;

Ελέγξτε τη στερέωση και την οριζοντιότητα της εγκατάστασης.

Σωληνώσεις του ψυκτικού μέσου.  

Τα μήκη των σωληνώσεων και οι υψομετρικές διαφορές μεταξύ των συσκευών είναι εντός 
των προβλεπόμενων ορίων;

Οι σωληνώσεις είναι σωστά μονωμένες;

Το φορτίο πλήρωσης που εισήχθη έχει ζυγιστεί σωστά;

Σωληνώσεις αποστράγγισης του συ-
μπυκνώματος.  

Ελέγξτε την εκτέλεση των σωληνώσεων αποστράγγισης των εσωτερικών και εξωτερικών 
μονάδων.

Έχει ελεγχθεί η λειτουργικότητα του συστήματος αποστράγγισης;

Οι σωληνώσεις αποστράγγισης είναι σωστά μονωμένες;

Ηλεκτρικές συνδέσεις

Η γείωση έχει εκτελεστεί σύμφωνα με τη διαδικασία 3 και συμμορφώνεται με τις προσταγές 
του ισχύοντος κανονισμού στο χώρο της εγκατάστασης;

Χρησιμοποιήθηκαν καλώδια με δύο αγωγούς;

Τα μήκη των καλωδίων είναι εντός των ορίων που προβλέπονται; 

Είναι σωστή η διάταξη των καλωδίων;
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9.2 ΤΕΛΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΆΙ ΔΟΚΙΜΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆΣ

Πριν αρχίσετε τους ελέγχους και τις δοκιμές 
λειτουργίας είναι απαραίτητο να βάλετε σε 
τάση την εξωτερική μονάδα τουλάχιστον τρεις 
ώρες πριν από την αρχή της δοκιμής λειτουρ-
γίας ούτως ώστε αν προθερμανθεί σωστά ο 
συμπιεστής. Σε περίπτωση που ο συμπιεστής 
δεν έχει προθερμανθεί σωστά στην οθόνη της 
κάρτας PCB της εξωτερικής μονάδας μπορεί να 
εμφανιστεί η ένδειξη ‘CH’. 

Έλεγχοι που θα πρέπει να εκτελεστούν πριν 
από τη δοκιμή λειτουργίας.
1 Έλεγχος των καλωδίων τροφοδοσίας και 

επικοινωνίας των εσωτερικών και εξωτερικών 
μονάδων. 

2 Έλεγχος της τροφοδοσίας μεταξύ της εξωτε-
ρικής μονάδας και του ηλεκτρικού πίνακα.

3 Ελέγξτε με ένα βολτόμετρο ότι η τροφοδοσία 
είναι 220 V – 240 V~ ή / 380-415V~.

3 Αφού ενεργοποιηθεί, η εξωτερική μονάδα 
αναζητά τις συνδεδεμένες εσωτερικές μονάδες 

και τις επιλογές.
Δοκιμή λειτουργίας
1 Ενεργοποίηση της συσκευής μέσω του κου-

μπιού MODE ή του συστήματος ελέγχου.
 - Ενεργοποιήστε όλες τις εσωτερικές μονάδες 

από το ΚΟΥΜΠΙ MODE που βρίσκεται στην 
κάρτα τυπωμένων κυκλωμάτων της κάρτας 
ελέγχου της εξωτερικής μονάδας. 

 - Ενεργοποιήστε ξεχωριστά όλες τις εσωτε-
ρικές μονάδες διαμέσου του συστήματος 
ελέγχου.

 - Παρακολουθήστε τη συμπεριφορά του 
συμπιεστή κατά την εκκίνηση.  Αν εκπέμψει 
κάποιον ήχο παρόμοιο με βρυχηθμό διακόψτε 
αμέσως τη λειτουργία.

2 Έλεγχος της κατάστασης λειτουργίας των 
εσωτερικών και εξωτερικών μονάδων.

 - Ελέγξτε τη ροή του αέρα των εσωτερικών 
μονάδων στην ψύξη και τη θέρμανση. 

 - Ελέγχετε για κάθε εσωτερική μονάδα: κατεύ-
θυνση και ταχύτητα της ροής του αέρα.

 - Ελέγχετε την ενδεχόμενη εκπομπή ανώμα-
λων θορύβων από πλευράς των εσωτερικών 
ή/και των εξωτερικών μονάδων.

3 Εγκαταλείψτε τη δοκιμή λειτουργίας. 
4 Εξηγήστε στο χρήστη τους τρόπους διαχεί-

ρισης της αντλίας θερμότητας σύμφωνα με 
τις οδηγίες που αναφέρονται στο εγχειρίδιο 
χρήσης.
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9 INSTALLATION ABSCHLIE-
SSEN.

9.1 PRÜFUNGEN AM ENDE DER 
INSTALLATION.

Nach der Beendigung der Installation folgende 
Prüfungen ausführen:

Installation

Außeneinheit

Den Zustand im Inneren und der Außenoberfläche überprüfen.

Besteht die Möglichkeit von Kurzschlüssen?

Ist der Aufstellungsort gut gelüftet und wurden die erforderlichen Freiräume eingehalten?

Wurden die Einheiten gut befestigt?

Inneneinheit

Den Zustand im Inneren und der Außenoberfläche überprüfen.

Ist der Aufstellungsort gut gelüftet und wurden die erforderlichen Freiräume eingehalten?

Die Befestigung und die horizontale Ausrichtung der Installation sicherstellen.

Kühlmittelleitungen  

Liegen die Länge der Leitungen und die Niveauunterschiede zwischen den Geräten innerhalb 
der vorgesehenen Grenzen?

Sind die Leitungen entsprechend isoliert?

Wurde die nachgefüllte Ladung korrekt gewogen?

Entwässerungsleitungen für Kondensat  

Die Ausführung der Entwässerungsleitungen der Innen- und Außeneinheit überprüfen.

Wurde die Funktionstüchtigkeit des Entwässerungssystems kontrolliert?

Wurden die Entwässerungsleitungen korrekt isoliert?

Elektrischer Anschluss

Wurde der Erdungsanschluss mit dem Verfahren 3 und im Einklang mit den geltenden 
Vorschriften des Nutzerlandes ausgeführt?

Wurden 2-Leiter-Kabel verwendet?

Entspricht die Länge der Kabel den vorgeschriebenen Grenzen? 

Ist das Layout der Kabel korrekt?
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9.2 ENDPRÜFUNGEN UND 
BETRIEBSPRÜFUNG

Vor dem Beginn der Endprüfungen und Betrieb-
sprüfungen muss die Außeneinheit mindestens 
drei Stunden vor dem Start des Testlaufs  unter 
Spannung gesetzt werden, damit die Verdichter 
korrekt vorgeheizt werden. Falls der Verdichte-
ter nicht korrekt vorgeheizt ist könnte auf dem 
Display der Karte PCB der Außeneinheit ‘CH’ 
angezeigt werden. 

Kontrollen, die vor der Betriebsprüfung aus-
geführt werden müssen:
1 Kontrolle der Netz- und Verbindungskabel der 

Innen- und Außeneinheiten. 
2 Kontrolle der Versorgung zwischen Außenein-

heit und Schaltschrank.
3 Mit einem Voltmeter sicherstellen, dass die 

Versorgung 220 V – 240 V~ oder / 380-415V~ 
beträgt.

3 Nach der Aktivierung führt die Außeneinheit 
die Suche der angeschlossenen Inneneinheiten 
und der Optionen aus.

Betriebsprüfung
1 Aktivierung des Gerätes mit der Taste MODE 

oder des Steuersystems.
 - Alle Inneneinheiten mit der TASTE MODE 

aktivieren, sie befindet sich auf der Leiter-
platte der Außeneinheit. 

 - Über das Steuersystem getrennt alle Inne-
neinheiten aktivieren.

 - Das Verhalten des Verdichters beim Start 
beobachten.  Sollte dabei ein dröhnendes 
Geräusch zu hören sein muss der Betrieb 
sofort unterbrochen werden.

2 Kontrolle des Betriebszustandes der Innen- 
und Außeneinheit.

 - Die Luftströmung der Inneneinheiten im 
Kühlmodus und im Heizmodus überprüfen. 

 - Für jede Inneneinheit die Richtung und die 
Geschwindigkeit der Luftströmung überprü-
fen.

 - Auf eine ungewöhnliche Geräuschent-
wicklung der Inneneinheiten und/oder der 
Außeneinheiten achten.

3 Die Betriebsprüfung einstellen. 
4 Dem Benutzer die Modalitäten für die Steue-

rung der Wärmepumpen gemäß den Anwei-
sungen im Handbuch erklären.
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9 COMPLETING  
INSTALLATION.

9.1 CHECKS AT THE END OF 
INSTALLATION.

Once installation is complete, check the fol-
lowing:

Installation

Outdoor unit

Check the conditions of the inner and outer surface.

Can there be short circuits?

Is the installation position well-ventilated and are the required spaces free?

Are the units secured well?

Indoor unit

Check the conditions of the inner and outer surfaces.

Is the installation position well-ventilated and are the required spaces free?

Check installation fastening and horizontality.

Coolant pipes  

Are the pipe lengths and drops between the units within the required limits?

Are the pipes duly insulated?

Was the load top-up correctly weighed?

Condensate drain pipes  

Check the drain pipes on the indoor and outdoor units.

Has drainage system operation been checked?

Are the drain pipes duly insulated?

Electrical connections

Has the earthing connection been made using procedure 3 and in compliance with the dictates 
of the standards in force in the installation site?

Were 2-conductor cables used?

Are the cable lengths within the required limits? 

Is the cable layout correct?
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9.2 FINAL CHECKS AND OPERATING 
TEST

Before starting the checks and operating tests, 
the outdoor unit must be powered at least three 
hours before the operating test begins in order 
to appropriately pre-heat the compressor. If the 
compressor is not adequately pre-heated, 'CH' 
may appear on the outdoor unit PCB display. 

Checks to carry out before the operating test.
1 Check the indoor and outdoor unit power and 

communication cables 
2 Check the supply voltage between the outdoor 

unit and the electrical panel.
3 Using a voltmeter, make sure the supply voltage 

is at 220 V – 240 V~ or at / 380-415V~.
4 Once enabled, the outdoor unit searches for 

the connected indoor units and the options.
Operating test
1 Activate the unit using the MODE button or 

the control system.
 - Activate all the indoor units using the MODE 

BUTTON located on the printed circuit 

board on the outdoor unit control board. 
 - Using the control system, activate all the 

indoor units separately.
 - Observe how the compressor behaves at 

start-up.  If it emits a rumbling sound, stop 
operation immediately.

2 Check the operating status of the indoor and 
outdoor units.

 - Check the air flow from the indoor units in 
central heating and cooling. 

 - For every internal unit, check: air flow direc-
tion and speed.

 - Check for any strange noises from the internal 
units and/or outdoor unit.

3 Abandon the operating test. 
4 Explain the heat pump management modes to 

the user according to the instructions in the 
user manual.
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9 VOLTOOIING VAN DE IN-
STALLATIE.

9.1 CONTROLES OP HET EINDE VAN 
DE INSTALLATIE.

Wanneer de installatie eenmaal is voltooid, dient 
u volgende punten te controleren:

Installatie

Externe groepen

Controleer de staat van het oppervlak aan de binnenkant en aan de buitenkant.

Kan er kortsluitingen optreden?

Is de installatiepositie goed geventileerd en zijn de nodige ruimte voor inspectie vrij?

Zijn de groepen goed vastgezet?

Interne groepen

Controleer de staat van het oppervlak aan de binnenkant en aan de buitenkant.

Is de installatiepositie goed geventileerd en zijn de nodige ruimte voor inspectie vrij?

Controleer de bevestiging en de horizontale stand van de installatie.

Leidingen van het koelmiddel  

Vallen de lengtes van de leidingen en de niveauverschillen tussen de toestellen binnen de 
voorziene limieten?

Zijn de leidingen voldoende geïsoleerd?

Is de bijgevulde hoeveelheid die in de leidingen is gebracht correct gewogen?

Leidingen voor drainage van de 
condens  

Controleer de uitvoering van de drainageleidingen van de interne en externe groepen

Is de werking van het drainagesysteem gecontroleerd?

Zijn de drainageleidingen voldoende geïsoleerd?

Elektrische aansluitingen

Is de aardaansluiting uitgevoerd volgens procedure 3 en compatibel met de voorschriften van 
de normen die op de plaats van installatie van kracht zijn?

Werden er kabels met 2 geleiders gebruikt?

Vallen de lengtes van de kabels binnen de voorziene limieten? 

Is de lay-out van de kabels correct?
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9.2 EINDCONTROLES EN 
WERKINGSTEST

Vooraleer te beginnen met de controles en de 
werkingstesten, is het noodzakelijk om de exter-
ne groep minstens drie uur op voorhand onder 
spanning te brengen vooraleer te beginnen met 
de werkingstest, zodat de compressor voldoende 
kan opwarmen. Als de compressor niet voldoen-
de is opgewarmd, kan de aanduiding ‘CH’ op het 
display van de PCB-kaart van de externe groep 
verschijnen. 

Controles uit te voeren vóór de werkingstest.
1 Controle van de voedingskabels en commu-

nicatiekabels van de interne groepen en de 
externe groep. 

2 Controle van de voeding tussen de externe 
groep en het elektrische schakelbord.

3 Controleer met behulp van een voltmeter of de 
voeidng 220 V – 240 V~ of / 380-415V~ is.

3 Wanneer de externe groep eenmaal geactiveerd 
is, gaat die zoeken naar de aangesloten interne 
groepen en de opties.

Werkingstest
1 Activering van het toestel met de drukknop 

MODE of van het besturingssysteem.
 - Activeer alle interne groepen met behulp 

van de DRUKKNOP MODE, die zich op de 
printkaart bevindt van de besturingskaar van 
de externe groep. 

 - Activeer afzonderlijk alle interne groepen via 
het besturingssysteem.

 - Observeer het gedrag van de compressor bij 
de opstart.  Als die een geluid maakt dat op 
gedonder lijkt, moet u de werking onmiddel-
lijk stoppen.

2 Controle van de werkingsstatus van de interne 
en externe groepen.

 - Controleer de luchtstroom van de interne 
groepen in koeling en in verwarming. 

 - Controleer de richting en snelheid voor 
iedere interne groep.

 - Controleer eventuele emissie van abnormaal 
lawaai door de interne groepen en/of door de 
externe groep.

3 De werkingstest verlaten. 
4 Leg aan de gebruiker de beheersmodi van 

de warmtepomp uit volgens de aanwijzingen 
vermeld in de gebruikshandleiding.
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9 ACHÈVEMENT DE L'INS-
TALLATION.

9.1 VÉRIFICATIONS EN FIN 
D'INSTALLATION

Une fois l'installation achevée, contrôler les 
points suivants :

Installation

Unités extérieures

Contrôler l'état de l'intérieur et de la surface externe.

Peut-il y avoir des courts-circuits ?

La position d'installation est-elle bien ventilée et respecte-t-elle les espaces techniques 
nécessaires ?

Les unités sont-elles bien fixées ?

Unités intérieures

Contrôler l'état de l'intérieur et de la surface externe.

La position d'installation est-elle bien ventilée et respecte-t-elle les espaces techniques 
nécessaires ?

Contrôler la fixation et l'horizontalité de l'installation.

Tuyaux du réfrigérant  

Les longueurs des tuyaux et les dénivellement entre les appareils rentrent-ils dans les limites 
prévues ?

Les tuyaux sont-ils correctement isolés ?

Le complément de charge introduit a-t-il été correctement pesé ?

Tuyaux de drainage de la condensation  

Contrôler l'exécution des tuyaux de drainage des unités intérieures et extérieure.

Le fonctionnement du système de drainage a-t-il été contrôlé ?

Les tuyaux de drainage sont-ils correctement isolés ?

Branchements électriques

Le raccordement à la terre a-t-il été effectué selon la procédure 3 et conformément aux exi-
gences de règlementation en vigueur sur le lieu d'installation ?

Des câbles à 2 conducteurs ont-ils été utilisés ?

Les longueurs des câbles rentrent-elles dans les limites prévues ? 

La disposition des câbles est-elle correcte ?
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9.2 CONTRÔLES FINAUX ET ESSAI DE 
FONCTIONNEMENT

Avant d'entreprendre les contrôles et les essais 
de fonctionnement, il est indispensable de 
mettre l'unité extérieure sous tension au moins 
trois heures avant le début de l'essai de fonc-
tionnement, afin de préchauffer correctement 
le compresseur. Si le compresseur n'a pas été 
correctement préchauffé, l'écran de la carte PCB 
de l'unité extérieure peut afficher l'indication 
« CH ». 

Contrôles à effectuer avant l'essai de fonc-
tionnement.
1 Contrôle des câbles d'alimentation et de 

communication entre les unités intérieures et 
extérieure. 

2 Contrôle de l'alimentation entre l'unité exté-
rieure et le tableau électrique.

3 À l'aide d'un voltmètre, contrôler que l'ali-
mentation soit de 220 V – 240 V~ ou de 380-
415 V~.

3 Une fois activée, l'unité extérieure effectue la 

recherche des unités intérieures connectées et 
des options.

Essai de fonctionnement
1 Activation de l'appareil au moyen du bouton 

MODE ou du système de commande.
 - Activer toutes les unités intérieures au moyen 

du BOUTON MODE situé sur la carte de 
circuits imprimés de la carte de contrôle de 
l'unité extérieure. 

 - Activer séparément toutes les unités inté-
rieures au moyen du dispositif de commande.

 - Observer le comportement du compresseur 
au démarrage.  S'il émet une sorte de vrom-
bissement, interrompre immédiatement le 
fonctionnement.

2 Contrôle de l'état de fonctionnement des unités 
intérieures et extérieure.

 - Contrôler le flux d'air des unités intérieures 
en refroidissement et en chauffage. 

 - Pour chaque unité intérieure, contrôler la 
direction et la vitesse du flux d'air.

 - Contrôler l'émission d'éventuels bruits anor-
maux de la part des unités intérieures et/ou 
de l'unité extérieure.

3 Terminer l'essai de fonctionnement 
4 Expliquer à l'utilisateur les modalités de gestion 

de la pompe à chaleur selon les indications 
fournies dans le manuel d'utilisation.
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9 COMPLETAMENTO 
DELL’INSTALLAZIONE.

9,1 VERIFICHE AL TERMINE 
DELL’INSTALLAZIONE.

Una volta completata l’installazione occorre 
controllare quanto segue:

Installazione

Unità esterne

Controllare lo stato dell’interno e della superficie esterna.

Vi possono essere dei cortocircuiti?

La posizione di installazione è ben ventilata ed in essa sono liberi i necessari spazi di rispetto?

Le unità sono fissate bene?

Unità interne

Controllare lo stato dell’interno e della superficie esterna.

La posizione di installazione è ben ventilata ed in essa sono liberi i necessari spazi di rispetto?

Controllare il fissaggio e l’orizzontalità di installazione.

Tubazioni del refrigerante  

Le lunghezze delle tubazioni ed i dislivelli tra gli apparecchi rientrano nei limiti previsti?

Le tubazioni sono debitamente isolate?

Il rabbocco di carica introdotto è stato correttamente pesato?

Tubazioni di drenaggio della condensa  

Controllare l’esecuzione delle tubazioni di drenaggio delle unità interne ed esterna.

E’ stata controllata la funzionalità del sistema di drenaggio?

Le tubazioni di drenaggio sono debitamente isolate?

Collegamenti elettrici

Il collegamento a terra è stato eseguito con la procedura 3 e compatibilmente ai dettami della 
normativa vigente nel luogo di installazione?

Sono stati utilizzati cavi a 2 conduttori?

Le lunghezze dei cavi rientrano nei limiti previsti? 

Il lay out dei cavi è corretto?
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9.2 CONTROLLI FINALI E PROVA DI 
FUNZIONAMENTO

Prima di iniziare i controlli e le prove di funzio-
namento è indispensabile porre sotto tensione 
l’unità esterna con almeno tre ore di anticipo 
rispetto all’inizio della prova di funzionamento 
in modo da preriscaldare debitamente il com-
pressore. Nel caso in cui il compressore non sia 
debitamente preriscaldato sul display della sche-
da PCB dell’unità esterna potrebbe comparire 
l’indicazione ‘CH’. 

Controlli da eseguire prima della prova di 
funzionamento.
1 Controllo dei cavi di alimentazione e di comu-

nicazione delle unità interne ed esterna. 
2 Controllo dell’alimentazione tra l’unità esterna 

ed il quadro elettrico.
3 Controllare tramite un voltmetro che l’alimen-

tazione sia a 220 V – 240 V~ o a / 380-415V~.
3 Una volta attivata, l’unità esterna esegue la 

ricerca delle unità interne collegate e delle 
opzioni.

Prova di funzionamento
1 Attivazione dell’apparecchio per mezzo del 

pulsante MODE o del sistema di comando.
 - Attivare tutte le unità interne per mezzo del 

PULSANTE MODE che si trova sulla scheda 
a circuiti stampati della scheda di controllo 
dell’unità esterna. 

 - Attivare separatamente tutte le unità interne 
per mezzo del sistema di comando.

 - Osservare il comportamento del compressore 
all’avviamento.  Se emettesse un suono simile 
ad un rombo interrompere immediatamente 
il funzionamento.

2 Controllo dello stato di funzionamento delle 
unità interne ed esterna.

 - Controllare il flusso d’aria delle unità interne 
in raffreddamento ed in riscaldamento. 

 - Controllare per ogni unità interna: direzione 
e velocità del flusso d’aria.

 - Controllare l’eventuale emissione di rumori 
anomali da parte di unità interne e/o dell’u-
nità esterna.

3 Abbandonare la prova di funzionamento. 
4 Spiegare all’utente le modalità di gestione 

della Pompa di calore  secondo le indicazioni 
riportate nel manuale d’uso.
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10  YILLIK ÜNİTE KONTROL 
VE BAKIMI.

Aşağıdaki kontrol ve bakımlar en az yılda bir defa 
gerçekleştirilmelidir:
- Bağlantılardan gelen/bağlantılar üzerindeki su 

sızıntılarını ya da paslanmaları gözle kontrol 
ediniz.

- Güvenlik ve kontrol cihazlarının tamperlenip 
tamperlenmediğini ve de/ya da kısa devre olup 
olmadığını gözle kontrol ediniz.

- Elektrik sisteminin durumunu ve bütünlüğünü 
kontrol ediniz ve özel olarak da şunlara dikkat 
ediniz:

- Güç kabloları kurt ağzının içerisinde olmalıdır;
- Kablolarda herhangi bir kararma izi ya da yanık 

izi olmamalıdır.
- Ateşleme ve çalışmayı kontrol ediniz.
- Kontrol ve ayar cihazlarının çalışmasını kontrol 

ediniz ve özel olarak şunlara dikkat ediniz:
- Sistem ayar problarına müdahale;
- Bobini temizleyiniz.
N.B.: yıllık bakıma ek olarak, aynı zamanda 
termal sistemi ve enerji verimini yürürlükteki 
teknik ayarlara uygun sıklıkta ve prosedürde 
kontrol etmelisiniz.

29

10 CONTROL Y MANTE-
NIMIENTO ANUAL DEL 
APARATO.

Las siguientes operaciones de control y manteni-
miento se deben realizar al menos una vez al año.
- Controlar visualmente que no existen pérdidas 

de agua y oxidaciones en las uniones.
- Controlar visualmente que los dispositivos de 

seguridad y de control no hayan sido alterados 
y/o cortocircuitados.

-  Comprobar  la conservación y la integridad de 
la instalación eléctrica y especialmente:

 - Los cables de alimentación eléctrica deben 
estar dentro de los sujetacables.

 - No deben existir signos de ennegrecimiento 
o quemaduras.

- Controlar la regularidad del encendido y del 
funcionamiento.

- Controlar el funcionamiento regular de los 
dispositivos de mando y regulación del aparato 
y en particular:

 - la intervención de las sondas de regulación 
de la instalación;

- Limpieza de la batería.
IMPORTANTE: además del mantenimiento 
anual, debe efectuar periódicamente, con la fre-
cuencia que indica la legislación técnica vigente, 
el control de la instalación térmica y la eficiencia 
energética.
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10 CONTROLO E MANU-
TENÇÃO ANUAL DO 
APARELHO.

As operações de controlo e manutenção, descri-
tas abaixo, devem ser efetuadas com frequência 
anual:
- Verificar se há vazamentos de água e oxidação 

nas uniões.
- Verificar visualmente se os dispositivos de 

segurança e controlo não foram adulterados e 
ou ligados em curto-circuito.

- Verificar a conservação e integridade do siste-
ma elétrico e, em especial:

 - os fios de alimentação elétrica devem estar 
corretamente alojados nos passa-fios;

 - não deve haver vestígios de escurecimento 
ou queimaduras.

- Verificar se há anomalias durante o acendimen-
to e funcionamento do aparelho.

- Verificar o correto funcionamento dos dispo-
sitivos de controle e regulação do aparelho e 
especificamente:

 - a intervenção das sondas de regulação do 
sistema;

- Efetuar a limpeza da bateria.
N.B.: adicionalmente à manutenção anual, é 
necessário realizar o controlo do sistema térmico 
e da eficiência energética, com periodicidade e 
método em conformidade com as disposições da 
legislação técnica em vigor.
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10 ΕΤΗΣΙΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΆΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥ-
ΣΚΕΥΗΣ.

Κάθε χρόνο τουλάχιστον θα πρέπει να εκτε-
λούνται οι ακόλουθες εργασίες ελέγχου και 
συντήρησης.
- Βεβαιωθείτε οπτικά ότι δεν υπάρχουν διαρροές 

νερού ή οξειδώσεις από/επάνω στα ρακόρ.
- Βεβαιωθείτε οπτικά ότι οι διατάξεις ασφαλείας 

και ελέγχου δεν έχουν παραβιαστεί ή/και βρα-
χυκυκλωθεί.

- Ελέγξτε τη διατήρηση και την ακεραιότητα της 
ηλεκτρικής εγκατάστασης και ειδικότερα:

 - τα καλώδια τροφοδοσίας πρέπει να έχουν 
τοποθετηθεί σε φιμώσεις καλωδίων,

 - δεν πρέπει να υπάρχουν ίχνη μαυρίσματος ή 
καψίματος.

- Βεβαιωθείτε για τη σωστή έναυση και λειτουρ-
γία.

- Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία των 
διατάξεων ελέγχου και ρύθμισης της συσκευής 
και ειδικότερα ελέγξτε:

 - Επέμβαση των αισθητήρων ρύθμισης της 
εγκατάστασης,

- Εκτελέστε τον καθαρισμό της μπαταρίας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: μαζί με την ετήσια συντήρηση θα 
πρέπει να εκτελέσετε και το θερμικό έλεγχο της 
εγκατάστασης και την ενεργειακή απόδοση, με 
περιοδικότητα και τρόπο που συμμορφώνονται 
με τα όσα υποδεικνύονται από την ισχύουσα 
τεχνική νομοθεσία.
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10 KONTROLLE UND JÄHR-
LICHEN WARTUNG DES 
GERÄTES

Mindestens einmal im Jahr müssen die Fol-
gendenkontrollen und Wartungen ausgeführt 
werden:
- Sichtkontrolle, um Wasserleckagen und Oxi-

dation an den Fittings auszuschließen.
- Sichtkontrolle, um Beschädigungen und/oder 

Kurzschluss an den Sicherheits- und Steuer-
vorrichtungen auszuschließen.

- Den guten Zustand der Elektroanlage überprü-
fen, im Einzelnen:

 - Die Geräte der elektrischen Versorgung 
müssen im Kabeldurchgang sein.

 - Es dürfen keine Spuren von Schwarzfärbung 
oder Verbrennungen zu sehen sein.

- Sicherstellen, dass Einschaltung und Betrieb 
korrekt sind.

- Die korrekte Funktionstüchtigkeit der Steuer- 
und Regelvorrichtungen des Gerätes sicherstel-
len, im Einzelnen:

 - Eingriff der Anlagenkontrollsonden.
- Reinigungszustand der Batterie.
N.B.: Zusätzlich zur jährlichen Wartung müssen 
die Heizanlage und die Energieeffizienz über-
prüft werden, Häuflichkeit und Modalitäten 
hängen von den geltenden Vorschriften im 
Nutzerland ab.
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10   YEARLY UNIT CHECK 
AND MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
- Visually check for water leaks or oxidation 

from/on connections.
- Visually check that the safety and control 

devices have not been tampered with and/or 
short-circuited.

- Check the condition and integrity of the elec-
trical system and in particular:

 - power cables must be inside the fairleads;
 - there must be no traces of blackening or 

burning.
- Check ignition and operation.
- Check the operation of the appliance control 

and adjustment devices and in particular:
 - system regulation probes intervention;
- Clean the coil.
IMPORTANT NOTE: in addition to yearly 
maintenance, you must also check the thermal 
system and energy efficiency, with the frequency 
and procedures that comply with the technical 
regulations in force.
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10 JAARLIJKSE CONTROLE 
EN ONDERHOUD VAN 
HET TOESTEL.

De volgende interventies voor controle en 
onderhoud moeten minstens één keer per jaar 
worden uitgevoerd.
- Controleer visueel of geen waterlekken of 

oxidatie aanwezig is op de koppelingen.  
- Controleer visueel of de voorzieningen voor 

veiligheid en controle niet geforceerd en/of in 
kortsluiting zijn.

- Controleer de staat en de integriteit van de 
elektrische installatie, meer bepaald:

 - de kabels van de elektrische voeding moeten 
in de kabelgoten zitten;

 - er mogen geen sporen zijn van zwart worden 
of van verbranden.

- Controleren of de ontsteking en de werking 
normaal verlopen.

- Controleren of de voorzieningen voor be-
sturing en afstelling van het toestel normaal 
werken, meer bepaald:

 - de interventie van de regelsondes van de 
installatie;

- Voer de reiniging van de batterij uit.
NB: bovenop het jaarlijkse onderhoud is het 
noodzakelijk om de controle van de thermische 
installatie uit te voeren, met een tijdsinterval en 
op de wijze in overeenstemming met de voor-
schriften van de geldende technische wetgeving.
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10 CONTRÔLE ET ENTRE-
TIEN ANNUEL DE L'AP-
PAREIL.

Au moins une fois par an, les opérations de 
contrôle et d'entretien doivent être effectuées.
- Vérifier visuellement l'absence de fuites d'eau 

et d'oxydations venant des/sur les raccords.
- Vérifier visuellement que les dispositifs de 

sécurité et de contrôle ne soient pas altérés et/
ou court-circuités.

- Vérifier la conservation et l'intégrité de l'instal-
lation électrique et en particulier :

 - les fils d'alimentation électrique doivent être 
mis dans les passe-câbles ;

 - il ne doit pas y avoir de traces de noircisse-
ment ou de brûlures.

- Contrôler la régularité de l'allumage et du 
fonctionnement.

- Vérifier le fonctionnement régulier des dispo-
sitifs de commande et de réglage de l'appareil 
et en particulier :

 - l'intervention des sondes de réglage de l'ins-
tallation ;

- Effectuer le nettoyage de la batterie.
N.B. : outre l'entretien annuel, il est nécessaire 
d'effectuer le contrôle de l'installation thermique 
et du rendement énergétique, conformément 
aux fréquences et modalités indiquées par la 
législation technique en vigueur.
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10 CONTROLLO E MANU-
TENZIONE ANNUALE 
DELL'APPARECCHIO.

Con periodicità almeno annuale devono essere 
eseguite le seguenti operazioni di controllo e 
manutenzione.
- Verificare visivamente l’assenza di perdite di 

acqua e ossidazioni dai/sui raccordi.
- Verificare visivamente che i dispositivi di sicu-

rezza e di controllo, non siano manomessi e/o 
cortocircuitati.

- Verificare la conservazione ed integrità dell’im-
pianto elettrico ed in particolare:

 - i fili di alimentazione elettrica devono essere 
alloggiati nei passacavi;

 - non devono essere presenti tracce di anneri-
mento o bruciature.

- Controllare la regolarità dell’accensione e del 
funzionamento.

- Verificare il regolare funzionamento dei 
dispositivi di comando e regolazione dell’ap-
parecchio ed in particolare:

 - l’intervento delle sonde di regolazione im-
pianto;

- Effettuare la pulizia della batteria.
N.B.: in aggiunta alla manutenzione annuale, è 
necessario effettuare il controllo dell’impianto 
termico e dell’efficienza energetica, con periodi-
cità e modalità conformi a quanto indicato dalla 
legislazione tecnica vigente.
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11  ARIZA  
GİDERME.

Dikkat: 
- Doğru kullanılmayan termostatlar, güvenlik 

vanaları ve de/ya da diğer tipteki vanalar tankın 
kırılmasına neden olabilir. Ünite üzerindeki her 
bir işlem ilgili talimatlara titizlikle uyularak 
gerçekleştirilmelidir. 

- Hidrolik besleme gerilimi kesilmeden önce her 
zaman elektrik besleme gerilimi kesilmelidir.

- Güvenlik vanası çalışma şeklini düzenli olar-
ak kontrol ediniz, suyun problemsiz şekilde 
dışarıya aktığından emin olmak için açık 
tutunuz.

- Elektrik bağlantıları ve elektrik bileşenlerinin 
üzerinde gerçekleştirilen herhangi bir iş tama-
mı ile nitelikli elektrik teknisyenleri tarafından 
yapılmalıdır.

- Hidrolik bağlantılar ve hidrolik bileşenlerinin 
üzerinde gerçekleştirilen herhangi bir iş tama-
mı ile nitelikli elektrik teknisyenleri tarafından 
yapılmalıdır.

- Yedek parça olarak kullanılan parçalar Immer-
gas tarafından onaylanmalıdır.

11.1 HATA KODLARI 
Çalışma esnasında ortaya çıkan herhangi bir 
problem dış ünite ya da hidrolik ünite göstergesi 
üzerinde yanan hata kodları ile görüntülenir.

Kod Açıklama

101 KONTROL KİTİ/DIŞ ÜNİTE kablolama hatası

201 KONTROL KİTİ/DIŞ ÜNİTE iletişim hatası (kaplin arızası)

202 KONTROL KİTİ/DIŞ ÜNİTE iletişim hatası (3 dk)

203 DÖNÜTÜRÜCÜ ve ANA MICOM arasında iletişim hatası (6 dk)

221 DIŞ ÜNİTE sıcaklık sensör hatası

231 Yoğuşma sıcaklık sensör hatası

251 Akış sıcaklığı sensör hatası

320 OLP sensör hatası

403 Soğutma modunda çalışma esnasında kompresörde buz tespit edilmiş

404 DIŞ ÜNİTE aşırı yük önleme turu (güvenlik cihazı başlatıldığında çalışma ? normal)

416 Kompresör akışı normal sıcaklığın üzerinde

419 DIŞ ÜNİTE EEV işletim hatası

425 Besleme gerilim fazlarından birisi düşmüş (sadece 3 fazlı modellerde)

440 Kalorifer ısıtmada çalışma durdu (dış ortam sıcaklığı > 36 ° C)

441 Soğutma modunda çalışma durdu (dış ortam sıcaklığı < 9 ° C)

458 DIŞ ÜNİTE fan arızası 1

461 Kompresör başlatma hatası (dönüştürücü)

462 Emilim hatası (dönüştürücü)/PFC aşırı akım hatası 

463 OLP aşırı ısınması

464 IPM aşırı akım hatası (dönüştürücü)

465 Kompresör voltaj sınırı hatası

466 CC Aşırı/Düşük voltaj BAĞLANTI hatası

467 Kompresör rotasyon hatası (dönüştürücü)

468 Mevcut sensör hatası (dönüştürücü)

469 CC voltaj sensör BAĞLANTI hatası (dönüştürücü)

470 EEPROM okuma/yazma hatası

471 OTP hatası (dönüştürücü)

474 IPM (IGBT Modülü) ya da PFCM sıcaklık sensör hatası

475 DIŞ ÜNİTE fan hatası 1

484 PFC aşırı yükleme hatası

485 Gelen akım sensör hatası 

500 IPM aşırı yükleme

554 Soğutucu sızıntı hatası

30

11  DIAGNÓSTICO DE LAS 
ANOMALÍAS.

Atención: 
- La gestión errónea de termostatos, válvulas de 

seguridad y/o válvulas de otros tipos puede 
provocar la rotura del depósito. Cada interven-
ción en el aparato debe realizarse respetando 
escrupulosamente las instrucciones correspon-
dientes:

- Siempre hay que interrumpir la alimentación 
eléctrica antes de cualquier interrupción de la 
alimentación hidráulica.

- Controle regularmente el funcionamiento de la 
válvula de seguridad provocando su apertura 
para constatar que el agua fluya sin problemas.

- Las conexiones eléctricas y todas las interven-
ciones en sus componentes eléctricos deben 
ser realizadas única y exclusivamente por 
electricistas cualificados.

- Las conexiones hidráulicas y cualquier in-
tervención en sus componentes hidráulicos 
deben ser realizadas única y exclusivamente 

por instaladores cualificados.
- Los componentes utilizados como piezas de 

repuesto sólo deben ser del tipo aprobado por 
Immergas

11.1 CÓDIGOS DE ANOMALÍA.
Cualquier problema que se manifieste durante 
el funcionamiento se destaca con un código de 
error que aparece en la tarjeta principal de la 
unidad externa o en el visualizador del grupo 
hidrónico.

Código Explicación

101 Error de cableado KIT DE CONTROL/UNIDAD EXTERNA 

201 Error de comunicación KIT DE CONTROL/UNIDAD  EXTERNA (error de acoplamiento)

202 Error de comunicación KIT DE CONTROL/UNIDAD EXTERNA (3 min.)

203 Error de comunicación entre INVERSOR y MICOM PRINCIPAL (6 min.)

221 Error del sensor de temperatura de la UNIDAD EXTERNA 

231 Error del sensor de la temperatura de condensación

251 Error del sensor de la temperatura de impulsión 

320 Error del sensor del OLP 

403 Detección de hielo en el compresor durante el funcionamiento en modo de enfriamiento

404 Intervención de la protección contra las sobrecargas de la UNIDAD EXTERNA (en el arranque de Seguridad, el funcionamiento ? 
normal)

416 Sobretemperatura de impulsión desde el compresor 

419 Error de funcionamiento de la EEV de la UNIDAD EXTERNA

425 Caída de una de las fases de la alimentación (sólo para los modelos trifásicos)

440 Bloqueo del funcionamiento en modo de calefacción (temperatura exterior > 36°C)

441 Bloqueo del funcionamiento en modo de enfriamiento (temperatura exterior < 9 °C)

458 Error del ventilador 1 de la UNIDAD EXTERNA

461 Error de puesta en marcha del compresor [Inversor] 

462 Error de absorción [Inversor] / Error de sobrecorriente del PFC

463 Sobrecalentamiento de OLP

464 Error de sobrecarga del IPM [Inversor] 

465 Error por limitación de la tensión del compresor

466 Error de Sobretensión/subtensión del LINK en CC

467 Error de rotación del compresor [Inversor] 

468 Error del sensor de corriente [Inversor] 

469 Error del sensor de tensión del LINK en CC [Inversor] 

470 Error de lectura/escritura de la EEPROM 

471 Error del OTP [Inversor] 

474 Error del sensor de temperatura del IPM (Módulo IGBT Module) o del PFCM 

475 Error del ventilador 1 de la UNIDAD EXTERNA

484 Error de sobrecarga del PCF

485 Error del sensor de la corriente de entrada

500 Sobrecarga del IPM 

554 Error de pérdida de refrigerante
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11  DIAGNÓSTICOS DAS 
ANOMALIAS.

Atenção: 
- A gestão incorreta dos termóstatos, válvulas 

de segurança e ou válvulas de outros tipos 
pode provocar a rutura do reservatório. Para 
intervir no aparelho, seguir escrupulosamente 
as instruções abaixo indicadas:

- A alimentação elétrica deve ser interrompida 
antes da desconexão da alimentação hidráulica.

- Controlar regularmente a funcionalidade da 

válvula de segurança ativando a abertura para 
constatar se a água deflui sem problemas.

- As ligações elétricas e as intervenções nos 
componentes elétricos devem ser efetuadas 
somente por eletricistas qualificados.

- As ligações hidráulicas e as intervenções nos 
componentes hidráulicos devem ser efetuadas 
somente por instaladores qualificados.

- Os componentes utilizados como peças de 
reposição devem ser somente de tipo aprovado 
por Immergas.

11.1 CÓDIGOS DE ANOMALIA.
Os problemas que ocorrem durante o funciona-
mento são sinalizados com um código de erro 
que surge na placa principal da unidade externa 
ou no ecrã do grupo hidrónico.

Código Explicação

101 Erro de cablagem do KIT DE CONTROLO/UNIDADE EXTERNA 

201 Erro de comunicação do KIT DE CONTROLO/UNIDADE EXTERNA (erro de acoplamento)

202 Erro de comunicação do KIT DE CONTROLO/UNIDADE EXTERNA (3 min.)

203 Erro de comunicação entre INVERSOR E MICOM PRINCIPAL  (6 min.)

221 Erro do sensor de temperatura da UNIDADE EXTERNA 

231 Erro do sensor da temperatura de condensação

251 Erro do sensor da temperatura de ida

320 Erro do sensor de OLP 

403 Deteção de gelo no compressor durante o funcionamento em refrigeração

404 Intervenção da prevenção de sobrecargas da UNIDADE EXTERNA (no momento do arranque de segurança, o funcionamento ? 
normal)

416 Sobreaquecimento de ida do compressor

419 Erro de funcionamento da eletroválvula da UNIDADE EXTERNA

425 Queda de uma das fases da alimentação (somente para os modelos trifásicos)

440 Bloqueio do funcionamento em aquecimento (temperatura externa > 36°C)

441 Bloqueio do funcionamento em refrigeração (temperatura externa < 9°C)

458 Erro do ventilador 1 da UNIDADE EXTERNA

461 Erro no arranque do compressor [Inversor] 

462 Erro de absorção [Inversor] / Erro de sobretensão do PFC

463 Sobreaquecimento de OLP

464 Erro de sobretensão do IPM [Inversor] 

465 Erro do limite de tensão do compressor

466 Erro de sobretensão/subtensão do LINK em CC

467 Erro na rotação do compressor [Inversor] 

468 Erro do sensor de tensão [Inversor] 

469 Erro do sensor de tensão do LINK em CC [Inversor] 

470 Erro de leitura/escrita da EEPROM 

471 Erro de OTP [Inversor] 

474 Erro do sensor de temperatura do IPM (Módulo IGBT) ou do PFCM 

475 Erro do ventilador 1 da UNIDADE EXTERNA

484 Erro de sobrecarga do PCF

485 Erro do sensor de tensão de entrada

500 Sobrecarga do IPM 

554 Erro de perda de refrigerante
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11  ΔΙΆΓΝΩΣΗ ΤΩΝ ΆΝΩ-
ΜΆΛΙΩΝ.

Προσοχή: 
- Εσφαλμένη διαχείριση των θερμοστατών, 

βαλβίδων ασφάλειας ή/και άλλου είδους 
βαλβίδων μπορεί να οδηγήσει στο σπάσιμο 
της δεξαμενής. Κάθε παρέμβαση στη συσκευή 
θα πρέπει να εκτελείται τηρώντας σχολαστικά 
τις οδηγίες που το αφορούν:

- Η ηλεκτρική τροφοδοσία θα πρέπει πάντα να 
διακόπτεται πριν από οποιαδήποτε διακοπή 
της υδραυλικής τροφοδοσίας.

- Ελέγχετε τακτικά τη λειτουργία της βαλβίδας 
ασφαλείας ανοίγοντάς τη για να διαπιστώσετε 
ότι το νερό ρέει χωρίς προβλήματα.

- Οι ηλεκτρικές συνδέσεις και κάθε παρέμβαση 
στα ηλεκτρικά εξαρτήματα θα πρέπει να γίνεται 
μόνο από εξειδικευμένους ηλεκτρολόγους.

- Οι υδραυλικές συνδέσεις και κάθε παρέμβαση 
στα υδραυλικά εξαρτήματα θα πρέπει να γίνο-
νται μόνο από εξειδικευμένους εγκαταστάτες.

- Τα εξαρτήματα που χρησιμοποιούνται ως 

ανταλλακτικά θα πρέπει να είναι τύπου που 
εγκρίνεται μόνο από την Immergas.

11.1 ΚΩΔΙΚΟΙ ΆΝΩΜΆΛΙΆΣ.
Κάθε πρόβλημα που διαπιστώνεται κατά τη δι-
άρκεια της λειτουργίας επισημαίνεται από έναν 
κωδικό σφάλματος που εμφανίζεται στη βασική 
κάρτα της εξωτερικής μονάδας ή στην οθόνη της 
υδραυλικής μονάδας.

Κωδικός Εξήγηση

101 Σφάλμα καλωδίωσης ΚΙΤ ΕΛΕΓΧΟΥ/ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ. 

201 Σφάλμα επικοινωνίας ΚΙΤ ΕΛΕΓΧΟΥ/ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ (σφάλμα σύζευξης).

202 Σφάλμα επικοινωνίας ΚΙΤ ΕΛΕΓΧΟΥ/ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ (3 λεπτά).

203 Σφάλμα επικοινωνίας μεταξύ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΕΑ και ΚΥΡΙΟΥ MICOM (6 λεπτά).

221 Σφάλμα του αισθητήρα θερμοκρασίας της ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ. 

231 Σφάλμα του αισθητήρα θερμοκρασίας συμπύκνωσης.

251 Σφάλμα του αισθητήρα της θερμοκρασίας κατάθλιψης.

320 Σφάλμα του αισθητήρα του OLP. 

403 Εντοπισμός πάγου στο συμπιεστή κατά τη διάρκεια της λειτουργίας σε ψύξη.

404 Παρέμβαση για την πρόληψη των υπερφορτώσεων της ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ (κατά την εκκίνηση ασφαλείας, λειτουργία; 
κανονική)

416 Υπερθέρμανση κατάθλιψης από το συμπιεστή.

419 Σφάλμα λειτουργίας της EEV της ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ

425 Πτώση μιας από τις φάσεις τροφοδοσίας (μόνο για τα τριφασικά μοντέλα).

440 Εμπλοκή της λειτουργίας στη θέρμανση (εξωτερική θερμοκρασία > 36°C)

441 Εμπλοκή της λειτουργίας στην ψύξη (εξωτερική θερμοκρασία < 9 °C).

458 Σφάλμα του ανεμιστήρα 1 της ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ

461 Σφάλμα εκκίνησης του συμπιεστή [Αντιστροφέας] 

462 Σφάλμα απορρόφησης [Αντιστροφέας] / Σφάλμα υπερέντασης του PFC

463 Υπερθέρμανση του OLP.

464 Σφάλμα υπερέντασης του IPM [Αντιστροφέας] 

465 Σφάλμα από τον περιορισμό της τάσης του συμπιεστή.

466 Σφάλμα υπέρτασης/υπότασης του LINK σε CC

467 Σφάλμα περιστροφής του συμπιεστή [Αντιστροφέας] 

468 Σφάλμα αισθητήρα ρεύματος [Αντιστροφέας]. 

469 Σφάλμα του αισθητήρα τάσης του LINK σε CC [Αντιστροφέας]. 

470 Σφάλμα ανάγνωσης/γραφής του EEPROM. 

471 Σφάλμα του OTP [Αντιστροφέας]. 

474 Σφάλμα του αισθητήρα θερμοκρασίας του IPM(Μονάδα IGBT Module) ή του PFCM. 

475 Σφάλμα του ανεμιστήρα 1 της ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.

484 Σφάλμα υπερφόρτωσης του PCF

485 Σφάλμα αισθητήρα του ρεύματος εισόδου

500 Υπερφόρτωση του IPM 

554 Σφάλμα απώλειας ψυκτικού μέσου.
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11  DIAGNOSE DER STÖ-
RUNGEN.

Achtung: 
- Eine fehlerhafte Steuerung der Thermostate, 

Sicherheitsventile und / oder andere Ventil-
typen können zu Beschädigungen am Tank 
führen. Jeder Eingriff am Gerät muss unter 
strikter Einhaltung der dafür vorgeschriebenen 
Anweisungen ausgeführt werden:

- Vor jeder Unterbrechung der hydraulischen 
Versorgung muss immer die elektrische Ver-
sorgung abgetrennt werden.

- Regelmäßig die Funktionstüchtigkeit des 
Sicherheitsventils überprüfen, dazu wird es 
zwangsweise geöffnet, um sicherzustellen, dass 
das Wasser problemlos abfließt.

- Die elektrischen Anschlüsse und alle Eingriffe 
an den elektrischen Bauteilen dürfen nur von 
qualifizierten Elektrikern ausgeführt werden.

- Die hydraulischen Anschlüsse und alle Eingrif-
fe an den hydraulischen Bauteilen dürfen nur 
von qualifizierten Installateuren ausgeführt 
werden.

- Die verwendeten Ersatzteile müssen von Im-
mergas zugelassen sein.

11.1 STÖRUNGSCODE
Alle Probleme, die während des Betriebs 
auftreten, werden durch einen Fehlercode 
gekennzeichnet, der an der Hauptkarte der 
Außeneinheit erscheint oder am Display der 
Hydronic-Einheit.

Code Erklärung

101 Fehler Verkabelung STEUERBAUSATZ/AUSSENEINHEIT 

201 Fehler Kommunikation STEUERBAUSATZ/AUSSENEINHEIT (Kopplungsfehler)

202 Fehler Kommunikation STEUERBAUSATZ/AUSSENEINHEIT (3 min.)

203 Fehler Kommunikation zwischen INVERTER und HAUPT-MICOM (6 min.)

221 Fehler Temperaturfühler AUSSENEINHEIT 

231 Fehler Temperaturfühler Verflüssiger

251 Fehler Temperaturfühler Vorlauf

320 Fehler Sensor OLP 

403 Ermittlung Eisbildung am Verdichter während des Betriebs im Kühlbetrieb

404 Eingriffs zur Prävention von Überlast der AUSSENEINHEIT (beim Sicherheitsstandard ist der Betrieb normal?)

416 Übertemperatur Vorlauf Verdichter 

419 Fehler Betrieb EEV der AUSSENEINHEIT

425 Abfall einer der Versorgungsphasen (nur für die Dreiphasen-Modelle)

440 Blockierung Betrieb im Heizmodus (Außentemperatur > 36°C)

441 Blockierung Betrieb im Kühlmodus (Außentemperatur  < 9 °C)

458 Fehler Gebläse 1 der AUSSENEINHEIT

461 Fehler Start Verdichter [Inverter] 

462 Fehler Aufnahme [Inverter] / Fehler Überstrom PFC

463 Überhitzung OLP

464 Fehler Überstrom IPM [Inverter] 

465 Fehler durch Spannungsbegrenzung des Verdichters

466 Fehler Über-/Unterspannung LINK in CC

467 Fehler Rotation Verdichter [Inverter] 

468 Fehler Stromsensor [Inverter] 

469 Fehler Spannungssensor LINK in CC [Inverter] 

470 Fehler Lesen/Schreiben EEPROM 

471 Fehler OTP [Inverter] 

474 Fehler Temperatursensor IPM (Modul IGBT Module) oder  PFCM 

475 Fehler Gebläse 1 AUSSENEINHEIT

484 Fehler Überlastung PCF

485 Fehler Sensor Stromeintritt

500 Überlast IPM 

554 Fehler Kühlmittelleckage

30

11  TROUBLESHOOTING.
Attention: 

- Incorrectly managing thermostats, safety valves 
and/or other types of valves can cause the tank 
to break. Every operation on the unit must be 
done scrupulously following the instructions 
that concern it.

- The electrical supply voltage must always be 
cut off before cutting off the hydraulic supply.

- Regularly check safety valve operation, making 
it open to make sure water flows out with no 
problem.

- The electrical connections and any work on the 
electrical components must be done solely by 
qualified electricians.

- The hydraulic connections and any work on the 
hydraulic components must be done solely by 
qualified installers.

- The components used as spare parts must be 
approved by Immergas

11.1 FAULT CODES.
Every problem that presents itself during opera-
tion is highlighted by an error code that appears 
on the main board of the outdoor unit or on the 
hydronic unit display.

Code Explanation

101 CONTROL KIT/OUTDOOR UNIT wiring error 

201 CONTROL KIT/OUTDOOR UNIT communication error (coupling error)

202 CONTROL KIT/OUTDOOR UNIT communication error (3 min.)

203 Communication error between INVERTER and MAIN MICOM (6 min.)

221 OUTDOOR UNIT temperature sensor error 

231 Condensation temperature sensor error

251 Flow temperature sensor error

320 OLP sensor error 

403 Ice detected on the compressor during operation in cooling

404 OUTDOOR UNIT overload prevention trip (at Safety device start-up, operation ? normal)

416 Compressor flow overtemperature

419 OUTDOOR UNIT EEV operation error

425 One of the supply voltage phases has fallen (only for three-phase models)

440 Operation in central heating stopped (outdoor temperature > 36°C)

441 Operation in cooling stopped (outdoor temperature < 9°C)

458 OUTDOOR UNIT fan 1 error

461 Compressor start-up error [Inverter] 

462 Absorption error [Inverter]/PFC overcurrent error

463 OLP overheating

464 IPM overcurrent error [Inverter] 

465 Compressor voltage limit error

466 LINK in CC Over/Undervoltage error

467 Compressor rotation error [Inverter] 

468 Current sensor error [Inverter] 

469 LINK in CC voltage sensor error [Inverter] 

470 EEPROM reading/writing error 

471 OTP error [Inverter] 

474 IPM (IGBT Module) or PFCM temperature sensor error 

475 OUTDOOR UNIT fan 1 error

484 PCF overload error

485 Incoming current sensor error

500 IPM overload 

554 Coolant leak error
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11  DIAGNOSE VAN PRO-
BLEMEN.

Aandacht: 
- Foutief beheer van thermostaten, veiligheids-

kleppen en/of kleppen van een ander type kan 
de breuk van het reservoir veroorzaken. Alle 
interventies op het toestel moeten worden 
uitgevoerd in strikte naleving van de instructies 
die het toestel aanbelangen:

- De elektrische voeding moet altijd worden on-
derbroken vooraleer de hydraulische voeding 
te onderbreken.

- Controleer regelmatig de werking van de vei-
ligheidskleppen, doe ze opengaan om te zien of 
het water zonder problemen eruit wegstroomt.

- De elektrische aansluitingen en alle interventies 
op elektrische componenten mogen alleen door 
gekwalificeerde elektriciens worden uitgevoerd.

- De hydraulische aansluitingen en alle inter-
venties op hydraulische componenten mogen 
alleen door gekwalificeerde installateurs wor-
den uitgevoerd.

- De componenten gebruikt als vervangonder-
delen mogen alleen van het door Immergas 
goedgekeurde type zijn

11.1 FOUTCODES.
Ieder probleem dat zich tijdens de werking 
voordoet, wordt aangegeven via een foutcode die 
op de hoofdkaart van de externe groep of op het 
display van de hydrogroep verschijnt.

Code Uitleg

101 Bekabelingsfout CONTROLEKIT/EXTERNE GROEP 

201 Communicatiefout CONTRLEKIT/EXTERNE GROEP (koppelingsfout)

202 Communicatiefout CONTRLEKIT/EXTERNE GROEP (3 min.)

203 Communicatiefout tussen INVERTER en HOOFD-MICOM (6 min.)

221 Fout van de temperatuursensor van de EXTERNE GROEP 

231 Fout van de temperatuursensor voor condensatie

251 Fout van de temperatuursensor voor aanvoer

320 Fout van de sensor van de OLP 

403 Detectie ijsvorming op de compressor tijdens de werking in koeling

404 Interventie van de preventie voor overbelasting van de EXTERNE GROEP (bij veilige opstart, is de werking normaal?)

416 Te hoge aanvoertemperatuur door de compressor

419 Werkingsfout van de EEV van de EXTERNE GROEP

425 Een van de voedingsfasen is weggevallen (alleen voor driefasige modellen)

440 Blokkering van de werking in verwarming (buitentemperatuur > 36°C)

441 Blokkering van de werking in koeling (buitentemperatuur < 9 °C)

458 Fout van de ventilator 1 van de EXTERNE GROEP

461 Fout opstart van de compressor [Inverter] 

462 Fout opname [Inverter] / Fout overstroom van de PFC

463 Oververhitting OLP

464 Fout overstroom van de IPM [Inverter] 

465 Fout beperking van de spanning van de compressor

466 Fout te hoge/lage spanning van de LINK in CC

467 Fout rotatie van de compressor [Inverter] 

468 Fout stroomsensor [Inverter] 

469 Fout spanningsensor van de LINK in CC [Inverter] 

470 Fout lezen/schrijven van de EEPROM 

471 Fout van de OTP [Inverter] 

474 Fout van de temperatuursensor van de IPM (IGBT-module) of van de PFCM 

475 Fout van de ventilator 1 van de EXTERNE GROEP

484 Fout overbelasting van de PCF

485 Fout sensor van de inkomende stroom

500 Overbelasting van de IPM 

554 Fou verlies koelmiddel
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11  DIAGNOSTIC DES  
ERREURS.

Attention : 
- Une gestion incorrecte des thermostats, 

clapets de sûreté et/ou vannes d'autres types 
peut provoquer la rupture du réservoir. Toute 
intervention sur l'appareil doit être effectuée 
en respectant scrupuleusement les instructions 
pertinentes :

- Toujours couper l’alimentation électrique avant 
toute coupure de l'alimentation hydraulique.

- Contrôler régulièrement le fonctionnement du 
clapet de sûreté en provoquant son ouverture 
afin de vérifier que l'eau s'écoule bien sans 
problème.

- Les branchements électriques et toute inter-
vention sur les composants électriques doivent 
être effectués uniquement par ds électriciens 
qualifiés.

- Les raccordements hydrauliques et toute in-
tervention sur les composants hydrauliques 

doivent être effectués uniquement par des 
installateurs qualifiés.

- Les composants utilisés comme pièces de 
rechange doivent impérativement être du type 
approuvé par Immergas.

11.1 CODES D'ERREUR.
Tout problème qui survient pendant le fonction-
nement est signalé par l'affichage d'un code d'er-
reur sur la carte principale de l'unité extérieure 
ou sur l'écran du groupe hydronique.

Code Explication

101 Erreur de câblage du KIT DE CONTRÔLE/UNITÉ EXTÉRIEURE 

201 Erreur de communication du KIT DE CONTRÔLE/UNITÉ EXTÉRIEURE (erreur de couplage)

202 Erreur de communication du KIT DE CONTRÔLE/UNITÉ EXTÉRIEURE (3 min)

203 Erreur de communication entre INVERSEUR et MICOM PRINCIPAL (6 min)

221 Erreur de capteur de température de l'UNITÉ EXTÉRIEURE 

231 Erreur du capteur de la température de condensation

251 Erreur du capteur de la température de refoulement

320 Erreur du capteur de l'OLP 

403 Détection de glace sur le compresseur pendant le fonctionnement en refroidissement

404 Intervention du dispositif de protection contre les surcharges de l'UNITÉ EXTÉRIEURE (Lors du démarrage de sécurité, le fonc-
tionnement est normal)

416 Surtempérature du refoulement du compresseur

419 Erreur de fonctionnement de l'EEV de l'UNITÉ EXTÉRIEURE

425 Chute de l'une des phase de l'alimentation (uniquement pour les modèles triphasés)

440 Blocage du fonctionnement en chauffage (température extérieure > 36 °C)

441 Blocage du fonctionnement en refroidissement (température extérieure > 9 °C)

458 Erreur du ventilateur 1 de l'UNITÉ EXTÉRIEURE

461 Erreur de démarrage du Compresseur [Inverseur] 

462 Erreur d'absorption [Inverseur] / Erreur de surintensité du PFC

463 Surchauffe de OLP

464 Erreur de surintensité de l'IPM [Inverseur] 

465 Erreur de limitation de la tension du compresseur

466 Erreur de sur/sous-tension du LINK en CC

467 Erreur de rotation du compresseur [Inverseur] 

468 Erreur du capteur de courant [Inverseur] 

469 Erreur du capteur de tension du LINK en CC [Inverseur] 

470 Erreur de lecture/écriture de l'EEPROM 

471 Erreur de l'OTP [Inverseur] 

474 Erreur du capteur de température de l'IPM (Module IGBT Module) ou du PFCM 

475 Erreur du ventilateur 1 de l'UNITÉ EXTÉRIEURE

484 Erreur de surcharge du PCF

485 Erreur du capteur du courant entrant

500 Surcharge de l'IPM 

554 Erreur de fuite de réfrigérant
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11  DIAGNOSI DELLE  
ANOMALIE.

Attenzione: 
- Gestioni errate di termostati, valvole di sicu-

rezza e/o valvole di altri tipi può provocare la 
rottura del serbatoio. Ogni intervento sull’appa-
recchio deve essere eseguito rispettando scru-
polosamente le istruzioni che lo riguardano:

- L’alimentazione elettrica  deve sempre essere 
interrotta prima di ogni interruzione dell’ali-
mentazione idraulica.

- Controllare regolarmente la funzionalità della 
valvola di sicurezza provocandone l’apertura 
per constatare che l’acqua ne defluisca senza 
problemi.

- I collegamenti elettrici ed ogni intervento sui 
componenti elettrici devono essere eseguiti 
solo da elettricisti qualificati.

- I collegamenti idraulici  ed ogni intervento sui 
componenti idraulici i devono essere eseguiti 
solo da installatori qualificati.

- I componenti utilizzati come pezzi di ricam-
bio devono essere solo di tipo approvato da 
Immergas

11.1 CODICI DI ANOMALIA.
Ogni problema che si manifesti durante il funzio-
namento viene evidenziato da un codice di errore 
che compare sulla scheda principale dell’unità 
esterna o sul display del gruppo idronico.

Codice Spiegazione

101 Errore di cablaggio KIT DI CONTROLLO /UNITA’ ESTERNA 

201 Errore di comunicazione KIT DI CONTROLLO/UNITA’ ESTERNA (errore di accoppiamento)

202 Errore di comunicazione KIT DI CONTROLLO/UNITA’ ESTERNA (3 min.)

203 Errore di comunicazione tra  INVERTER e  MICOM PRINCIPALE  (6 min.)

221 Errore del sensore di temperatura dell’UNITA’ ESTERNA 

231 Errore del sensore della temperatura di condensazione

251 Errore del sensore della temperatura di mandata

320 Errore del sensore dell’OLP 

403 Rilevamento di ghiaccio sul compressore durante il funzionamento in raffreddamento

404 Intervento della prevenzione dei sovraccarichi dell’UNITA’ ESTERNA (all’avviamento di Sicurezza, il funzionamento ? normale)

416 Sovratemperatura di mandata dal compressore

419 Errore di funzionamento della EEV dell’UNITA’ ESTERNA

425 Caduta di una delle fasi dell’alimentazione (solo per i modelli trifase)

440 Blocco del funzionamento in riscaldamento (temperatura esterna > 36°C)

441 Blocco del funzionamento in raffreddamento  (temperatura esterna < 9 °C)

458 Errore del ventilatore 1 dell’UNITA’ ESTERNA

461 Errore di avviamento del  Compressore [Inverter] 

462 Errore di assorbimento [Inverter] / Errore di sovraccorrente del PFC

463 Surriscaldamento di OLP

464 Errore di sovracorrente dell’IPM [Inverter] 

465 Errore da  limitazione della tensione del compressore

466 Errore di Sovra/Sottotensione del LINK in CC

467 Errore di rotazione del compressore [Inverter] 

468 Errore del sensore di corrente [Inverter] 

469 Errore del sensore di tensione del LINK in CC [Inverter] 

470 Errore di lettura/scrittura della EEPROM 

471 Errore dell’OTP [Inverter] 

474 Errore del sensore di temperatura dell’ IPM(Modulo IGBT Module) o del PFCM 

475 Errore del ventilatore 1 dell’UNITA’ ESTERNA

484 Errore di sovraccarico del PCF

485 Errore del sensore della corrente entrante

500 Sovraccarico dell’IPM 

554 Errore di perdita di refrigerante
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